
EFEKTI I APLIKIMIT TË PRAKTIKAVE TË ANALIZËS SË TEKSTIT NË 
MËSIMIN E GJUHËS SË HUAJ NË ARSMIN E MESËM TË LARTË

Irena Shehu

Dorëzuar 
Universitetit Europian të Tiranës
Shkollës Doktorale

Në përmbushje të detyrimeve të programit të Doktoratës në 
(Shkenca Socilale), me profil (Pedagogji), për marrjen e gradës shkencore “Doktor”

Udhëheqës shkencor: Prof. Dr. Ylljet Aliçka

Numri i fjalëve: 5171

Tiranё, qershor 2016



DEKLARATA E AUTORËSISË

Deklaroj qё ky studim ёshtё punё origjinale e imja si fryt i njё pёrpjekje disa vejçare nё 

pёrmbushjen e objektivave tё kёtij studimi.

Sigurisht, puna pёr kёtё studim ёshtё ndikuar dhe frymёzuar nga njё sёrё burimesh, mbi 

analizёn e tesktit nё gjuhёn e huaj, burime tё cilat janё cituar dhe pёrmendur nё listёn e 

referencave.

Vlen tё theksohet qё njё studim i tillё si ky, mbi aplikimin e praktikave tё analizёs sё 

tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj nё shkollat e mesme tё rrethit Kukёs, kryhet 

pёr herё tё parё.



Abstrakti

Aktualisht mёsimi i gjuhёs sё huaj nё ciklin e arsimit tё mesёm tё lartё, nё rastin tonё i 

Anglishtes, i nёnshtrohet njё testi tё detyrueshёm  nё kuadrin e Maturёs Shtetёrore, si 

dhe nё shumё teste ndёrkombёtare, tё mbrojtjes sё gjuhёs. 

Termi ” gjuhё e huaj” ёshtё i gjёrё dhe i pamundur tё studiohet nё tёrёsinё e 

elementёve pёrbёrёs tё saj, prandaj fokusi i kёtij studimi ka tё bёjё me aspektet 

thelbёsore nё testet e gjuhёs sё huaj, siç ёshtё analiza dhe të lexuarit e tekstit, dy 

elementё tё thjeshtёzuar me një term të vetёm analizё teksti.

Nё kёtё drejtim vendi mё i pёrshtatshёm pёr tё marrё kampionin e kёtij studimi ёshtё 

shkolla e mesme, si qendёr e formimit bazё arsimor pёr çdo individ.

Pёr sa i përket fjalëve të mësipёrme lindin pyetjet e mёposhtme kёrkimore:

1.Cili ёshtё niveli i zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё Gjuhёn e huaj nё 
shkollat e mesme, Kukёs?
2. Ku qёndrojnё vёshtirёsitë e nxёnёsve nё procesin e analizёs së tekstit?

3. A ka efekt nё rezultatet e nxёnёsve nё Gjuhё tё huaj aplikimi i praktikave korrekte tё 
analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit.

Referuar rezultatetve tё Maturёs Shtetёrore dhe eksperiencёs time nё mёsimdhёnien e 

Gjuhёs sё huaj, njё nga pikat e dobёta tё nxёnёsve rezulton analiza e tekstit; reflektuar 

kjo nё rezultate jo tё kёnaqshme nё testet e gjuhёs. Kёshtu i  gjithё punimi ngrihet mbi

çёshtjen e nivelit tё zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit, identifikimin e 

vёshtirёsive si dhe aplikimin e praktika nё nivelin optimal , si njё formё nё pёrmisimin 

e arritjeve tё nxёnёsve nё mёsimin e gjuhёs sё huaj.

Si bazё teorike e kёtij studimi shёrbejnё teoritё e pёrvetёsimit tё gjuhёs, me nё krye 

studiuesin Stephan Krashen, teoria e Skemёs sipas studiuesit Thomas Gunning(1996) 

dhe praktikat metakognitive e kognitive tё mёsimit tё gjuhёs nga studiuesit O’Malley 

dhe Chamot(1990).



ABSTRACT

Learning a foreign language, especially English Language is one of the most important 

thing to learn nowadays in Albania. This is due to  several reasons, and the most 

important one is undergoing important tests in academic and professional fields like 

Matura State Exam on Foreign Language or Interntational Language tests. 

If we refer to the term “foreign language”, of course this would be a broad topic and 

impossible to be studied at once. Therefore, the focus of this study is one of the most 

relevant aspects of language learning such as Reading Comprhehnsion. Furthermore , 

this language aspect is usually a very important part of a language tests and it consists 

of greatest percentage of the total points of the test.

As a research sample we used a number of students and teachers from high schools of 

Albania, since this is  conisdered to be the pillar of one`s education, in addition  this 

the workplace which served as insipration for writing down such inquiries:

1. Which is the implementation level of Reading Comprehension practices in high 

schools of Kukёs?

2. Which are the barriers perceived by students during Reading Comprehension 

process?

3. Is there any effect of  the aplication of the right Reading Comprehension 

practices in English classes on student`s achievments?

Based one my experience and the results from Matura State Exam on Foreign 

Language one of the part where students show a lot of weakness is Reading 

Comprehension, which of course are reflected on students` unsatisfactory results on 

English tests.

Therefore, it is important to find out the implementation level of Reading 

Comprehension practices in English classroms in highs schools. Second, it is important

to find out the main barriers faced by students during Reading Comrehension proccess . 

Finally, and the most importantly,this study investigates a the effect of applying the 

right reading Comprehension pracitices in English classrooms.

It is also important to mention these theories and reading strategies , together with the 

corresponding authors, which will serve as theory base:



Second language acquisition theories based on the author Stephan Krashen;Schemata 

theory of Thomas Gunning; Meacognitve and Cognitive theories according to O’Malley 

dhe Chamot.
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1

Kapitulli I: Hyrje

Aktualisht mësimi i gjuhëve tё huaja nё Shqipёri është shndёrruar nё njё ndёr disiplinat 

prioritare nё arsimin e mesёm tё lartё nё Shqipёri, fakt i pasqyruar edhe nё politikat 

arsimore tё viteve të fundit. Mjafton të përmendim faktin qё maturantët pёr të 

pёrmbyllur me sukses studimet e tyre tё shkollёs sё mesme duhet t`i nënshtrohen testit 

të gjuhёs sё huaj. Nje fakt tjetër është dhe mbrojtja ndёrkombёtare e gjuhёs Angleze 

për tё vazhduar studimet nё nivelin Master, apo  Doktoraturё.

Pasur parasysh rёndёsinё qё ka përvetёsimi i gjuhёs sё huaj në Shqipëri, mё konkretisht 

nё sistemin e arsimit tё mesёm tё lartё, marrin pёrparёsi evidentimi i vёshtirёsive tё 

kёtij procesi dhe gjetja e rrugëve pёr kapërcimin e tyre. Pёr kёtё arsye u bё i 

domosdoshёm njё studim i detajuar pёr tё identifikuar vёshtirësitë dhe problemet që 

hasen gjatë kёtij procesi, duke konstatuar fillimisht nivelin e aftёsimit  tё nxёnёsve nё 

analizёn e tesktit si dhe në nivelin e zbatimit tё praktikave pёrkatёse. 

Analiza e tekstit u zgjodh si objekt studimi duke qenё  se gjuha e huaj ёshtё term shumё 

i gjёrё dhe studimi i tёrёsisё sё elementёve pёrbёrёs tё saj do tё ishte i pamundur brenda 

njё studimi tё vetёm.

Pёr mё tepёr, mёsimdhënia e analizёs sё tekstit është një komponent thelbësor në çdo 

program mësimor tё gjuhëve të huaja, pёr pasojё mund tё themi se  analiza e tekstit ka 

njё peshё relativisht tё konsiderueshme nё tё gjitha testet e gjuhёs sё huaj. 

Njё arsye tjetёr pёr marrjen si objekt studimi ne lidhje me analizёn e tekstit janё dhe 

rezultatet jo tё kёnaqshme tё nxёnёsve nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj.

Referuar rezultateteve tё provimit tё  Maturёs Shtetёrore nё lёndёn Gjuhё Angleze, një 

nga pikat e dobёta tё nxёnёsve në gjuhë tё huaj mbetet analiza e një teksti, thënë 

ndryshe  nxёnёsit hasin vёshtirёsi tё theksuara nё kёtё proces. 
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Nga arsyetimet e mёsipёrme lind nevoja tё bёhet njё studim i mirёfilltё nё lidhje me 

procesin e analizёs sё tekstit ku krahas konstatimit tё situatёs ёshtё shumё mё me 

rёndёsi gjetja e praktikave efektive  nё pёrmirësimin e rezultateve.

Theksojmё se ky studim ёshtё kufizuar edhe nё hapёsirё gjeografike, duke u 

pёrqёndruar vetёm nё shkollat e mesme tё rrethit Kukёs.

I gjithё procesi i leximi dhe tё analizimi tё një teksti nё kёtё studim ёshtё thjeshtёzuar 

me termin analizё teksti.

1.1 Përkufizimi i koncepteve kyç tё studimit.

Para se tё shtjellojmё nё formё tё detajuar  hapat qё ndiqen pёr tё kryer kёrkimin, 

objektivat e punimit, hipotezat, teoritё etj., ёshtё me rёndёsi tё parashtrohen disa nga 

çёshjet dhe konceptet kyç tё kёtij studimi, duke nisur nga pёrkufizimi i konceptit tё 

leximi dhe analizёs sё tekstit, si dhe roli qё ka ky proces nё pёrvetёsimin e gjuhёs sё 

huaj; thёnё ndryshe marrëdhёnia mes analizёs sё tekstit dhe pёrvetёsimit tё gjuhёs.

1.1.1 Leximi

Leximi ёshtё njё kompetencё thelbësor nё procesin e analizёs sё tekstit. Do tё ishte e pa 

mundur tё mendohet analiza e tekstit si proces nё vetё, prandaj kur themi analizё teksti 

nёnkuptojmё edhe procesin e leximi. Pёr  efekt studimi le t`i shohim, fillimisht, kёto 

koncepte tё ndarё veçmas.

Leximi konsiderohet njё nga kompetencat thelbёsore tё gjuhёs sё huaj dhe si i tillё  ky 

proces kёrkon qё lexuesit, sё pari, tё identifikojnё fjalёt e shkruara me anё tё njё procesi 

tё quajtur njohja e fjalёve. Sё dyti, tё ndёrtojnё njё kuptim nga fjalët, ky proces quhet tё 

kuptuarit. Sё treti tё koordinojnё fjalёt e identifikuara dhe tё nxjerrin kuptimin nё 

mёnyrё tё tillё qё leximi të bёhet automatik dhe i saktё, pёr tё arritur atё qё quhet 

rrjedhshmёri.
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Kur fillojmё tё mёsojmё gjuhёn amtare, leximi ёshё kompetenca e tretё nё radhё ndёrsa 

pёr nxёnёsit e gjuhёve tё huaj kjo kompetencё vjen nё radhё tё parё.

Leximi ёshtё kёrkesa minimale qё njё nxёnёs duhet tё plotёsojё nё orёn e gjuhёs sё 

huaj. Ndryshe nga procesi i tё folurit, ku duhet njё partner pёr tё ndёrvepruar, apo tё 

shkruarit ku duhet tё ndiqen shumё udhёzime dhe kohё pёr ta praktikuar, pёr tё lexuar 

na nevojitet vetёm njё tekst dhe dёshira pёr tё lexuar.

Referuar studimit tё Hollowell K.(2015) “Basic Reading Skills” dhe Rayner and

D.Reichle (2011), bazat kryesore qё secili nga nxёnёsit duhet tё posedojё pёr tё patur 

njё lexim tё suksesshёm janё:

ÿ Rrjedhshmёria nё lexim

ÿ Njohja e shpejtё dhe automatike e fjalёve tё panjohura

ÿ Njohuria shumё e mirё tё leskikut

ÿ Njohuri tё mira nё morfologji

ÿ Njohuri shumё tё mira nё sintaksё

ÿ Njohuri mbi strukturёn e tekstit dhe organizimin e diskursit

ÿ Aftёsi pёr tё nxjerrё e idenё kryesore

ÿ Aftёsi pёr tё kujtuar detaje tё rёndёsishme

Rrjedhimisht, ashtu siç u pёrmend edhe mё lart, leximi i suksesshëm rezulton tё jetё

baza e gjithë procesit të të mësuarit, pasi vetëm me anë të tij arrijmë të kuptojmë dhe 

lexojmë edhe në fushat e tjera.

Pёr mё tepёr edhe studime tё tjera mbёshtesin dhe pёrkufizojnё atё çka u tha mё sipёr.  

Bazuar nё fjalorin e Oksfordit, ”Concise Oxford English Dictionary” (2008:1196), 

leximi pёrkufizohet si aftёsia pёr tё lexuar, apo si aktiviteti i nxjerrjes sё informacionit 

nga tekste tё ndryshme. 
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Tё tjera burime e pёrkufizojnё tё lexuarin si  aftёsia pёr tё kuptuar ndjenjat dhe

mendimet e tё tjerёve me anё tё tekstit tё shkruar (The Encyclopedia of Language and 

Linguistics, 1994). 

Pёr sa i pёrket kёrkimeve shkencore numri i studimeve tё tilla ёshtё i pafund, mё

kryesoret vijojne si mё poshtё:

K.Gibson dhe Levin (1975) pohojnë se leximi ёshtё nxjerrja e informacionit nga teksti 

dhe se leximi ёshtё procesi gjatё sё cilit njё individ nxjerr kuptimin nga njё seri 

simbolesh tё shkruara. Sipas tyre, kur lexojmё, ne pёrdorim sytё tanё pёr tё parё 

simbolet e shkruara siç janё shkronjat, shenjat e pikёsimit dhe hapёsirat; pastaj pёrdorim 

njohurinё  tonё pёr t`i kthyer ato nё fjalё, fjali dhe paragrafё tё cilёt komunikojnё diçka 

tek ne. 

Mё tej nё kёtё studim theksohet se të lexuarit është  procesi i të menduarit në mënyrë të

ndërgjegjshme dhe pandërgjegjshme. Lexuesi aplikon shumë praktika për të rindërtuar 

kuptimin që autori ka patur si qëllim të shprehё. Lexuesi arrin ta bëjë këtë duke 

krahasuar informacionin në tekst me njohuritë dhe eksperiencën e tij të mëparshme.

Goodman (1988), njё tjetёr studiues, pohon se leximi ёshtё njё proces sa pёrceptues i 

gjuhёs aq edhe psikologjik, i cili fillon me dekodimin e gjuhёs dhe pёrfundon me 

ndёrtimin e informacionit nga vetё lexuesi.

Ndёrsa Baker dhe Brown (1984) nxjerrin nё pah idenё qё leximi pёrfshin 

metakognitivitetin dhe kognitivitetin. Sipas tyre lexuesit e aftё nuk dekodojnё thjeshtё 

njё material apo njё tekst duke pёrdorur praktikat metakognitive dhe kognitive. Ata nё 

fakt, kanё aftёsi ta pёrshtasin informacionin duke u bazuar nё eksperiencёn e tyre.

Silberstein (1994:12), jep njё pikёpamje tjetёr duke argumentuar qё leximi ёshtё njё 

aftёsi ku lexuesi pёrpunon njё informacion kompleks me anё tё bashkёveprimit  me 
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tekstin pёr tё arritur nё njё diskurs tё kuptimtё. Nё kёtё situatё, lexuesi mund tё 

konsiderohet njё individ aktiv qё dekodon mesazhin duke pёrdor njё numёr 

kompetencash dhe praktikash.

Bazuar nё studimet dhe pёrkufizimet e mёsipёrme, arrihet në përfundimin se leximi 

ёshtё dy llojesh:

1. Me zё tё lartё, pёrpara njё audience.

2.Nё heshtje, nё mendjen tonё. 

Ndёrkohё qё leximi i parё mund tё bёhet edhe pa e kuptuar pёrmbajtjen, lloji i dytё, nё 

tё kundёrt, bёhet pёr tё kuptuar pёrmbajten. Thёnё ndryshe objektivi i leximit tё heshtur 

ёshtё nxjerrja e kuptimit, objektiv ky edhe i analizёs e tekstit, fokusit tё kёtij studimi.

1.1.1.1 Qёllimi i leximi
Sipas Grabe dhe Stoller (2002), ne lexojmё pёr dy qёllime kryesore. Pikё sё pari, 

qёllimi i leximi ёshtё kёrkimi i informacionit kyç dhe nxjerrja e kuptimit tё 

pёrgjithshёm tё njё teksti.

Sё dyti, qёllimi i leximi ёshtё pёr tё mёsuar nga tekstet.

Grabe dhe Stoller (2002) argumentojnё qё leximi i pёrdorur pёr tё gjetur informacionin 

kyç konsiderohet si njё aftёsi e zakonshme, edhe pse disa studiues e konsiderojnё atё si 

njё proces kognitiv i pavarur.

Lexuesit shpesh skanojnё tekstin shpejt pёr të gjetur njё informacion specifik dhe ky lloj 

leximi pёrdoret nё analizёn e tekstit. Gjithashtu pjesё e analizёs sё tekstit ёshtё edhe 

leximi pёr tё nxjerrё kuptimin e pёrgjithshёm.

Ndёrsa leximi pёr tё mёsuar nga tekstet, sipas  Grabe and Stoller (2005) ndodh nё 

kontekste akademike apo profesionale, ku lexuesi duhet tё mёsojё njё sasi tё madhe 

informacioni nga teksti.
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Ajo çfarё ёshtё nё interes tё studimit tonё ёshtё qёllimi i parё i leximi, leximi pёr tё 

nxjerrё informacionin kyç apo idenё e pёrgjithshme tё njё teksti, leximi i nevojshёm pёr 

tё bёrё analizёn e tekstit.

1.1.2 Pёrkufizimi i analizёs sё  tekstit

Tё gjithё elementёt e lartpёrmendur japin kontribut nё pёrkufizimin e analizёs sё tekstit.

Nё fillim pёkufizuam procesin e leximi, sepse analiza e tekstit do tё ishte e pamundur pa 

leximin.  

Referuar studimeve kёrkimore analiza e tekstit pёrkufizohet si procesi i tё kuptuarit tё 

njё teksti. Edhe pse pёrkufizimi mund tё duket i thjeshtё, nё fakt procesi nuk ёshtё 

aspak i tillё, pasi ka shumё vёshtirёsi nё mёsimdhёnien apo praktikimin e tij.

Ky proces pёrfshin tre faza tё rёndёsishme, para, gjatё apo pas leximit tё njё teksti.

Kur njё individ lexon njё tekst ai angazhohet nё njё proces kompleks kognitiv. Ai 

pёrdor njёkohёsisht njohurinё e tij pёr fonemat, fonetikёn dhe aftёsinё pёr tё kuptuar 

apo nxjerrё kuptimin e njё teksti.

Qё nё fillim tё shekullit XXI, kёrkimet mbi analizёn e tekstit u bёnё kryesisht nga njё 

grupe i madh kёrkimor: Paneli Kombёtar i Leximit (National Reading Panel) (2000), 

Sipas NRP (2000) analiza e tekstit pёrshkruhet kёshtu:

Analiza e tekstit ёshtё njё proces kompleks ... shpesh i konsideruar si “ esenca e tё  
lexuarit”. Analiza e tekstit  ёshtё lexim i qёllimshёm gjatё tё cilit nxirret kuptimi me 
anё tё ndёrveprimit mes tekstit dhe lexuesit. Pёrmbajta e kuptimit ndikohet nga  teksti si 
dhe nga njohuria dhe eksperienca paraprake e lexuesit” ( NRP , 2000: 4–5)

Mё tej nё studimet e tyre theksohet se analiza e tekstit pёrfshin katёr element përbërës tё

rёndёsishёm:
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ÿ Lexuesin

ÿ Tekstin

ÿ Aktivitetin 

ÿ Kontekstin 

Tre elementёt e parё: lexuesi, teksti, dhe aktiviteti qё janё mё thelbёsorёt, ndodhin  

brenda elementit  tё katёrt, kontekstit.                                                                                          

Lexuesi ёshtё ai qё bёn analizёn, ndёrsa teksti ёshtё materiali qё lexohet, psh ( histori, 

fantastike shkencore, ditar, tregim, ese etj.)

Teksti- ёshtё baza e kёtij procesi.

Aktiviteti i referohet llojeve tё veprimeve, kompetencave, praktikave tё tё kuptuarit. 

Sipas studiuesve McKeown, Beck, & Blake (2009) konteksti nё analizёn e tekstit mund 

tё mendohet nё dy mёnyra. Sё pari, vendi ku bёhet leximi: nё shtёpi, nё njё klasё, nё 

shkollё, poshtё njё batanijё, pёrpara se tё flemё, e kёshtu me radhё; i cili mund tё ketё 

njё ndikim tё madh nё nivelin e tё kuptuarit tё njё teksti pёr tё gjithё lexuesit.

Sё dyti, po sipas autorёve tё lartpёrmendur, ka njё lloj tё dytё konteksti, i quajtur 

konteksti social, dhe qё lidhet ngushtё me analizёn e tekstit. Nё disa raste, analiza e 

tekstit bёhet nё mёnyrё individuale, pra nё njё vend social tё kufizuar siç ёshtё shtёpia.

Nё raste tё tjera, analiza e tekstit mund  tё bёhet pjesё e njё aktiviteti social nё tё cilin 

nxёnёsit, mёsimdhёnёsit, prindёrit, dhe fёmijёt lexojnё njё tekst sё bashku dhe mё pas 

ndёrtojnё kuptim me anё tё diskutimit.

Diksutimet e larmishme nё grup rreth njё teksti, siç ёshtё diskutimi nё klasё, ёshtё 

konteksti ideal pёr tё kuptuar dhe analizuar njё tekst.

Tё tjerё studiues japin pёrkufizime tё tjera nё lidhje me analizёn e tekstit. 
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Fayol  (2004:191) pohon se analiza e tekstit ёshtё njё nga kompetencat gjuhёsore qё i 

referohet interpretimit tё tekstit tё shkruar. Kjo kompetencё pёrmban ‘njё aktivitet 

kompleks,i cili nё mёnyrё simultane mobilizon nivele tё ndryshme pёrfaqёsuese dhe 

procedurale, dhe pёrbёhet nga komponencё gjuhёsor dhe konjitiv, pёrceptues,dhe 

social. Si rrjedhojё, mund tё themi qё kjo kompetencё shkon pёrtej njё plani strikt 

gjuhёsor dhe pёrfshihet nё procesin e interpretimit tё tekstit. Nё kёtё mёnyrё kemi njё 

kalim nga dekodimi dhe tё kuptuarit gjuhёsor tek interpretimi dhe vlerёsimi. 

Nga kjo lexuesit nuk nxjerrin thjeshtё informacion nga teksti, por e interpretojnё atё me 

anё tё eksperiencёs dhe njohurisё sё tyre tё mёparshme. Nё kёtё kontekst leximi shkon 

pёrtej dekodimit tё fjalёve. Ky pohim pёrforcohet edhe nga studiuesit Oakhill & Cain ( 

2007), tё cilёt ndёr tё tjera pohojnё:

Analiza e tekstit nuk zhvillohet domosdoshmёrisht nё mёnyrё automatike me tё lexuar fjalёt nё mёnyrё tё 
rrjedhshme, por varet nё kompetenca tё ndryshme dhe mund tё ketё nevojё pёr mёsismdhёnie specifike”. 
( Oakhill & Cain, 2007, 63)

Sipas tyre nxёnёsve duhet t`u mёsohet mё shumё se sa lidhjet grafemё- fonemё.

Johnson L. (1983) nga ana tjetёr shprehet qё analiza e tekstit ёshtё njё aktivitet 

kompleks qё pёrfshin praktika tё ndryshme pёr tё ndёrtuar atё model kuptimi qё teksti 

ka qёllim tё pёrcjell. Lexuesit pёrdorin njohuritё e tyre paraprake pёr tё gjetur qёllimin 

e autorit. Johnson gjithashtu sugjeron se vlerёsimi i performancёs sё nxёnёsve nё 

analizёn e tekstit bazohet tek natyra e ushtrimeve, karakteristikat e tekstit, konteksti, 

njohuritё paraprake tё lexuesit si dhe nё kompetencёn e leximit.

Shkurtimisht, analiza e tekstit ёshtё njё lojё hamendёsuese psikolingusitike, njё proces 

nё tё cilin lexuesit lexojnё tekstin, bёjnё hipoteza, i konfirmojnё apo refuzojnё ato,

bёjnё hipoteza tё reja, e kёshtu me radhё.
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Nё mёnyrё tё pёrmbledhur, analiza e tekstit ka tё bёjё me procedurat se si njerёzit 

mendojnё, mёsojnё dhe kujtojnё atё çfarё lexojnё.

Mё tej, referuar Kintsch dhe Van Dijk (1978), pёrmendet aplikimi i njё analogjie mbi 

procedimin e informacionit pёr tё kuptuar se si njerёzit mendojnё, mёsojnё dhe kujtojnё 

atё çfarё lexojnё. Kur njё person lexon, veprojnё vazhdimisht dy aspekte tё kёtij sistemi 

që janë: 

1. Sistemi Top-down- lexuesi fokusohet kryesisht nё çfarё ai di

2. Sistemi Bottom up-lexuesi mbёshtete kryesisht nё karakteristikat e teksti dhe nё 

informacionin qё mbart ai pёr ta kuptuar.

Pёrmbledhtasi, lexuesi vazhdimisht u kushton vёmendje pjesёve tё tekstit duke i 

krahasuar ata me njohurinё e mёparshme qё ai posedon nё lidhje me atё fushё.  Pёr tё 

bёrё analizёn e tekstit nё mёnyrё sa mё frytdhënëse, lexuesi duhet tё pёrdorё tё dy 

sistemet, Top down dhe Bottom up.

1.2  Rёndёsia e analizёs sё tekstit nё mёsimin e gjuhёs sё huaj

Deri tani u diskutua gjёrёsisht mbi konceptin e leximit dhe analizёs sё teksit si dhe mbi 

marrëdhenien mes tyre, duke theksuar qё termi analizё teksti pёrmban edhe konceptin e 

leximit.

Duke qenё se fokus i studimit tonё ёshtё analiza e tekstit nё orёn e Gjuhёs sё huaj, ёshtё 

me rёndёsi qё tё studiohet roli qё ka ky proces nё mёsimin e saj. Studiues tё shumtё 

kanё nxjerrё nё pah rezultate tё vlefshme nё lidhje me kёtё çёshtje.

Para sё gjithash, shkurtimisht pёrmbledhim disa koncepte kyç nё lidhje me termin gjuhё 

e huaj.

Gjuha pёrkufizohet si aftёsia pёr tё pёrvetёsuar dhe pёrdorur njё sistem kompleks 

komunikimi dhe ndahet nё dy lloje, nё gjuhёn e folur dhe gjuhёn e shkruar. Gjuha e 
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shkruar ёshtё pikёrisht nё interes tё studimit tonё, pasi ajo shёrben si bazё pёr analizёn e 

tekstit.

Sipas Rayner dhe D.Reichle (2011) gjuha e shkruar pёrdor simbole pёr tё ndёrtuar fjalё. 

Mё tej ata shtojnё elementёt kyç tё gjuhёs, tё tillё si leksiku, sintaksa, gramatika dhe 

semantika. Sipas tyre ushtrimet e zhvilluara nё orёn e analizёs sё tekstit kanё ndikim nё 

elementёt e lartpёrmendur, rrjedhimisht edhe nё mёsimin e gjuhёs.

Krashen (1987), i pёrmendur mё lart, mё tej deklaron qё pёr tё mёsuar njё gjuhё 

fillimisht duhet tё marrim njё informacion tё kuptueshёm me anё tё dёgjimit dhe 

leximit. Teoria e tij mbi pёrvetёsimin e gjuhёs, mё konkretisht teoria e Modelit Natyror

jep njё shpjegim tё rёndёsishёm mbi rolin e analizёs sё tekstit nё mёsimin e gjuhёs sё 

huaj. 

Sipas kёsaj teorie, njё nxёnёs ndёrton kompetenca gjuhёsore kur ai ballafaqohet me 

tekste tё asaj gjuhe. Edhe pse teoria e Krashenit pati kritika dhe u kundёrshtua deri diku, 

shumё studime tё tjera e pёrforcojnё mё tej kёtё teori.

Grabe (1991), pohon se rruga kryesore qё njё nxёnёs duhet tё ndjekё pёr tё mёsuar njё 

gjuhё tё huaj ёshtё  leximi dhe analiza e tekstit.

Carrell (1999), njё tjetёr studiues pohon qё pёr shumё nxёnёs leximi ёshtё kompetenca

mё e rёndёsishme pёr mёsimin e gjuhёs sё huaj. 

Tё tjerё studiues si Aebersold dhe Field (2005) theksojnё  qё pёr tu bёrё lexues tё mirё, 

rrjedhimisht edhe pёrvetёsues tё mirё tё njё gjuhe, nxёnёsit duhet tё dinё se si po 

lexojnё dhe se çfarё mund tё bёjnё pёr ta kuptuar tekstin mё mirё.

Koda (2005), mё tej shpjegon procesin e tё kuptuarit. Ndёr tё tjera ai thekson qё tё 

kuptuarit ndodh kur lexuesi arrin tё nxjerrё dhe integrojё informacione tё ndryshme nga 
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teksti, duke i lidhur me pas me informacionin qё ata dinin paraprakisht dhe kjo sigurisht 

arrihet me anё tё ushtrimeve tё analizёs sё tekstit.

Krahas kёtyre studimeve, ekzistojnё studimet tё tjera pёrforcuese mbi rolin qё kanё 

ushtrimet e analizёs sё tekstit nё pёrvetёsimin e leksikut dhe gramatikёs duke qenё se 

kёto dy elementё, ashtu siç u pёrmend edhe mё lart, pёrbёjnё bazёn e njё gjuhe.

Sё pari,shqyrtojmё studimet mbi ndikimin e analizёs sё tekstit nё pёrvetёsimin e 

leksikut.

Leksiku zakonisht pёrkufizohet si aftёsia pёr tё kuptuar fjalё apo kuptimin e tyre. Njё 

nga kontribuesit kryesor tё pёrvetёsimit tё leksikut janё pyetjet qё bёhen pas leximit.

Pёr kёtё i jemi referuar Panelit Kombёtar tё leximi (The National Reading Panel, 2000)  

i cili e indentifikoi leksikun si njё nga pesё komponentёt kryesor tё leximi.

Shumё studiues tё tjerё kanё theksuar  rolin e ndёrsjelltё qё ka analiza e tekstit dhe 

pёrvetёsimi i leksikut.

Sipas (NRP 2000) leksiku luan njё rol tё rёndёsishёm jo vetёm nё tё kuptuarin e njё 

teksti, por edhe nё pёrvetёsimin e leksikut. Lexuesit nuk mund ta kuptojnё njё tekst pa 

ditur kuptimin e shumё prej fjalёve qё pёrbёjnё atё tekst. 

Biemiller (2005), njё nga anёtarёt e NRP-sё, nё studimin e tij ndёr tё tjera thekson se 

vetёm mёsimi i leksikut nuk garanton sukses nё analizёn e tekstit dhe  nga ana tjetёr 

analiza e tekstit pa ushtrimet e leksikut nuk ёshtё e plotё. Kjo nёnkupton qё ushtrimet 

analizёs sё tekstit duhet tё kenё njё pёrmbajtje tё balancuar tё pyetjeve me nё fokus 

leksikun dhe kompetencave tё tjera gjuhёsore. Pёr mё tepёr ata duhet tё jёnё tё 

mirёformuluara.
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1.2.1 Leximi dhe zhvillimi i kompetencave gramatikore ne gjuhёn e huaj.

Nje tjetёr element shumё i rёndёsishёm me njё kontribut relativisht tё lartё nё mёsimin 

e njё gjuhё tё huaj ёshtё gramatika, e pёrkufizuar si lidhja e fjalёve pёr tё ndёrtuar fjali 

me kutpim të plotë.

Le t`i kthehemi sёrish dy teoricienёve tё famshёm, Krashen dhe  Gribbons (2004), tё 

cilёt zhvilluan njё studim mbi mёnyrёn se si mёsimi i strukturave gramatikore tё gjuhёs 

sё huaj ndikohet nga leximi dhe leximi i kombinuar me ushtrime dhe diksutime, pra 

analiza e tekstit.

Ducy-Perez E.(1999) ёshtё njё tjetёr studiues qё bёri njё studim tё ngjashёm me 

Krashen dhe Gribbons( 2004). Ai u fokusua nё mёnyrёn se si gramatika e gjuhёs sё huaj 

ndikohet nga leximi i heshtur dhe jo i heshtur nё ambjentet akademike.

Ai zgjodhi si kampionim njё grup prej 186 nxёnёsish spanjisht folёs qё po mёsonin

anglisht nё nivelin fillestar dhe tё mesёm. Mё pas nxёnёsit u  ndanё nё dy grupe, grupi 

eksperimental dhe jo eksperimental. Tё dy grupet ndoqёn programin e tyre tё 

zakonshёm, por grupi eksperimental krahas kёsaj ndoqi njё program leximi tё heshtur 

pёr 30 minuta çdo javё pёr 10 javё nё total.

Tё gjithё pjesёmarrёsit, pra tё dy grupet zhvilluan njё test mbi strukturat gramatikore 

pёrpara dhe nё fund tё dhjetё javёve. Ashtu si Krashen dhe Gribons, ky studim nxorri nё 

pah lidhjen pozitive mes leximi dhe përmirësimit tё nxёnёsve nё kompetencat 

gramatikore.

1.2.2 Implikimi  pedagogjik.

Diskutimet e mёsipёrme mbi rolin e analizёs sё tekstit nё pёrvetёsimin e gjuhёs sё huaj, 

mё specifikisht nё aspektet e leksikut dhe gramatikёs, janё tёpёr tё rёndёsishme pёr 

programet mёsimore nё shkolla tona. Tё gjitha kёto u sugjerojnё politik-bёrёsve tё 
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pёrfshijnё domodoshmёrisht praktika mёsimdhёnie direkte qё zhvillojnё kompetencat e 

mёsipёrme gjuhёsore.

Pohimet e mёsipёrme u mbёshteten empirikisht nga studimet e Krashen dhe Gribons 

(2004) apo studimi i Ducy –Perez (1999) mbi ndikimin dhe rёndёsinё e  analizёs sё 

tekstit nё pёrvetёsimin e gramatikёs dhe leksikut, dy kompetencave kryesore tё gjuhёs 

sё huaj. 

Studime tё tjera, tё tillё si  Renandya (2007) pёrforcojnё idenё e ndikimit tё ushtrimeve 

tё analizёs sё tekstit nё pёrvetёsimin e kompetencave tё rёndёsishme gjuhёsore si 

leksiku dhe gramatika. Mё tej, theksohet akoma mё shumё ideja e pёrfshirjes nё njё 

shkallё mё tё gjёrё tё ushtrimeve tё analizёs sё tesktit nё programet mёsimore. 

Kёtu ofrohen njё numёr principesh qё secili mёsimdhёnёs duhet t`i marrё parasysh pёr 

tё programuar dhe zhvilluar orёn e analizёs e teksit.

Principi i parё ka tё bёjё me zgjedhjen e tesktit pёr ta analizuar. Nxёnёsit duhet tё 

zgjedhin atё çfarё i  i pёlqen apo intereson. Pra mёsimdhёnёsi duhet tё zgjedhё tekstet 

nё bashkёpunim me nxёnёsit, duke marrё pёlqimin e tyre pёr caktimin e temёs dhe 

tekstit qё do tё analizohet.

Principi i dytё ka tё bёjё me ndarjen e tekteve sipas nivelit tё nxёnёsve. Jo tё gjithё 

nxёnёsit duhet tё lexojnё njё tekst tё të njёtёs shkallё vёshtirёsie. Nxёnёsit duhet t`i 

ofrohet njё tekst nё bazё tё nivelit tё kuptueshmёsirsё.

Principi i tretё ka tё bёjё me sasinё e materialeve qё duhet tё lexohen. Sipas kёtij 

studimi nxёnёsit duhet tё lexojnё njё sasi tё madhe materialesh .

Principi i katёrt ka tё bёje me larmishmёrinё e materialeve. Tekstet duhet tё mbulojnё 

njё shumёllojshmёri temash dhe zhanresh.
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Tё tjerё studiues me anё tё gjetjeve tё tyre pёrmendin faktorё tё tjerё qё duhet tё merren 

parasysh nё programet mёsimore tё gjuhёs sё huaj. Nga kёto studiues mund tё 

pёrmendim Pigada & Schmitt (2006), tё cilёt nё studimin e tyre pohojnё  rёndёsinё qё 

ka ballafaqimi me fjalёt e panjohura nё tekste tё shumta nё zhvillimin e leksikut. Ata 

gjithashtu sugjerojnё qё tekstet tё zgjidhen sipas fushave tё caktuara tё mёsimit nё 

mёnyrё qё nxёnёsit tё pasurojnё dhe zgjerojnё leksikun e tyre.

Duke qenё se analiza e tekstit ёshtё njё proces kaq i rёndёsishёm nё pёrvetёsimin e 

gjuhёs sё huaj, ёshtё me rёndёsi  tё bёhet njё konstatim i situatёs nё sistemin e Arsimit 

tё Mesёm tё Lartё shqiptar.

Pikё sё pari ёshtё e rёndёsishme evidentimi i nivelit tё zbatimit tё praktikave tё analizёs

sё tekstit, i nivelit tё pёrfshirjes sё tё gjitha kompetencave gjuhёsore si leksiku apo 

gramatika nё ushtrimet e analizёs sё tekstit. Thёnё ndryshe nёse u kushtohet aq shumё 

rёndёsi ushtrimeve tё analizёs sё tekstit duke qenё se kjo tashmё konsiderohet si shtylla 

e pёrvetёsimit tё gjuhёs sё huaj.

Sё dyti, ёshtё me rёndёsi gjetja e praktikave efikase nё rritjen e nivelit tё aftёsimit tё 

nxёnёsve nё procesin e analizёs sё tekstit.

1.3. Prezantimi i situatёs/problemit

1.3.1 Standardet e programit tё Gjuhёs sё huaj dhe niveli i pёrfshirjes sё  praktikave tё 
analizёs sё tekstit nё kёtё program.

Siç u pёrmend edhe mё sipёr, gjuha e huaj, po zё njё vend çdo ditё e mё prioritar nё 

arsimin e mesёm tё lartё shkollor. Duke pasur njё rol tё tillё, politikat e arsimit janë 

prirur të rrisin dhe promovojnë gjuhën e huaj  nё kёtё cikёl shkollor.
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Lёnda e Gjuhёs sё huaj nё sistemin e arsimit tё mesёm shqiptar sot renditet ndёr lёndёt 

bazё tё kёtij sistemi. Meqenëse AML-ja (Arsimi i Mesёm i Lartё) pёrbёhet nga tre 

klasa, klasa e 10, 11 dhe 12, Gjuha e huaj zhvillohet respektivisht sipas kёsaj strukutre.

Klasa  Orë/javë    Javë    Gjithëse

10       3 orë          36         108 orë

11       3 orë          36         108 orë

12    4 orë        34        136 orë

Theksojmë qё para disa viteve numri i kёtyre orёve ishte i reduktuar, nё 72 orё nё total 

pёr secilёn nga klasat.

Në lidhje me mësimdhënien e Gjuhës së huaj, ekziston njё program i hartuar nga

IZHA-ja (Instituti i Zhvillimit tё Arsimit) ku sugjerohet qё mёsimdhёnia tё bazohet në 

linjat e përmbajtjes. Secila linjë e përmbajtjes ndёrlidhet me linja dhe nёnlinja tё tjera, tё 

cilat përfshijnё një tërësi çështjesh mësimore tё lidhura me një tematikë të caktuar dhe 

me një objekt të caktuar studimi. Ekspertёt e ilustrojnё kёtё me njё shembull:

Nëse lexojmë apo flasim për turizmin dhe udhëtimet sigurisht krahas koncepteve gramatikore të 
domosdoshme për ligjërimin, perceptimin apo transmetimin e mendimit, është e domosdoshme
zotërimi i një fjalori bazë të natyrës dhe peizazhit natyror, të fushës së mjeteve të transportit, fjalori të 
fushës së shprehjes të qëndrimeve e ndjenjave, tërësi këto të domosdoshme në perceptimin apo
komunikimin me shkrim dhe me gojë.” ( IZHA, 2010:12)

Me anё tё kёtij shembulli evidentohet rёndёsia qё ka leximi dhe analiza e tekstit  nё 

pёrvetёsimin e elementёve tё gjuhёs sё huaj, si: fjalori, komunikimi, tё shkruarit etj, 

duke shpjeguar kёshtu  njё nga arsyet e zgjedhjes sё objektit tё studimit tonё, qё ёshtё 

leximi dhe analiza e tekstit.

Pasur parasysh çfarё u tha mё lart, ёshtё me rёndёsi tё shqyrtohet  hapёsira dhe vendi qё 

i kushtohet analizёs sё tekstit nё programin e Gjuhёs sё huaj, tё miratuar nga IZHA, si 

dhe praktikat qё udhёzohen tё ndiqen gjatё kёtij procesi.
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Duhet theksuar qё programi i Gjuhës sё huaj është një dokument zyrtar i përpiluar me 

qëllimin e realizimit të standardeve të mësimdhënies dhe mësim-nxënies dhe të 

vlerësimit të nxënësit, në nivelin gjuhësor B2 (me tendencë për përftimin e aftësive drejt 

nivelit B2+), sipas Kuadrit të Përbashkët Evropian të Referencave për Gjuhët (KPER).

Natyrisht nё kёtё program shtjellohen qartё tё gjitha aspketet gjuhёsore por ne do t`i 

pёrmbahemi fushёs sё studimit tonё.

Sipas kёtij programi, pikё sё pari, nxënës/i,-ja  duhet të zhvillojë të menduarit kritik, 

duke i dhënë mundësi të konsultohet me më shumë burime informacioni dhe të bëjë 

përzgjedhjen e duhur personale. Mёsimdhёnёsi nga ana tjetёr ёshtё ai qё duhet tё 

përgatisë nxënësin/en për të nxënit gjatë gjithë jetës dhe mësimdhënia/nxënia realizohen 

me sukses duke ndërthurur forma të ndryshme të punës individuale dhe të asaj në grup. 

Mё konkretisht, tek qëllimi i lёndёs pёr fushёn e leximit synohet:

- Aftësimi i nxënësit me teknikat bazë të leximit dhe ligjërimit me shkrim në gjuhë të 

huaj. 

- Zhvillimi i mendimit logjik, sintetik dhe krijues bazuar në tekste konkretë dhe situate 

reale. 

Gjithashtu nё program shprehen qartё edhe objektivat qё duhet tё arrihen nё orёn e 

analizёn e tekstit. Kёto objektiva janё tё ndarё sipas nivelit tё arritjeve, gjё qё 

konsiderohet si njё meritё e kёtij programi .Më konkretisht në përfundim të klasës së 

12-të, pёr sa i pёrket leximit dhe analizimit tё teksit, nxënës/i,-ja aftësohet:

1.Niveli bazë:

v Të formojë një kuptim të përgjithshëm mbi bazën e asaj që ka lexuar.

v Të identifikojë pjesërisht informacionin e detajuar të shprehur në shifra apo 

emra konkretë.
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2.Niveli mesëm:

v Të nxjerrë dhe të përzgjedhë informacionin e duhur të një dokumenti.

v Të identifikojë idenë kryesore nga një material i dhënë në gjuhë standarde dhe

me leksik pak a shumë të pasur.

v Të lidhë informacionin e një dokumenti me një informacion të jashtëm.

3.Niveli i lartë/ i avancuar /përformancë e jashtëzakonshme

v Të reflektojë mbi përmbajtjen e një teksti, të vlerësojë se sa me vend janë 

elemente të veçanta të informacionit.

v Të formulojë një përfundim logjik për atë që ka lexuar duke përdorur një 

informacion të njëjtë më atë që i jepet në klasë.

v Të bëjë të mundur identifikimin dhe paraqitjen e elementeve provuese.

v Të reflektojë për një dokument, bazuar mbi disa vlera dhe bindje personale.

v Të japë një gjykim në lidhje me moralin e një historie.

Një fakt tjetër që nuk duhet lënë pa përmendur është dhe përqindja që zënë aktivitetet e 

analizёs sё tekstit në orët e mësimit të gjuhës angleze.

Praktisht mund të themi se ushtrimet e analizёs sё tekstit zënë më shumë se 40 % të 

totalit të orëve të mësimit, orë të mjaftueshme për realizimin e objektivave.

Teksti ёshtё njё tjetёr element i domosdoshёm nё programin e çdo lёndё mёsimore dhe 

kur bёhet fjalё pёr gjuhёt e huaja, e posaçërisht pёr analizёn e tekstit, ёshtё thelbi i kёtij 

procesi. Nё dokumentin e IZHA-s theksohet se teksti i pёrgjigjet kërkesave të aparatit 

metodologjik të vetë tekstit dhe linjave të tij, duke nxitur kёshtu nxënësin të krahasojë, 

të mbajë qëndrim ndaj fenomeneve të ndryshme që bëjnë pjesë ose jo në jetën e 

përditshme të tij por që nxisin drejt një bote të re, drejt integrimit evropian.
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Njё tjetёr aspekt i rёndёsishёm kur bёhet fjalё pёr tekstin ёshtё përzgjedhja e 

tematikave, nënlinjat në tekst, tё cilat janё tё tilla qё mundësojnë ndërveprimin e gjuhës 

së huaj me lëndë të tjera të kurrikulës si historia, shkencat sociale, artet etj.

Sipas IZHA-sё (2010 ), tekstet e Gjuhёs sё huaj i pёrmbajnё tё gjitha kriteret e 

mёsipёrme.

Mё tej nё dokumentin e IZHA-s (2010) jepen praktika të analizёs sё tekstit pёr tu bёrё 

pjesё e praktikave tё domosdoshme qё duhet tё ndiqen nё procesin mёsimor ku fokus 

ёshtё analiza e teksktit.

Sipas kёtij dokumenti ka tre kategori praktikash :

Kategoria e parё: a) Praktikat të leximit global janë ato teknika të planifikuara me

kujdes me anë të cilave nxënësi monitoron të lexuarit.

Kategoria e dytё: b) Praktika në zgjidhjen e problemeve janë procedurat që përdoren

nga nxënësit kur janë duke punuar drejtpërdrejt me dokumentin burimor në këtë rast me 

tekstin.

Kategoria e tretё : c) Praktikat mbështetëse janë mekanizma bazë për të ndihmuar 

nxënësin në të kuptuarit e tekstit si përshembull duke përdorur fjalor, duke mbajtur 

shënime apo duke nënvizuar informacionin e rëndësishëm të tekstit.

Nё kёtё dokument gjithashtu ofrohen njё sёrё praktikash udhёzuese për tu ndjekur nga 

nxёnёsit nё klasё, me qёllim zhvillimin e aftësive tё tyre nё lexim dhe analizё. 

Mё konretisht nxënës/i-ja  duhet tё ushtrohet të ndjekë këto praktika, tё ilustruara sipas 

dokumentit tё IZHA-s: 

v Të kërkojë të dhëna që e ndihmojnë për të parashikuar përmbajtjen e tekstit, si: 

figura, titulli i mësimit, dy rreshtat e parë të mësimit; 

v Të lexojë pyetjet rreth tekstit dhe të mendojë për përgjigjet e mundshme.
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v Të gjejë përgjigjet e pyetjeve në tekst, duke përcaktuar paragrafin që i përket 

pyetjeve.

v Të kushtojë një vëmendje të posaçme duke ofruar më shumë kohë në 

dispozicion kur është i vështirë.

v Të lexojë tekstin për herë të dytë, që të nxjerrë kuptimin e fjalëve të panjohura.

v Të lexojë tekstin dhe të nxjerrë kuptimin kryesor.

v Të lexojë paragrafin e parë dhe të fundit për të gjetur idenë kryesore.

v Të nxjerrë kuptimin të fjalëve të reja.

v Të nënvizojë informacionin e rëndësishëm.

v Të shmang fjalitë që nuk kuptohen.

v Të përdorë fjalorin anglisht-anglisht.

v Të mbajë shënime gjatë të lexuarit.

Nga sa u tha mё lart, programi mёsimor, i hartuar nga IZHA pёr lёndёn e Gjuhёs sё 

huaj, pёr klasat e 10-ta deri tё 12-ta, pёrmban kritere mjaft frytdhënëse, objektiva tё 

matshёm, udhёzime pёr pёrdorimin e praktikave tё efektshme nё orёn e mёsimit.

Por cili ёshtё niveli i përfshirjes së praktikave tё shprehur nё kёtё program? A mbetet ai 

vetёm nё letёr? Sa arrihen praktikisht këto objektiva?

Kёto pyetje janё vetёm zanafilla e prezantimit tё problemit tё kёsaj teze.

1.3.2 Mundёsitё e forimimit profesional tё mёsimdhёnёsve

Nё lidhje me formimin profesional tё mёsimdhёnёsve qё nё fakt ёshtё njё nga çёshtjet 

kyç tё njё mёsimdhёnie tё suksesshme, IZHA udhёzon qё tё paktёn tre ditё nё vit secili 

nga mёsimdhёnёsit duhet tё ndjeke njё seancё trajnimi, udhёzim ky qё nuk ndiqet nga 

njё program i mirёfilltё trajnimi, duke bёrё qё shumё mёsimdhёnёs tё mos trajnohen 

asnjёherё gjatё gjithё eksperiencёs sё tyre. Sigurisht, kjo mungesё trajnimi shkakton njё 
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nga problemet mё tё mёdha nё zbatimin e praktikave efikase tё mёsimdhёnies sё 

analizёs sё tekstit, gjё qё reflektohet edhe nё arritje jo tё kёnaqshme nga ana e 

nxёnёsve.

1.3.3 Niveli i arritjeve tё nxёnёve nё analizёn e tekstit nё Gjuhёn e huaj.

Edhe pse kurrikula është e përpunuar mirë me objektiva dhe synime të qarta, nxёnёsit 

pёrsёri tregojnё mangësi kur analizojnё njё tekst. Natyrshёm na vjen tё mendojmё qё 

niveli i zbatimit tё praktikave tё kёtij aspekti mjaft tё rёndёsishёm gjuhёsor nё procesin 

mёsimor nuk ёshtё nё nivelin e duhur.

Pёr kёtё, pikё sё pari, i jemi referuar ekperiencёs disavjeçare vetjake tё punёs nё arsim  

me nxёnёs tё shkollave tё mesme nё Kukёs, ku nuk mund tё mohohet vёshtirёsia e 

hasur nё orёt e leximit dhe analizimit tё tekstit.

Matura Shtetërore ёshtё njё tjetёr faktor qё çon nё pohimin se niveli i zbatimit tё 

praktikave tё analizёs sё tekstit nuk ёshtё nё nivel tё kёnaqshëm. 

Edhe pse e propaganduar aq shumë si një sukses, çdo vit , krahas rezultateve  të mira, 

Matura Shtetёrore është një tjetër tregues i problematikave të gjuhëve të huaja në 

sistemin arsimor shqiptar. 

Për fat të keq Matura Shtetërore po tregon se nuk po funksionon ashtu siç duhet .Një 

studim  i publikuar nё gazeten Shekulli (2014), i zhvilluar së fundmi nga Universiteti i 

Tiranës me ndihmën e Këshillit Britanik për nivelin e gjuhës angleze me studentët që 

kanë dalë nga Matura Shtetërore, pasqyron rezultate kundërshtuese, krahasuar me 

nivelin real të njohjes së gjuhës. Në maturë kanë nota të larta, por niveli i tyre është nën 

mesataren. Qëllimi kryesor i këtij studimi ishte të përcaktohej niveli i studentëve në 

gjuhën Angleze që vijnë nga Matura Shtetërore në universite. 
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Sigurisht studimi nuk u bë për të gjithë studentët, sepse nevojitej një shtrirje kohore më 

e madhe për ta realizuar me të gjithë studentët e Shqipërisë. U morën tri fakultete si 

kampione për matjen e njohurive të gjuhës angleze, Gjuhet e Huaja, Fakulteti i 

Drejtësisë dhe Shkencat e Natyrës. Këtij provimi iu nënshtruan gjithsej njëqind e 

pesëdhjetë 19-vjeçare, studentë nga tre fakultetet e lartpërmendura.Nga ky testim 

rezultoi se (70%) e studenteve kanë nivel të dobët në gjuhën angleze, me mesatare 5.1, 

ndërsa mesatarja e përgjithshme, për të gjithë nxënësit e ardhur nga Matura Shtetërore 

ishte në nivelin 7.1, dhe problemet më të mëdha hasen në pjesën e analizёs sё tekstit.

Gjithashtu vlen tё pёrmendet qё duke qenё pjesё pёr disa vite rrjesht e grupit korrigjues 

të provimit tё lёndёs Anglisht tё maturantёve tё rrethit Kukёs, janё vёnё re probleme tё 

theksuara dhe dobёsi tё nxёnёsve nё seksionin e parё qё ёshtё analiza e teksit. Shumё 

prej tyre dёshtojnё t`ju kthejnё pёrgjigje pyetjeve mbi tekstin.

1.4 Pyetjet kёrkimore, hipotezat dhe objektivat

Pyetjet kёrkimore

Ky studim ndёrtohet mbi tre pyetje tё rёndёsishme kёrkimore tё cilat janё formuluar 

duke u bazuar nё problematikat dhe arsyet e shprehura mё lart.

Pyetja e parё dhe mё e rёndёsishme kёrkimore ka tё bёjё me nivelin e zbatimit tё 

praktikave tё analizёs sё tekstit nё shkollat e mesme tё rrethit Kukёs, e formuluar mё 

konkretisht:

1.Cili ёshtё niveli i zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e Gjuhёs sё huaj 

nё shkollat e mesme, Kukёs?
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Pyetja e dytё kёrkimore ёshtё pak mё e specifikuar, ajo konsiston nё identifikimin e 

pengesave apo vёshtirёsive specifike qё nxёnёsit hasin gjatё procesit tё  analizimit tё 

tekstit. 

2. Ku qёndrojnё vёshtirёsitё e nxёnёsve nё analizёn e tekstit?

Pyetja e tretё  kёrkimore ndёrtohet si njё pёrpjekje pёr tё gjetur alternativa nё 

pёrmirësimin e situatёs.  

Pyetja e tretё kёrkimore ёshtё pyetja kryesore e kёtij kёrkimi.

3. A ka efekt nё rezultatet e nxёnёsve nё Gjuhёn e huaj aplikimi korrekt i praktikave tё 
analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit.

Hipotezat

Mbështetur nё pyetjet kёrkimore ndёrtojmё hipotezat përkatëse. Pёr secilёn pyetje 

kёrkimore ёshtё ndёrtuar njё hipotezё e caktuar. Nё kёtё mёnyrё, studimi bazohet nё tre 

hipoteza.

Hipoteza e parё ndihmëse ёshtё:

ÿ H1.Niveli  zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё Gjuhёn e huaj nё 

shkollat e mesme, Kukёs, nuk ёshtё nё nivel tё kёnaqshёm.

Hipoteza e dytё ndёrtohet mbi vёshtirёsitё qё hasin nxёnёsit pёr tё analizuar njё tekst. 

ÿ H2.Mosaplikimi i praktikave nё nivelin e duhur pёr analizёn e tekstit sjell 

vёshitrёsi tek nxёnёsit

Hipteza kryesore ndёrtohet mbi aplikimin e praktikave tё analizёs sё tekstit.

ÿ H4. Hipoteza kryesore: Aplikimi i efektshëm i  praktikave të analizës së tekstit  

në mësimin e gjuhës së huaj në ciklin AML rrit nivelin e përvetësimit aktiv.

Hipotezat e para do tё vёrtetohen me anё tё pyetёsorve drejtuar nxёnёsve dhe 

mёsimdhёnёsve  tё shkollave tё mesme, Kukёs.  Pёr dy hipotezat e parat do tё bёhet njё 
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analizё deskripitive. Hipoteza e tretё dhe kryesore vërtetohet me anë të metodologjisë 

krahasuese T-test dhe vrojtimeve.

Objektivat  e punimit.

Në mënyrë të përmbledhur, objektivat e kёtij studimi janё:

v Evidentimi i nivelit të zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё Gjuhën e 

huaj në shkollat e mesme, Kukës.

v Evidentimi i problematikave të hasura gjatë analizës së tekstit.

v Efekti qё ka aplikimi i praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit nё 

rritjen e rezultave tё nxёnёsve.

1.5 Struktura e tezёs

Kjo tezё ёshtё e ndёrtuar nё pesё kapituj bazё.  

Kapitulli I ёshtё Hyrja ku trajtohen çёshtje tё tilla si: -Pёrligjia e punimit, problematika, 

pyetjet kёrkimore, hipotezat, objektivat , teoria dhe literatura bazё, si dhe rёndёsia e 

punimit.

Nё kёtё kapitull shpjegohen çeshtjet dhe konceptet kyç tё punimit. Kёshtu nё pikёn 1.2

trajtohet; Pёrkufizimi dhe njё pёrmbledhje e shkurtёr e studimeve mbi procesin e leximi

si dhe Qёllimi i leximit. Mё pas jepen studimet dhe kёrkime të bёra nё lidhje me 

analizёn e tekstit si dhe çfarё kuptojmё ekzaktёsisht me termin analizё teksti.

Njё çёshtje tjetёr qё trajtohet nё kёtё seksion ёshtё rёndёsia e leximit dhe analizёs sё 

tekstit nё mёsimin e gjuhёs sё huaj. 

Nё kёtё kapitull, mё tej bёhet prezantimi i qartё i problematikёs sё përgjithshme tё 

punimit  e mё pas arrihet tek objekti i kёrkimit si dhe arsyet pse ёshtё zgjedhur ky 
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objekt. Mё vonё jepen qartё pyetjet kёrkimore dhe hipotezat si dhe mёnyra e vёrtetitimt 

tё hipotezave.

Mё pas pёrmenden shkurtimisht disa nga teoritё bazё mbi tё cilat ndёrtohet ky 

hulumtim, si Teoria e Pёrvetёsimit tё Gjuhёs e Krashen, Taksonomia e Blum dhe 

Teoritё Kognitive apo disa nga teoritё e leximit dhe analizёs sё tekstit si: Teoria e 

Skemёs, Teoria e Sistemit Mendor, Teoria e vendosjes nё rend  dhe praktikat kognitive 

dhe metakognitive.

Gjithashtu kёtu pёrmendet pёrciptas edhe literatura bazё ku mbёshtetet ky punim dhe 

nё fund rёndёsia apo impakti i tij.

Kapitulli II

Kapitulli i dytë trajton bazёn teorike qё lidhet me fushёn e pёrvetёsimit tё gjuhёs sё 

huaj dhe asaj tё analizёs sё tekstit. Kёtu, fillimisht bёhet njё shtjellim i detajuar i 

literaturёs bazё duke pёrmendur studiues tё ndryshёm, studimet e tё cilёve kanё dhёnё 

njё kontribut tё rёndёsishёm nё kёtё fushё, në hipotezat që nxjerr kjo literaturë si dhe 

kritikat ndaj saj. Ёshtё e rёndёsishme tё theksohet se fillimisht shtjellohet literatura nga 

autorё shqiptar dhe mbi Shqipёrinё e mё pas zgjerohet nё hapёsirё gjeografike.

Nё seksionin tjetёr bёhet njё diskutim i shkollave të ndryshme teorike që ekzistojnë dhe 

një analizë e thelluar të perspektivës teorike .

Natyrisht do tё ishte e pamundur dhe e pakuptimtё tё studionim nivelin e zbatimit tё  

praktikave tё analizёs sё tekstit nё shkollat e mesme tё Kukёsit apo aplikimin e 

efektshёm tё tyre pa shqyrtuar disa nga praktikat përfshirë dhe praktikat mё tё 

rёndёsishme mbarё botёrore. 

Kёshtu nё kёtё sesksion tё veçantё do tё trajtohen kёto praktika: Top down, Bottom up,

modeli Interaktiv, praktikat Metakognitive, praktikat Kognitive etj.
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Seksinoni i katёrt i kёtij kapitulli i dedikohet metodologjisё sё kёrkimit. Ai ndahet nё 

kёto nёn seksione: metotologjia, dizenjimi i kёrkimit, popullata dhe mostra e kёrkimit, 

instrumentet e kёrkimit , procesi i mbledhjes sё tё dhёnave dhe analiza e tё dhёnave

Kapitulli III, dhe mё i rёndёsishmi jep njё pasqyrё tё analizёs empirike tё tё gjithё 

punimit. Kёtu bёhet pёrmbledhja e tё gjithё tё dhёnave dhe punёs kёrkimore.

Kapitulli IV-Fokusohet nё diskutimet e tё dhёnave, ku behet krahasimi i rezultateve të

punёs sonё kёrkimore me punime tё tjera tё ngjashme apo me teoritё kryesore duke 

dhёnё edhe njё arsyetim mbi rezultatet e pёrftuara.

Kapitulli V, dhe i fundit sigurisht  i dedikohet konkluzioneve dhe rekomandimeve tё 

mundshme, tё nxjerrja kёto nё bazё tё gjithё punimit.

1.6 Rёndёsia e punimit

Me anё tё këtij studim synohet fillimisht tё pasqyrohet niveli i zbatimit tё praktikave tё 

analizёs sё tekstit, tё gjendet nёse procesi i analizёs sё tekstit zhvillohet sipas 

standartetve tё duhura. Synohet gjithashtu tё testohet pёrdorimi i praktikave tё 

ndryshme nё orёn e mёsimit, pёr të kontribuar kёshtu nё pёrmisimin e rezultatetve tё 

nxёnёsve nё Gjuhё tё huaj. 

Arritja e kёtyre synimeve jep një kontribut të jashtëzakonshëm në pёrvetёsimin e gjuhёs 

sё huaj.

Është e rëndësishme të përmendet qё kontributi dhe rëndësia e këtij studimi ju vlen njё 

sёrё grupesh interesi të pёrfshirё në këtë fushë studimi. 

Pikё sё pari u shёrben mёsimdhёnesve, mësues apo pedagogë,  mё pas nxёnёsve si dhe 

politikbёrjes; pasi paraqet një pasqyre të procesit të të lexuarit dhe analizuarit të një 

teksti, duke nxjerrë në pah rolin që ka në përvetsimin e një gjuhë, vështirësitë  si dhe  

praktikat e duhura për ta bërë këtë proces sa më të lehtë dhe efikas.
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1. 7 Teoritё dhe literatura bazё

Duke qenё se ky studim ka nё fokus analizёn e tekstit nё Gjuhёn e huaj, sё pari ёshtё 

shumё e rёndёsishme tё pёrmenden disa nga teoritё bazё tё pёrvetёsimit tё gjuhёs, tё 

cilat shёrbejnё si bazё nё shtjellimin e ideve.

Ndёr studiuesit kryesor pёrmendim Stephan Krashen, i cili vjen me teorinё mbi 

përvetësimin e gjuhes së dytë, qё paraqitet në pesë hipoteza: Hipoteza e filtrit 

emocional, Hipoteza e pёrvetёsimit, Hipoteza e informacionit hyrёs, Hipoteza e 

monitorimit dhe Hipoteza e rendit natyror. 

Pёr sa i pёrket leximit, Krashen (2000) ndёr tё tjera thekson se mёnyra mё e mirё pёr tё 

pёrmirësuar tё lexuarin ёshtё duke lexuar. Keshtu arrihet: pёrvetёsimi i leksikut, 

gramatikёs, tё shkruarit, si dhe arrihet njohje mё e mirё e kulturёs sё huaj.

Ndёrsa nё lidhje me teoritё mbi analizёn e tekstit i jemi referuar kryesisht studiuesit 

Thommas Gunning (1996), i cili në studimin e tij identifikon tri teori kryesore mbi 

procesin e analizёs sё tekstit. Kёto teori jane: Teoria e Skemës, Modelet ekzistuese nё 

mendje, Teoria e proposicionit (vendosjes nё rend tё ngjarjeve).

Autorё tё tjerё tё rёndёsishёm janё O’Malley dhe Chamot(1990) tё cilёt studiuan dhe 

sollёn njё pasqyrё tё praktikave mё tё rёndёsishme qё pёrdoren universalisht pёr tё 

analizuar njё tekst nё gjuhё tё huaj si: praktikat Metakognitive dhe Kognitive.

Nuk duhet lёnё pa pёrmendur edhe dy modelet e famshme tё analizёs sё tekstit:

Modeli Top Down dhe Bottom Up.
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Kapitulli II: Skeleti teotik dhe Modeli Analitik i Tezës

2.1 Shtjellimi i  literaturës  bazё si dhe hipotezat qё nxjerr kjo literaturё 

Mёsimi i gjuhёs sё huaj nё institucionet shkollore fillon duke u ballafaquar me njё tekst 

dhe procesi i tё kupuarit tё tij ёshtё pikёnisja. Si i tillё, studimi i praktikave tё 

mёsimdhenies apo mёsimnxёnies sё analizёs sё tekstit ёshtё tejet i rёndёsishёm pёr 

shumё studiues.

Gjuha e huaj pёrbёhet nga katёr komponentё kryesor, mes tyre analiza e tekstit ёshtё njё 

nga komponentёt qё ёshtё studiuar gjerёsisht nga ekspertё tё fushёs sё mёsimdhёnies sё 

Gjuhёs sё huaj. 

Rezultatet e kёrkimeve tё zhvilluara pёr dekada tё tёra mbi natyrёn e leximi, se si 

njerёzit mёsojnё tё merren me njё tekst dhe procesin e tё kuptuarit tё tij kanё kontribuar 

nё njё literaturё tё pasur. Si rrjedhojё, mёsimdhёnёsit mund tё zgjedhin mes njё varieteti  

studimesh pёr tё mёsuar nxёnёsit e tyre tё lexojnё dhe analizojnё njё tekst.

Nё  këtë seksion  përmenden disa nga studimet më të rëndësishme, të cilat shёrbejnё si 

burim referimi, duke dhënë kёshtu një ndihmё të konsiderueshme nё pёrmbushjen e 

objektivave tё kёtij studimi.

Ndёr burimet e referimit mund tё pёrmendim kёto lloje studimesh: studime kёrkimore 

tё huaja dhe shqip, artikuj te botuara nё revista tё rёndёsishme shkencore , faqe web-i , 

referime tё ndryshme nё konferenca tё mёdha gjuhёsore etj.

Le tё nisim fillimish me studimet e bёra mbi procesin e analizёs sё tekstit nё Shqipёri.

2.1.1 Burime nga autorё shqiptar rreth procesit tё analizёs sё teksti nё Shqipёri. 

Pёr sa i pёrket studimeve tё rёndёsishme nga autorё shqiptar, fillimisht i jemi referuar

studimit tё Elida Tabaku, Shpresa Delija (2009) “ Language Teaching Methodology”. 
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Ky studim ёshtё nё formёn e njё libri auditoresh, i dizenjuar pёr studentёt e gjuhёve tё

huaja qё studiojnё nё nivelin master profesional nё drejtimin mёsimdhёnje. Kёtu 

zhvillohet nё detaje metodologjia e aspekteve tё ndryshme gjuhёsore qё mёsimdhёnёsit 

duhet tё ndjekin nё mёsimdhёnien e Gjuhёs sё huaj. Ndёr metodologjitё e pёrmenduara, 

natyrisht jepet dhe metodologjia qё sugjerohet tё ndiqet nё aspektin e leximi dhe 

analizёs sё tekstit, metodologji kjo e testuar si tepёr efikase dhe sigurisht shёrben si njё 

nga burimet nё ndёrtimin e pyetsorëve.

Njё tjetёr studim i rёndёsishёm nga Elida Tabaku (2009) i titulluar  “Teaching EFL to 

Highlight Students' Identity”, botuar nё revistёn shkencore “Linguistic and 

Communicative Performance Journal", pёrdoret si burim referemi pёr studimin tonё.

Ky punim thekson rёndёsinё e mёsimdhёnies sё Gjuhёs Angleze si gjuhё e huaja duke u 

bazuar nё njohurinё paraprake tё studentit, duke nxjerrё nё pah edhe identitetin e tij. Pёr 

mё tepёr Tabaku (2009) nxjerr nё pah rolin qё ka eksperienca e nxёnёsve nё fusha tё 

ndryshme nё tё kuptuarin e gjuhёs, pёrfshirё edhe tekstin si njё nga elementёt mё tё 

rёndёsishёm tё saj.

Njё studim tjetёr i rёndёsishёm ёshtё studimi i Kozeta Hyso me bashkёautore Elida 

Tabaku (2011) e pёrmendur mё sipёr. Studimi i titulluar: “ Importance of vocabulary 

teaching to advanced foreign language students in improving Reading Comprehension” 

dhei botuar nё revisten shkencore “Problems of educationin the 21st century”, thekson 

rolin e rёndёsishёm qё ka leksiku nё analizёn e tekstit. 

Nё kёtё punim shkencor u pёrdorёn si kampionim 80 studentё tё vitit tё parё qё 

studionin Gjuhё Angleze nё Universitetin e Vlorёs dhe tё Tiranёs. Qёllimi ishte nxjerrja 

nё pah e efekti i aplikimit tё praktikave efektive nё pёrvetёsimin e leksikut, si dhe roli 
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qe ka leksiku nё analizёn e tekstit. Nё lidhje me kёtё tё fundit, konkluzionet treguan se 

mёsimdhёnia direkte e leksikut ёshtё shumё e rёndёsishme pёr tё kuptuar njё tekst. 

Dy studiues tё tjerё qё bёnё kёrkime mbi fushёn e leximit nё Gjuhёn e huaj, janё 

Zamira Merkuri, Aleksandër Boboli (2012), tё dy pedagog nё Universitetin e 

Gjirokastrёs.

Nё studimin e tyre “Teaching Reading Strategies to Students who Study Foreign 

Languages” tё botuar nё revisten shkencore “ International Journal of Linguistics “ 

shqyrtuan disa nga praktikat e leximit tё pёrdorura nga studentёt e Fakultetit tё Gjuhёve 

tё huaja.

Ky studim mё konkretisht pёrshkruan metodat qё mund tё pёrdoren nё orёn e Gjuhёs sё 

huaj pёr mёsimdhёnien e leximi, dhe tё analizёs sё tekstit. Objektivi i kёtij studimi ёshtё 

tё ndihmojё studentёt tё kuptojnё strukturёn e tektstit tё njё zhanri tё caktuar, tё gjejnё 

idenё kryesore tё tij, tё mёsojnё Fjalёt e panjohura dhe praktikat efektive tё leximit nё 

mёnyrё qё tё anlizojnё tekstin me sukses.

Rajmonda Kurshumlia dhe Arta Stavileci (2014) janё dy studiuese tё tjera qё kanё 

studiuar mёnyrat e pёrmisimit tё aftёsive tё nxёnёsve nё Analizёn e teksit. Nё studimin 

e tyre: “ Improving of students skills in second grade Reading Comprehension”, ata 

shqyrtuan ndikimin e praktikave tё Analizёs sё tekstit nё aftёsimin e nxёnёsve  pёr tё 

analizuar njё tekst. Ky studim u zhvillua nё shkollёn fillore “ Ylli Morina”, Gjakovё dhe 

u bazua nё metodoligjinё kёrkimore.  Rezulatatet e kёtij studimi treguan se zbatimi i 

praktikave tё analizёs sё tekstit  nё orёn e mёsimit solli pёrmirësime tё dukshme nё 

arritjet e nxёnёsve.

Ndёr studimet tё tjera mund tё pёrmendim edhe njё studim i bёrё sё fundmi nё 

gjimnazet e vendit tonё nga Shehu (2015). Ky studim u ngrit mbi  njё pyetje tё 
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rёndёsishme kёrkimore: “Çfarё efekti ka  mёnyra e analizimit tё njё teksti, ushtrimet 

dhe formulimi i pyetjeve nё pёrvetёsimin e leksikut?”

Pёr kёtё hulumtim u pёrdor njё metologji krahasuese ku pjesёmarrёsit ishin 80 nxёnёs .

Fillimisht ata u testuan mbi njohurinё e njё liste fjalёsh, tё cilat ishin target nё tekstet qe 

u pёrdorёn pёr realizimin  e studimit. Mё pas nxёnёsit u ndanё nё dy grupe, “Grupi 

A”dhe “Grupi B”.

Mё vonё secili grup lexoi dhe analizoi njё tekst nё javë, për 16 javё nё vazhdimёsi. 

Tekstet ishin tё njёjta por ushtrimet jo. Nё fund tё 16 javёve studentёve iu dha pёr tё 

pёrkufizuar atë listё fjalёsh qё u pёrdor nё fillim tё studimit. Tё dy grupet treguan 

rezultate tё kёnaqshme por njёri nga grupet, Grupi A , i cili vazhdimisht kishte bёrё 

ushtrime me pyetje mё tё specifikuara, ku ne fokus ishte fjalori, pati rezultate mё tё larta 

nё njohjen e fjalёve. Nxёnёsit arrinin tё njihnin pothuajse tё gjithё fjalёt. Ndёrsa GrupiB

qё kishte zhvilluar ushtrime vetёm me pyetje tё pёrgjithshme, pati rezultate mё tё 

dobёta nё njohjen e fjalёve. Kёto rezultate nxorën nё pah rolin e konsiderueshёm qё ka 

mёnyra e tё analizuarit tё njё teksti nё  pёrvetësimin e fjalorit.

Nё kёtё studim u rekomanduan praktikat e mёposhtme pёr t`u pёrdorur nё orёn e 

mёsimit tё analizёs sё tekstit: 

v Pёrdorimi i pyetjeve me nё fokus leksikun.

v Nёnvizimi dhe analizimi i fjalёve tё reja nё fillim tё orёs sё mёsimit dhe 

pёrsёritja e tyre nё fund tё orёs.

v Pёrdorimi i fjalёve tё reja nё kontekste tё ndryshme tё jetёs sonё, duke i lidhur 

kёshtu ata me situata reale.

v Nxitja e nxёnёsve nё lexim dhe angazhimi i tyre nё ushtrime mbi tё lexuarin.
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2.1.2 Burime nga vende tё tjera

Kur bёhet njё studim mbi  pёrdorimin e praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e 

mёsimit tё Gjuhёs sё huaj, ёshtё e pamundur tё mos u referohesh dy studiuesve mё tё 

rёndёsishёm tё kёsaj fushe si: Stephan Krashen dhe Thomas Gunning, teoritë e të cilёve 

do tё trajtohen mё poshtё.

Mё tej ndёr autorё tё tjerё tё rёndёsishёm mund tё pёrmendim Brown H Douglas 

(2000), i cili me studimin e tij “Teaching by Principles” solli idenё e praktikave tё 

pёrdorimit tё pyetjeve mbi tekstin dhe inkurajon mёsimdhёnёsit t`i pёrdorin ata nё 

klasat e tyre sa mё shumё tё jetё e mundur. Me kёtё studim ai gjithashtu solli idenё e 

motivimit tё brendshёm dhe tё jashtёm. Sipas tij (2001:75) studentёt motivohen mё 

shumё pёr tё lexuar kur ata ndjejnё se kanё nevojё tё gjejnё diçka qё mund jetё vetёm 

nё tekst.

Njё tjetёr studim i vlefshёm ёshtё studimi nga Alireza Karbalaei (2010), i titulluar “A 

Comparison of the Metacognitive Reading Strategies Used by EFL and ESL Readers”, 

botuar nё “The Reading Matrix “ 

Ky studim ёshtё nё formёn e njё kёrkimi shkencor, i dizenjuar pёr tё nxjerrё nё pah  

dallimet e  mundshme mes lexuesve tё dy grupeve, respektivisht EFL-së (grupit qё 

studion anglishten si gjuhё e huaj) dhe ESL-së ( grupit qё studion anglishten si gjuhё e 

dytё). Me tё dy grupet u pёrdorёn praktika tё ndryshme, me njёrin u pёrdorёn praktika 

metakognitive, me tjetrin jo.

Si mostёr u pёrdorёn rreth 190 studentё, kryesisht nga Irani dhe India, tё cilёt plotёsuan 

njё pyetёsor, pas pёrfundimit tё njё testi nё analizёn e tekstit, pёr tё matur njohurinё e 

tyre mbi praktikat metakognitive. Rezultatet treguan qё studentёt e tё dy grupeve kishin 

njё nivel pothuajse tё njёjtё njohёs tё praktikave metakognitive qё pёrdoren pёr tё 
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analizuar njё tekst, edhe pse u pёrkisnin dy shkollave tё  ndryshme socialo-kulturore. 

Pёr sa i pёrket rezultateve tё testit me nё fokus analizёn e tekstit, grupet treguan njё 

diferencё tё theksuar. Grupi i parё rezultoi mё i suksesshёm. Kёto gjetje treguan qё edhe 

pse tё dy grupet e nxёnёsve, nga shkolla tё ndryshme, i njihnin praktikat metakognitive, 

jo tё dyja dinin t`i aplikonin. Çfarё do tё thotё qё nxёnёsit nga grupi i dytё nuk janё tё 

mёsuar me aplikimin e kёtyre praktikave nё anёn praktike, ata mund t`i dinё thjeshtё 

teorikisht.

Studim tjetёr i rёndёsishёm qё shёrben si burim pёr studimin tonё, mё konkretisht 

vёrtetitimin e hipotezёs kryesore: “Aplikimi i efektshёm i praktikave tё analizёs sё tekstit 

rrit pёrvetёsimin aktiv”, ёshtё studimi nga Pratin Pimsarn (2009), i fokusuar nё 

Bangkok dhe botuar nё revistёn shkencore “Language Institute Journal”.

Studimi i titulluar: ”A Comparative Study of Reading strategies instruction on Graduate 

Studentst Reading Comprehension” ka tё njёtin objektiv me studimin tonё; hulumtim 

pёr tё parё nёse mёsimdhёnia e praktikave tё analizёs sё tekstit ndikon nё rezultatet e 

nxёnёsve, arritjet e tё cilёve nuk janё tё kёnaqshme. Ky studim, duke qenё nё formёn e

njё studimi krahasues kishte nё fokus dy grupe tё ndryshme nxёnёsish nga fakultete tё 

ndryshme nё Bangkok me tё cilёt pёr 16 javё u punua nё mёnyra tё ndryshme. Pёr 

grupin e parё u pёrdor mёsimdhёnia me nё fokus aplikimin e praktikave tё duhura tё 

leximit ndёrsa me grupin tjetёr u procedua normalisht.

Sigurisht si metodologji u pёrdor pre dhe post testi. Gjithashtu dhjetë nxёnёs nga grupi 

eksperimental u zgjodhёn nё mёnyrё rastёsore dhe u pyetёn mbi qёndrimin e tyre rreth 

pёrdorimit tё praktikave tё leximi nё orёn e mёsimit.

Nё bazё tё tё dhёnave statistikore dhe intervistave, dolёn fakte tё rёndёsishme qё 

treguan dallime tё theksuara statistikore mes grupeve tё studimit, duke nёnvizuar kёshtu 
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rolin e rёndёsishёm qё ka apikimi i praktikave korrekte tё analizёs sё teskstit nё orёn e 

mёsimit.

Njё tjetёr autor i njё rёndёsie tё veçantё ёshtё Kahayanto.E. (2005) nё studimin e tij i 

titulltuar: ”A comparative study on Students` Achievements in Reading I of the 

Education Study Program of Palangkaraya University Who Entered Through PSB and 

SPMB in Academic Year 2003/2004“, jep nocionin e faktorёvё tё brendshёm qё 

ndikojnё nё arritjet e studentёve nё analizёn e tekstit. Sipas tij kёto faktor njihen 

zakonisht si faktor personal sepse ata ekzistojnё nё brendёsi tё lexuesit.

Natyrisht, nuk duhen lёnё pa pёrmendur autorё tё tjerё tё rёndёsishёm qё kanё bёrё 

studime pёr teoritё e  Pёrvetёsimit tё Gjuhёs sё Dytё (SLA Theories), teori tё cilat e 

konsiderojnё analizёn e tekstit si njё faktor tё rёndёsishёm nё pёrvetёsimin e 

elementёve gjuhёsor siç janё: leksiku, gramatika, shkrimi etj, tё cilёt  pёrbёjnё atё qё 

quhet “gjuhё”. Duke pasur njё rol tё tillё praktikat e sugjeruar pёr mёsimdhёnien e 

analizёs sё tekstit duhet tё zbatohen me rigorozitet.

Autorё tё tjerё mund tё pёrmendim Ard and Beverly (2004), dy kёrkues mjaft tё 

rёndёsishёm, tё cilёt me gjetjet e tyre pohuan qё niveli i  tё kuptuarit dhe memorizuarit 

tё fjalёve tё reja rritet kur mёsimdhёnёsi pёrdor praktikёn e tё pyeturit dhe komentuarit 

mbi ato fjalё. Kёrkues tё tjerё tё rёndёsishёm mbёshtetёn idenё se nxёnёsit zgjerojnё 

njohuritё e tyre mbi elementёt gjuhёsor me anё tё analizёs sё tekstit, thёnё ndryshe me

anё tё praktikave tё pyetjeve mbi tekstin. 

Biemiller and Boote (2006), janё dy studiues tё tjerё qё studiuan frekuencёn e 

pёrdorimit tё fjalёve tё reja nё ushtrimet e analizёs sё tekstit, dhe mё vonё vёrtetuan 

hipotezёn qё nёse fjalёt target pёrsёriten shumё gjatё ushtrimeve mbi analizёn e tekstit 
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atёherё mundёsia e nxёnёsve pёr t`i mbajtur mend dhe si rrjedhojё edhe pёr t`i mёsuar 

ato ёshtё shumё e madhe. 

Kjo hipotezё u vёrtetua edhe nga studiues tё tjerё si: Blewitt, Rump, Shealy, dhe Cook  

(2009 ), tё cilёt ashtu si Ard dhe Beverly (2004) studiuan efektin e pyetjeve tё bёra nga 

mёsuesi nё pёrvetёsimin e leksikut. Pёr tё vёrtetuar  pohimin e mёsipёrm u zhvillua njё 

eksperiment me qёllim vlerёsimin e efektit qё kanё lloje tё ndryshme pyetjesh nё

pёrvetёsimin e leksikut gjatё leximit tё teksteve tё ndryshme. Rezultatet treguan qё

studentёt arritёn rezultate shumё tё mira nё mёsimin e fjalёve tё reja kur pyetjet ishin tё 

mirë strukturuara, qё do tё thotё se mёsimdhёnёsit fillojnё me pyetje tё lehta, duke rritur 

gradualisht shkallёn e vёshtirёsisё.

Autorё tё tjerё tё rёndёsishёm janё autorё nga Panelit Kombёtar i leximi (The National 

Reading Panel) tё tillё si Cook (2001); Gass (1997); Krashen (1985); Sharwood 

Smith(1986); Sinatra, &Gregory(1991); Stahl & Jacobson(1986);) tё cilёt theksojnё 

lidhjet e mundshme mes praktikave tё analizёs sё tekstit dhe elementёve gjuhёsor.

Nё studimet e autorёve tё larpёrmendur theksohet qё leksiku luan njё rol tё rёndёsishёm 

jo vetёm nё tё kuptuarin e njё teksti, por edhe nё pёrvetёsimin e leksikut. Lexuesit nuk 

mund ta kuptojnё njё tekst pa ditur kuptimin e shumё prej fjalёve qё pёrbёjnё atё tekst. 

Nё studimin e tyre ata theksojnё lidhjen e ndёrsjelltё mes leksikut dhe analizёs sё 

tekstit. 

Studimet e kryera nga  NRP ( National Reading Panel- Paneli Kombetar i leximi) sollёn 

tetё gjetje nё lidhje me çёshtjen e leksikut dhe leximi.

Gjetjet janё:
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1. Anderson Nagyy, njё nga anёtarёt e NRP-sё sugjeron mёsimdhёnien direkte tё 

leksikut tё njё teksti tё caktuar.Ai thekson se ka njё numёr tё caktuar fjalёsh qё nxёnёsit 

duhet t`i dinё nё mёnyrё qё ta kenё tё mundur kuptimin e njё teksti. 

2. Stahl ( 2005), njё tjetёr studiues vё theksin tek pёrsёritja dhe ballafaqimi i 

shpeshtё i fjalёve mё tё rёndёsishme tё njё teksti tё caktuar. Mё tej ai shton qё 

mёsimdhёnia e leksikut duhet t`u japё studentёve mundёsinё pёr tu ballafaquar me fjalёt 

sa mё shpesh dhe nё njё varietit kontekstesh.

3. Fjalёt qё do tё mёsohen duhet tё jenё ata qё nxёnёsi do t`i gjejё tё dobishme nё 

shumё kontekste.

4. Ushtrimet mbi leksikun duhet tё jenё tё ristrukturuara si shumё tё nevojshme. 

Kur studentёt e dinë se çfarë u kёrkohet nё ushtrime tё tilla, ata mёsojnё mё shpejt.  

(Kamil, 2004).

5. Pёrvetёsimi i leksikut ёshtё më efektiv kur mёnyra e tё mesuarit shkon pёrtej 

pёrkufizimit. Stahl and Kapinus (2001) nё studimin e tyre theksuan qё kur nxёnёsit e 

dinё njё fjalё, ata dinё jo vetёm pёrkufizimin dhe lidhen e saj logjike, me fjalёt e tjera 

ata dinё gjithashtu sesi fjala funksionon nё kontekste tё ndryshme.

6. Leksiku mund tё mёsohet me anё mёsuarit ratёsor; kjo u sugjerua fillimisht nga  

Cunningham & Stanovich (1998). Nё njё  tjetёr studim tё mёvonshёm, Cunningham 

(2005), mё tej rekomandoi leximin e strukuturuar me zё tё lartё, sesion diskutimesh dhe 

lexim tё pavarur nё shkollё dhe nё shtёpi pёr tё inkurajuar zgjerimin e leksikut tek 

nxёnёsit.

7. Mbёshtetja nё njё menyrё tё vetme mёsimdhёnie pёr leksikun patjetёr nuk do tё 

sillte rezultate tё kёnaqshme. Prandaj ёshtё e rёndёsishme alterinimi i metodave tё 

ndryshme.
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Praktikat e analizёs sё tekstit gjithashtu kanё njё rol tё rёndёsishёm edhe nё 

pёrvetёsimin e gramatikёs. Kjo hipotezё u mbёshtet nga  Krashen dhe Gribbons (2004) 

tё cilёt studiuan se si gjuha e dytё (L2), respektivisht aspekti gramatikor ndikohej nga 

leximi dhe praktikat e analizёs sё tesktit.  Ky pohim mbёshtetej edhe nga Ducy-Perez 

(1993) .

Njё tjetёr burim i rёndёsishёm ёshtё studimi i Judi Moreillon (2007) “Collaborative 

Strategies for Teaching Reading Comprehension: Maximizing Yourimpact “. 

Ky studim nё formё libri shёrben si njё udhёzues mjaft i vlefshёm mbi pёrdorimin e 

praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj. Ai  ndahet nё nёntё 

kapituj dhe trajtohen çёshtje tё tilla si: -Praktikat mbi pёrdorimin e njohurisё paraprake, 

pёrdorimin e pёrfytyrimeve, mёnyrat e tё pyeturit, parashikimin i pёrmbajtjes, gjetjen e 

idesё kyresore , sintetizimin etj.

Ndёr studime tё tjera tё rёndёsishme pёrmendim: Pachler, Evans, Redondo dhe Fisher 

(2013) ”Learning to Teach Foreign Languages in the Secondary School: A Companion 

to school experience “

Ky studim është si udhërrëfyes për të gjithë mësuesit e Gjuhës së huaj, të cilët pa 

dyshim hasin problematika nga më të ndryshmet, ndër to edhe problematika në 

analizimin e një teksti. Në këtë studim shpalosen disa nga vështirësite që hasen nga 

nxënësit nё procesin e leximi , si dhe ofrohen disa nga praktikat mё efikase tё  leximi tё 

dobishme pёr t`u pёrdorur.

Një tjetër studim mjaft i vlefshëm për kёrkimin tonё ёshtё:” Motivating Language 

Learners”, i Gary N. Chambers (1999). Në këtë studim gjejmë materiale mjaft të 

rëndësishme në lidhje me motivimin, si pjesё e rёndёsishme e praktikave tё 
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mёsimdhёnies. Këtu trajtohen çeshtje të tilla si arsyet pse një nxënës nuk është i 

motivuar si dhe disa mënyra për t`i motivuar ato.

Dy studiues tё tjerё Julian Bamford dhe Richard Day (1998) sollёn idenё e leximit 

jashtёshkollor si njё praktikё mjaft e vlefshme nё pёrmisimin e arritjeve tё nxёnёsve nё 

analizёn e tekstit, si rrjedhoje edhe nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj. Me anё tё 10 principeve 

ata sugjeruan praktikat qё duhet t`i ndjek çdo mёsimdhёnёs pёr nxitjen e nxёnёsve drejt 

leximit jashtёshkollor.

Nё studimin e tyre “Top Ten Principles for Teaching Extensive Reading” ata jo vetёm 

mbёshtetёn teorinё e Krashenit mbi rolin e leximit jashtёshkollor nё rritjen e 

performancёs sё nxёnёsve nё analizёn e tekstit, por sollёn edhe dhjetë principe qё çdo 

mёsimdhёnёs duhet t`i ketё pёr tё nxitur dhe mёsuar nxёnёsit me konceptin e leximit 

jashtёshkollor.

Principi i parё  ka tё bёjё me materialet qё vendosen tё lexohen. Sipas tyre  materiali 

apo teksti duhet tё jetё i lehtё. Nё mёnyrё qё leximi jashtёshkollor tё jetё i lehtё dhe tё 

arrijmё nё rezultatet e dёshiruara , tekstet duhet tё jenё brenda kompetencёs gjuhёsore tё 

lexuesit. Hu dhe Nation (2000) sugjerojnё qё lexuesit duhet tё dinё tё paktёn 98% tё 

fjalёve qё ndodhen nё tekst.

Sidoqoftё, ideja e pёrdorimit tё teksteve sipas nivelit gjuhёsor hasi edhe nё 

kundёrshtime. Nё rrethet shkencore ekziston edhe pikёpamja qё nxёnёsit duhet tё 

mёsohen edhe me tekste tё vёshtira , me tekse qё pёrshkruajnё botёn reale.

Gjithsesi, Day dhe Bamford sugjerojnё qё nxёnёsit tё lexojnё materiale ne bazё tё 

nivelit tё tyre gjuhёsor. Nё kёtё mёnyrё ata do tё jenё tё motivuar pёr tё lexuar sa mё 

shumё, dhe do tё kenё mundёsinё tё ngjisin shkallёt e gjuhёs sё huaj. 
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Principi i dytё: “Tekstet duhet tё mbulojnё njё fushё tё gjёrё temash”. Sipas tyre suksesi 

i leximit jashtёshkollor varet tek puna nё nxitjen e nxёnёsve pёr tё lexuar. Pёr tё zgjuar 

tek nxёnёsit dёshirёn pёr tё lexuar, tekstet duhet tё jenё po aq tё ndryshёm sa edhe 

lexuesit. Nё kёtё mёnyrё nё studimin e tyre sugjerohet qё mёsimdhёnёsit duhet tё 

pёrdorin lloje tё ndryshme tekstesh si: libra, revista, gazeta, trillime, fantastiko-

shkencorë, tekste informuese, tekste argёtuese, tekste tё pёrgjithshme, tekste 

humoristike, tekste serioze etj.

Prinicipi i tretё: “ Lexuesi zgjedh atё qё do tё lexojё”.

Ky pricip ёshtё konsideruar nga autorёt si principi i lirisё sё zgjedhjes, qё do tё thotё 

nxёnёsit i zgjedhin tekstet vetё, ashtu siç bёjnё edhe nё gjuhёn e tyre. Nё mёnyrё 

korrelative me kёtё princip, nxёnёsit janё gjithashtu tё lirё, madje tё inkurajuar, tё 

ndalojnё sё lexuari çdo gjё qё iu duket e vёshtirё apo jashtё interesave tё tyre.

Principi i katёrt: “ Nxёnёsit lexojnё sa mё shumё tё jetё e mundur”.  Day dhe Bamford 

cilёsojnё se njё nga elementёt mё kritik, kur fillojmё tё lexojmё, ёshtё sasia e kohёs qё 

shpenzojmё duke lexuar. Megjithёse nuk ka njё limit tё caktuar kohor pёr leximin, këta 

studiues sugjerojnё njё libёr nё javё, ndoshta si limiti minimal i leximit jashtёshkollor.

Principi i pestё: “ Qёllimi i leximit jashtёshkollor lidhet zakonisht me kёnaqёsinё, 

informacionin dhe tё kuptuarin e pёrgjithshёm tё tekstit.

Kur nxёnёsit lexojnё njё material jashtёshkollor ata nxiten tё lexojnё pёr kёnaqёsinё e 

tyre. Kjo e veçon leximin jashtёshkollor nga leximi nё klasё dhe ai pёr qёllime 

akademike. Natyrisht qё synimi nuk ёshtё qё nxёnёsit ta kuptojnё tekstin nё masёn 

100%, pra fokusi kalon nga njohuria nё eksperiencёn personale tё lexuesit.
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Prinicipi i gjashtё” Leximi ёshtё çmimi i tyre”. Leximi jashtёshkollor zakonisht nuk 

pasohet nga pyetje rreth tekstit; ёshtё njё eksperiencё mё vete. Pra ёshtё lexuesi ai qё 

bёn vlerёsimin e vetes mbi atё se çfarё ka kuptuar nga teskti.

Principi i shtatё ka tё bёjё me ritmin e leximit. Nxёnёsit lexojnё materialet 

jashtёshkollore me njё ritёm mё tё shpejtё se sa materilat nё klasё.

Kur nxёnёsit lexojnё njё tekst qё ёshtё brenda nivelit tё tyre gjuhёsor, pёr interesat e 

tyre personale, dhe jo tё detyruar nga mёsimdhёnёsi,  rrjedhshmёria dhe ritmi i leximi

ёshtё mё e madhe.

Ky pohim mbёshtetet fort edhe nga  Nuttall ( 1996: 127,128), i cili pohon kёshtu: 

“ Ritmi, kёnaqёsia dhe kuptueshmёria e tekstit janё tё lidhura ngushtё me njёra tjetrёn. Leximi 
jashtёshkollor  mund tё ndihmojё lexuesin “ tё hyjё nё ciklin e zhvillimit gjuhёsor”.

Principi i tetё: ”Leximi ёshtё individual dhe i heshtur”. Sipas dy studiuesve Day dhe 

Bamford, leximi i heshtur dhe individual , ndryshe nga leximi nё klasё, pёrdoret si mjet 

nё mёsimdhёnien e gjuhёs dhe ёshtё pjesё e praktikave tё leximit. Kjo u lejon nxёnёsve 

tё kuptojnё qё leximi ёshtё njё  bashkёveprim personal me tekstin, dhe njё eksperiencё 

pёr tё cilёn ata vetё janё pёrgjegjёs.

Principi i nёntё: Mёsimdhёnёsit orientojnё dhe udhёheqin nxёnёsit drejt leximit 

jashtёshkollor. Kur flasim pёr mёsimdhёnien e leximi, leximi jashtёshkollor ёshtё 

shumё i ndyshёm nga praktikat nё klasё. Nxёnёsit kanё nevojё pёr njё udhёzim tё 

kujdesshёm pёrpara se tё lexojnё materiale ekstra.

Principi i dhjetё: “Mёsimdhёnёsi ёshtё njё model pёr lexuesin”. Nuttall (1999)  shprehet 

qё leximi kapet, nuk mёsohet, çfarё nёnkupton qё  mёsimdhёnёsit i aftёsojnё nxёnёsit  

nё mёnyrё tё tillё qё leximi tё bёhet pjesё e kulturёs sё tyre.
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2.1.3 Studime  tё ngjashme mbi aplikimin e praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e 
mёsimit tё Gjuhёs sё huaj.

Baker dhe Brown (1984) hulumtuan lidhjet mes praktikave metakognitive dhe 

kompetencёs sё nxёnёsve nё lexim. Gjetjet treguan qё nxёnёsit me arritje tё larta janё 

mё shumё metakognitiv se sa nxёnёsit mё arritje mё tё ulёta.

O’Malley dhe  Chamot (1990) propozuan tetё praktika metakognitive qё pёrdoren mё sё 

shumti nga studentёt me arritje mё tё larta, tё cilat do tё shtjellohen mё poshtё.

Carell (1989), i pёrmendur dhe mё lart, shqyrtoi marrëdhёniet mes njohjes së praktikave 

metakognitive nga lexuesit e gjuhёs sё huaj dhe tё kuptuarit nё tё dyja gjuhёt, gjuhёn e 

parё dhe tё dytё, me anё tё njё eksperimentimi me nё fokus praktikat metakognitive. 

Rezultatet treguan qё lexuesit mё tё mirё janё gjithashtu dhe pёrdoruesit mё tё mirё tё 

kёtyre praktikave.

Ryan (1981) krahasoi studentёt qё pёrdornin praktikat metakognitive me ata qё nuk i 

pёrdornin. Gjetjet e tij treguan qё studentёt e suksesshёm pёrdornin praktika 

metakognitive te tilla si, pёrshtatja e ritmit tё leximi me pjesёt e tekstit, sidomos me 

pjesёt dhe fjalёt e vёshtira dhe pёrsёritja e  fjalive pёr tё bёrё krahasimin mes asaj çfarё 

dinё dhe çfarё ёshtё e shkruar nё tekst.

Phakiti (2003) njё tjetёr studiues i rёndёsishёm jep argumentat e tij nё lidhje me 

praktikat kognitive tё  cilat sipas tij janё  tё lidhura direkt  me gjuhёn e synuar dhe me 

njohurinё e nxёnёsve rreth botёs, e cila u lejon atyre tё ndёrtojnё  kuptimin nga teksti 

dhe tё bёjnё ushtrimet e dhёna.

Njё tjetёr studiues qё dha njё kontribut tё rёndёsishёm nё gjetjen e praktikave tё 

efektshme tё analizёs sё tekstit ёshtё Wang (2002). Nё studimin “The importance of 

metacognitive reading strategy in reading comprehension abilities” ai arrin në 
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përfundimin se mёsimdhёnёsi ёshtё shtylla kryesore e aplikimit tё praktikave tё leximit. 

Sipas tij njё nga shqetësimet e mёsimdhёnёsve ёshtё trajnimi i nxёnёsve pёr t`u aftёsuar 

nё pёrdorimin e praktikave dhe teknikave tё duhura, nё kёtё mёnyrё ky proces do ishte i 

lehtё dhe do tё rezultonte nё arritje tё larta tё nxёnёsve.

Krahas studimeve tё shumta mbi efektin pozitiv qё kanё pёrdorimi i duhur i praktikave  

tё analizёs sё tekstit natyrisht ekzistojnё studime qё kundёrshtojnё kёtё ide.

Njё nga kёto studime ёshtё dhe studimi i Lixia Pei ( 2014), i  titulluar: 

”Does Metacognitive Strategy Instruction Indeed Improve Chinese EFL Learners’ 

Reading Comprehension Performance and Metacognitive Awareness? “

Ky studim eksperimental me nxёnёsit tё nivelit nёn mesatar tё gjuhёs angleze nё Kinё, 

solli njё rezultat jo favorizues mbi pёrdorimin e praktikave metakognitive nё orёn e 

mёsimit. Me anё tё njё eksperimenti me gjashtëdhjetë e gjashtë pjesёmarrёs, tё cilёt pёr 

javё tё tёra iu nёnshtruan njё programi mёsimdhёnie me nё fokus praktikat

metakognitive, studiuesja arriti në përfundimin qё kёto praktika nuk patёn ndonjё peshё 

tё konsiderueshme nё  nivelin e arritjeve tё nxёnёsve.

Pasqyrimi i kёtyre studimeve mbi praktikat e leximi tregojnё qё studiuesit u kushtojnё 

shumё vёmendje lidhjes mes praktikatve kognitive tё leximi dhe leximin nё gjuhёn e 

huaj. Shumё studiues tregojnё qё pёrdorimi i praktikave  metakognitive  nga nxёnёsit  

lidhen ngushtё me rezultatet e tyre nё analizёn e tekstit.

Nxёnёsit me rezultate tё larta  pёrdorin mё shumё praktikat metakognitive sesa ata me 

arritje mё tё ulёta. Sidoqoftё, shumё pak studime janё bёrё mbi pёrdorimin e kёtyre 

praktikave nё Gjuhёn e huaj nё sistemin e Arsimit tё Mesёm  tё Lartё shqiptar.
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2.2 Teoritё bazё

2.2.1 Teoritё e pёrvetёsimit tё gjuhёs sё huaj.

2.2.1.1 Teoria e Krashenit 
Pёrmendur dhe mё lart objekti i kёtij studimi ёshtё analiza e tekstit nё Gjuhё tё huaj, 

ёshtё me rёndёsi shtjellimi i disa prej teorive bazё tё pёrvetёsimit tё gjuhёs sё huaj.

Nisim me teorine e Krashenit (1981), duke qenë se ai është një ndër teoriticienët më të 

mëdhenj të kësaj fushe.

Teoria mbi përvetësimin e gjuhës së huaj e Stephan Krashen konsiton në pesë hipoteza: 

1.Hipoteza e përvetësimit

Bazuar nё kёtё hipotezë, procesi i mёsimit tё gjuhёs sё huaj konsiston nё dy sisteme të

ndara, sistemi i përfituar dhe sistemi i mësuar. Sistemi i përfituar apo i përvetësuar është 

produkt i subkoshiencës, i ngjashëm me procesin gjatë të cilit fëmija mëson gjuhën e 

parë. Përvetësimi kërkon ndërveprim kuptimplotë në gjuhën që po studiohet, në të cilën 

folësi nuk përqëndrohet tek forma dhe shqiptimi por tek akti i komunikimit. 

Nga ana tjetёr sistemi i mёsuar apo i të nxёnit formal përfshin vetëdijen e njohurive tona 

mbi gjuhën, përshembull njohja e rregullave gramatikore. 

Si përfundim Krashen thekson se të nxënit është më pak i rëndësishëm se përvetësimi.

2. Hipoteza e monitorimit 

Me anë të kësaj hipoteze Krashen solli njё tjetёr teori. Sipas tij, sistemi i përvetësimit 

është nismëtari i shqiptimit, ndërsa sistemi i të nxënit luan rolin e monitoruesit.

2. Hipoteza e rendit natyror

Për këtë hipotezë Krashen u bazua në gjetjet e studiuesve Dulay dhe Burt (1974); 

Fathman (1975) dhe Makino (1980), të cilët pohuan se përvetësimi i sturkturave 

gjuhёsore kryhet sipas një rendi të caktuar. 
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Sipas Krashen, nxёnёsit mёsojnё pjesё tё ndryshme tё gjuhёs sipas njё rendi tё 

parashikuar. Pёr disa gjuhё, sturkturat gramatikore pёrvetёsohen nё fillim ndёrsa tё 

tjerat pёrvetёsohen me radhё nё proces. Kjo hipotezё sugjeron qё ky rend natyror i 

pёrvetёsimit ndodh nё mёnyrё tё natyrshme, i pavarur nga mёsimdhёnia, nё kёtё 

mёnyrё mёsimdhёnёsit nuk mund tё ndryshojnё kёtё rend.

Megjithatë Krashen  sqaron se  përdorimi i kësaj hipoteze nuk nёnkupton qё programi i 

mësimit të një gjuhe duhet të bёhet sipas njё rendi tё caktuar, pasi gjuhёt janё tё 

ndryshme.

Krashen, gjithashtu deklaron qё mësimi i një gjuhë të huaj nuk varet nga mosha e 

nxënësit apo struktura e gjuhës mëmë. 

4.Hipoteza e filtrit emocional

Në këte hipotezë theksi vihet tek emocionet të cilat mund të luajnë një rol lehtësues ose 

pengues në procesin e përvetsimit të gjuhës së huaj. Sipas kësaj hipoteze ekzistojnё tre 

lloj emocionesh që ndikojnë në këtë proces: motivimi, vetëbesimi dhe ankthi. Krashen 

thekson se nxënesit qё kanё motivim dhe vetëbesim te lartë kanë më shumë sukses në 

përvetësimin e gjuhës së dytë, ndërsa nxënësit me motivim dhe vetëbesim më të ulët 

nuk kanë shumë sukses, madje ata krijojnë një bllokim ne trurin e tyre që i pengon ta 

përdorin informacionin e ri për të përvetësuar gjuhën e dytë. Mё tej Krashen pohon 

gjithashtu se emocioni pozitiv është i nevojshëm por jo i mjaftueshëm nё përvetësimin e 

gjuhës. 

5.Hipoteza e informacionit tё ri.

Me këte hipotezë Krashen synon të shpjegojë se si një nxënës përvetëson një gjuhë të 

dytë duke vënë theksin tek përvetsimi dhe jo tek procesi i të nxënit. Me anë të kësaj 

hipoteze Krasheni sugjeron qё nxënësi i një gjuhe të huaj përmirëson, zhvillon në 
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mënyrë natyrore  kompetencёn gjuhësore me anë të informacionit që ka marrë më

përpara , e cila është një hap përpara fazës së kompetencës gjuhësore.                      

Krashen (1985), gjithashtu sjell idenё e leximit jashtёshkollor si njё kontribues i 

vlefshёm nё pёrmisimin e arritjeve nё fushёn e leximit. Ai deklaron se mёnyra mё e 

mirё pёr tё pёrmisuar leximin dhe si rrjedhojё edhe analizimin e njё teksti ёshtё duke 

lexuar. Sipas tij pёrfitimet e leximit jashtёshkollor janё kёta: rrjedhshmёria, pёrvetёsimi 

i leksikut, pёrvetёsimi i gramatikёs, pёrmirësimi i modeleve tё tё shkruarit, si dhe njohja 

me kulturёn e gjuhёs sё huaj.

2.2.1.2 Teoritё e tё mёsuarit. 

2.2.1.2.1 Taksonomia e Bloom-it

Duke qenё qё analiza e tesktit nё gjuhёn e huaj ёshtё pjesё e programeve mёsimore,

sigurisht, ёshtё shume e nevojshme tё studiohen edhe disa nga teoritё e tё mёsuarit.

Pёr kёtё i jemi referuar, pikё sё pari, studiuesit Bloom (1956)  dhe taksonomise se tij e 

cila vazhdon tё japё njё kontribut tё rёndёsishёm edhe sot nё fushёn e arsimit.

Taksonomia e Bloom ështe taksonomia e objektivave njohës per një nxënës, e cila 

mund tё quhet mjet që shpreh cilësisht llojet e ndryshme të të menduarit. Ajo është 

përshtatur për përdorim në klasë si një mjet planifikimi dhe vazhdon të jetë  edhe sot një 

nga modelet më të aplikuara në të gjithë botën. 

Taksonomia e Bloom është një mënyrë për të organizuar aftësitë e të menduarit në 

gjashtë nivele, që nga më themeloret e deri tek nivelet më të larta të rendit të menduarit. 

Taksonomia e Bloom ka pësuar një sërë ndryshimesh. Në vitin 2001-Lorin Anderson 

(ish-student i Bloom-it) rishqyrtoi Taksonominë. Disa nga këto ndryshime ishin: 

ndryshimi i termave nga emra në folje, zëvendësimi i fjalës dije si produkt i mendimit 

me kujtesën si kategori e mendimit , kuptimi u bë të kuptuarit dhe sinteza u riemërtua si 
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të krijuarit në mënyrë që të përshtatej më shumë me natyrën dhe rregullin e të 

menduarit.

Termat origjinale: vlerësimi, sinteza, analiza, aplikimi, kuptimi, njohja, u zevendesuan 

me keto terma te rinj: të krijuarit, të vlerësuarit, të analizuarit, të zbatuarit, të kuptuarit,

të kujtuarit.

Le tё shtjellojmë më gjërësisht  taksonominë e Bloom-it, duke u fokusuar nё termat tё 

cilёt kanё tё bёjnё nё menyrё te drejptperdrejtё ose tё terthortё me analizёn e tekstit.

1.Të krijuarit ka tё bёjë me përdorimin e informacionit për të prodhuar diçka të re. 

Nxënësi krijon ide të reja dhe informacion duke përdorur atë që ka mësuar më parë. Pёr 

të krijuarin nxënësi bën këto veprime: kompozon; grumbullon; organizon; shpik; 

përpilon; parashikon; sajon;  propozon;  ndërton;  planifikon; përgatit; zhvillo; krijon; 

imagjinon;  prodhon;  formulon; përmirëson.

Nё klasë kemi dy kategori praktikash pёr tu ndjekur për të krijuarin: 

a.Praktikat e mësuesit ku mёsimdhёnёsi duhet tё jetё: lehtësues, zgjerues, reflektues,

analizues dhe vlerësues.

b.Praktikat nxënësit ku nxёnёsit duhet tё jenё : dizenjues, formulues, planifikues, ai qё 

merr rreziqet, modifikues, krijues, propozues  dhe pjesëmarrës aktiv .

2. Të vlerësuarit mund tё pёrkufizohet si kontrolli kritik i informacionit ku nxënësi merr 

vendime pas një procesi të thellë reflektimi, kritik dhe vlerësimi. 

Praktikat që duhet tё ndiqen nё klasё pёr tё vlerёsuarin:

Mësuesi ёshtё ai qё: qartëson, pranon, drejton ndёrsa nxёnёsi ёshtё njё pjesёmarrёs 

aktiv qё gjykon mosmarrëveshjet, krahason, kritikon, pyet, argumenton, vlerëson, 

vendos, zgjedh, justifikon etj.



46

3.Të analizuarit, objekti i kёrkimit tonё, mund të përkufizohet si copëtimi i 

informacionit dhe krijimi i lidhjeve mes pjesëve. Nxënësi në këtë etapë copëton,

krahason dhe organizon. Ai copёton informacion e mësuar në pjesë të vogla për t’a 

kuptuar atë. 

Praktikat qё duhet tё ndjekë mёsimdhёnёsi nё klasё janё kёto: eksploron, drejton ,vëren,

vlerëson, vepron si një burim, pyet ,organizon, copëton. Ndёrsa praktikat qё duhet tё 

ndjek nxёnёsit janё: diskuton, zbulon, argumenton, debaton, mendon thellë, teston, 

shqyrton, pyet, llogarit, hulumton  si dhe është pjesëmarrës aktiv.

4.Të zbatuarit, edhe kjo etapё lidhet ngushtё me analizёn e tekstit. Kjo ka të bëjë me 

përdorimin e informacionit të njohur në një situatë të re. Bloom sugjeron qё nё kёtё 

etapё tё pёrdoren kёto praktika nga mёsimdhёnёsi: zbaton, kryen, përdor. 

Në këtë etapë nxënësi bën përdorimin e informacionit në një kontekst të ndryshëm nga 

ai në të cilin është mësuar.

Në etapën e të zbatuarit nxënësi bën këto veprime: përkthen, manipulon, ekspozon,

ilustron, llogarit, interpreton, bën, praktikon, aplikon, operon, interviston, pikturon, 

ndryshon, rendit, tregon, zgjidh situata, mbledh, demonstron, dramatizon, ndërton,

përdor, përshta ,barazon, vizaton. 

5. Njё etapё tjetёr qё lidhet ngushtё me analizёn e tekstit ёshtё të kuptuarit. Nё kёtё 

etapё nxënësi i jep kuptim informacionit që merr. Nxënësi kryesisht kryen këto 

veprime: interpreton, përmbledh, shpjegon, jep shembuj , perifrazon, klasifikon,

krahason. Nxënësi kupton domethënien, interpreton informacionin dhe përkthen atë 

çfarë ka mësuar. 
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Rolet e mësuesit në klasë për të kuptuarin janë: demonstrimi, dëgjiimi, të pyeturit, 

krahasimi ,ballafaqimi, shqyrtimi etj. Rolet e nxënësit janë: shpjegon, përshkruan,

përvijon, paraqet, interpreton dhe merr pjesë aktivisht.

6. Të krijuarit është etapa e fundit qё është e lidhur nё gjetjen e informacionit të marrë. 

Nxënësi përshkruan, liston, emërton, gjen, përkufizon. Ai është në gjendje të kujtojë, 

dhe nuk harron të riparaqesë informacionin e mësuar. Ai njeh, dëgjon, përshkruan,

identifikon , kujton, emërton dhe gjen.Praktikat qё ndjek  mёsimdhёnёsi nё klasё janё: 

drejton, tregon, thotë, kontrollon, pyet, vlerëson.          

Praktikat qё ndjek nxёnёsi nё klasё: përgjigjet, dëgjon, kujton, rikujton, fikson,

përkufizon, përshkruan dhe ritregon.

Tabela më poshtë tregon raportin e Taksonomisë së Bloom me etapat e përvetësimit të 

gjuhës së huaj të përmendura më lart.

Tabela 1. 
Raporti i Taksonomisë së Bloom-it me etapat e përvetësimit të gjuhës së huaj
______________________________________________________________________
Raporti i Taksonomisë së Bloom-it me etapat e përvetësimit të gjuhës së huaj.

Etapat e pervetsimit të gjuhës së dytë

Taksonomia e

Bloom

______________________________________________________________________

2.2.3 Teoritё kogntive

Psikologët kognitiv, nёpёrmjet studimeve tё tyre, kanё treguar se nxёnёsit mёsojnё 

praktikat e reja nё mёnyrё mё efektive kur atyre u bёhet e ditur kjo gjё. Nё lidhje me 

analizёn e tekstit ata japin kёtё sugjerim: 

Kur nxёnёsit janё nё dijeni mbi mёnyrёn e procedimit, atёherё ata mund tё monitorojnё tё kuptuarin e 
tyre mbi njё tekst tё caktuar dhe mё vonё mund tё aplikojnё strategjitё e duhura tё nevojshme pёr tё 
kuptuar dhe analizuar njё tekst. (Brown, 1978)
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2.2.3.1 Teoria e Chomsk-it
Chomsky (1965) është një nga studiuesit  e teorisë kognitive që ka shqyrtuar çёshtjen e 

përvetёsimit të gjuhës. Sipas tij të gjithë njerëzit e kanë të lindur mekanizmin gjuhësor. 

Teoritë e tij bazoheshin kryesisht me shumë në intuitën e tij sesa në studime tё mirёfillta 

me femijët dhe shpesh ai u sulmua nga studiues te tjerë. Chomsky argumenton se teoritë 

e tij janё bazuar në një studim mbi pёrvetёsimin e sintaksës sё gjuhёs sё huaj, qё 

mbështetet nё modelin e kompetencës dhe performancës. Ai studioi gjithashtu 

krijimtarinë gjuhësore, e cila interpretohet si aftësia e qenieve njerëzore për të prodhuar 

dhe kuptuar një numёr të madh fjalish.

Mё konkretisht, teoria e Chomskit bazohet në këto pika:

ÿ Bebet i dinë rregullat gjuhësor sepse janë te lindur me mekanizma të tillё.

ÿ Bebet dëgjojnë shembuj nga gjuha e tyre amtare.

ÿ Rregullat gjuhësore i ndihmojnë ata që të vlerësojnë dhe të bëjnë parashikime 

për gjuhën që dëgjojnë apo lexojnë.

ÿ Nga këto vlerësime dhe parashikime bebet fillojnë të mësojnë rregullat 

gramatikore. Sa më shumë dëgjojnë  gjuhën aq më shume fillojnë flasin si të rriturit. 

Nё lidhje me analizёn e tekstit kёto pika mund tё interpretohen nё kёtё mёnyrё:

Sa mё shumё nxёnёsi ballafaqohet me njё tekst apo me njё gjuhё tё huaj, aq mё shumё 

arrin ta pёrvetёsojё atё gjuhё. 

2.2.3.2 Teoria e Vygotskit
Vygotski ishte ndër të parët që hodhi themelet mbi teorinë e përvetësimit të gjuhës me 

anë të ndërveprimit shoqëror. Sipas kësaj teorie, ndërveprimi shoqëror do tё thotё 

zhvillim i gjuhës në kontekstin shoqëror me anё të ndërveprimit mes një fëmije që po 

zhvillohet dhe një të rrituri që ka mjaftueshëm njohuri për të krijuar një model gjuhe për 

tu përvetësuar nga ai fëmijë. Mё tej  Vygotski (1962) , shprehet se nxёnёsit  zhvillojnё 
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aftёsi gjuhёsore kur mёsimdhёnёsit i inkurajojnё ata pёr tё folur rreth njё teme apo njё 

teksti tё caktuar, kur mёsimdhёnёsit modelojnё praktika analizuese pёr to, dhe kur 

nxёnёsit  kanё mundёsi pёr tё folur me njёri tjetrin mbi atё se çfarё kanё kuptuar nga njё 

tekst i caktuar .

Kjo teori u mbёshtet edhe nga studimet e Hoffman (1986)  dhe Heath (1986).

Teoria e ndërveprimt shoqëror u pasua edhe nga një tjetër teoricien siç ishte Bruner.

Jerome S. Bruner botoi studimin e tij “A study of thinking”,  pak mё vonё, më 1965 

duke hedhur kështu bazat për studimin e psikologjisë kognitive. Bruner mbështeti idenë 

se ndërveprimi shoqëror luan një rol të rëndësishëm nё zhvillimin njohës dhe atë të 

zhvillimit të gjuhës.

Sipas Bruner (1965) fëmijët mësojnë një gjuhë për qëllime komunikimi por në të njëtën 

kohë ata mësojnë kodin gjuhësor. Gjuha e kuptimtë mësohet në konteksin e 

ndërveprimit mes fëmijës dhe prindit.

Si kundërpërgjigje ndaj teorisë së Chomskit mbi mekanizmin e përvetësimit të gjuhës, 

Bruner paraqiti teorinё e tij mbi sistemin mbështetës të teorisë së gjuhës. 

Sipas Bruner (1965) prindërit duhet tё përdorin libra dhe pёrfytyrime për të zhvilluar 

aftësinë e fëmijëve nё etiketimin e objekteve dhe aftësinë për të marrë pjesë në bisedë.

Ai e ilustron kёtё teori me një shembull të thjeshtë si tërheqja e vëmendjes së fëmijës 

me anë të një fotoje apo pikture duke i bëre pyetje fëmijës të identifikojë objektet. Nё 

kёtё prizёm teoria e Bruner ka njё implikim edhe tek analiza e tekstit qё pёrforcon 

hipotezёn mbi  pёrdorimin e praktikave efikase nё orёn e mёsimit si mёnyrё  pёr rritjen 

e rezultateve tё nxёnёsve. Nё kёt rast pёrdorimi i disa prej praktikave tё efektshme, tё 

tilla si: pёrfytyrimi, grafiqet, skemat etj. nё orёn e analizёs sё tekstit motivon nxёnёsit.
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2.2.3.3 Pikёpamja kognitive Top-down 

Nё vitet `69 nё shkencёn kognitive ndodhi njё ndryshim pragmatik. Shkenca 

biheivoriste u zbeh disi teksa teoria e re kognitive po prezantonte kapacitetin e lindur 

mendor pёr tё mёsuar, gjë e cila i dha njё fuqi tё re shpjeguese konceptimit se si njerёzit 

pёrvetёsonin gjuhёn e tyre tё parё. Kjo teori pati gjithashtu edhe njё efekt tё stёrmadh 

nё fushёn e gjuhёve tё huaja tek sa psikologёt  shpjegonin “se si gjuha e huaj zhvillohej 

brenda mendjes sё njё individi qё po mёson atё gjuhё.” (Omaggio, 1993: 57).

Ausubel, njё tjetёr studiues, duke iu referuar Omaggio (1993: 58),  bёri njё dallim tё 

rёndёsishёm mes tё mёsuarit me logjikë dhe tё mёsuarit pёrmendёsh. Njё shembull fare 

i mirё nё gjuhёn e huaj pёr tё mёsuarin pёrmendёsh ёshtё mёsimi i njё liste fjalёsh tё pa 

njohura apo rregullat e njё gjuhe tё re, ku informacioni bёhet i pёrkohshёm dhe me 

shumё gjasa tё humbas. Mёsimi me logjikё , nga ana tjetёr, ndodh kur informacioni i ri 

jepet nё njё kontekst tё rёndёsishёm dhe lidhet me atё se çfarё nxёnёsi di paraprakisht, 

kёshtu qё mund tё integrohet lehtёsisht  nё strukturёn kognitive ekzistuese tё njё 

individi tё caktuar. 

Njё formё e tё mёsuarit qё nuk ёshtё e logjikshme nuk mund tё jetё mёsim i 

pёrhershёm. Ky diskutim mbi tё mёsuarin e logjikshёm na çon tek metoda top-down e 

tё mёsuarit tё gjuhёs sё huaj, dhe nё vitet `60 dhe `70 pati njё shpёrthim metodash  

mёsimdhёnie  qё si bazё tё fortё kishin njohurinё dhe eksperiencёn e mё parshme tё 

nxёnёsit.

Kognitivizmi i ri dhe metoda analizuese top-down  revolucionarizuan konceptin e 

mёnyrёs se si nxёnёsit mёsojnё tё lexojnё (Smith, 1994).  Nga kjo pikёpamje, mund tё 

themi se leximi nuk ka tё bёjё vetёm me nxjerrjen e kuptimit nga njё tekst por ka tё bёje 
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me lidhjen e informacionit nё tekst me njohurinё  qё ka lexuesi mbi tematikёn qё po 

lexon.

Nё kёtё kontekst leximi ёshtё njё dialog mes lexuesit dhe tekstit, dialog i cili pёrfshin 

njё proces konjitiv nё tё cilin formimi kulturor i lexuesit luan njё rol kyç nё nxjerrjen e 

kuptimit (Tierney and Pearson, 1994).  

Referuar (Smith, 1994: 2), leximi nuk ёshtё njё aktivitet mekanik pasiv por ka njё 

objektiv dhe ёshtё racional, duke u mbёshtetur nё njohurinё paraprake dhe pritshmёritё 

e lexuesit. Ky proces nuk ёshtё thjesht njё çёshtje dekodimi tekstesh por ka tё bёjё me

mёnyrёn se si ne i japim kuptim gjuhёs sё shkruar. 

2.2.3.4 Pikёpamja bihevioriste Bottom up 

Kjo pikёpamje mbi tё lexuarin ёshtё njё metodё tradiconale si dhe rivale e metodёs Top-

down. Kjo metodё ёshtё mё e vjetёr nё kohё dhe ёshtё ndikuar nga psikologjia 

bihevioriste e viteve 1950, e cila pretendonte qё tё mёsuarit bazohet nё krijimin e njё 

“zakoni” qё formohet nga  bashkёveprime tё pёrsёritura tё njё stimuli me njё pёrgjigjje 

dhe mёsimi i njё gjuhe konsiderohej si njё sistem pёrgjigjesh qё njerёzit pёrvetёsojnё 

nё mёnyrё automatike, ku disa aspekte tё gjuhёs pёrforcohen dhe disa tё tjera jo, dhe  

vetёm ato aspekte tё pёrforcuara nga komuniteti i pёrdoruesve tё gjuhёs do tё qёndrojnё 

gjithmonё (Omaggio 1993, 45-46). 

Biheivorizmi u bё baza e metodёs audio-linguale, e cila pёrpiqej tё formonte praktika tё 

gjuhёs sё dytё me anё tё pёrsёtitjes, korrigjimit tё gabimeve etj.

Sot, metoda kryesore e lidhur  me  metodёn e leximi Bottom- up njihet si fonika, e cila 

kёrkon qё lexuesi tё lidhё shkronjat me tingujt nё njё sekunecё tё pёrcaktuar. 
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Sipas kёsaj pikёpamje, leximi ёshtё njё proces linear ku lexuesit  dekodojnё njё tekst 

fjalё pёr fjale, duke lidhur fjalёt nё shprehje, dhe pastaj nё fjali. (Gray and Rogers, 

cituar nё Kucer (1987). 

Nё lidhje me kёtё metodё bihevioriste janё bёrё edhe tё tjera studime nga studiues tё 

ndryshёm. Studiuesit Samuels dhe  Kamil (1988: 25), pohojnё qё  shkenca bihevioriste

e trajton tё lexuarin si njё pergjigje ndaj stimulit me anё tё njohjes sё fjalёs. Me fjalё tё 

tjera kjo shpjegohet nё kёtё mёnyrё : kuptimi i njё teksti nxirret si njё proces zinxhir, nё 

fillim duke nxjerrё kuptimin e fjalёve,  mё pas kuptimin e pjesёve tё fjalisё duke arritur 

deri tek kuptimi i gjithё tekstit.

Ashtu si metoda e mёsimdhёnies audio linguale, fonika vendos theksin nё pёrsёritjen e 

e tingujvё qё pёrbёjnё fjalёt. Informacioni merret dhe analizohet duke filluar nga njёsitё 

mё tё vogla kuptimore. 

Sipas Stanovich (1980) modeli Bottom up pёrshkruan rrjedhjen e informacionit si njё 

seri etapash qё transformon inputin dhe e kalon atё nё etapёn tjetёr pa ndonjё fidbek . 

Me fjalё tё tjera, gjuha konsiderohet si kod dhe detyra kryesore e lexuesit ёshtё ta 

deshifrojё atё, duke identifikuar morfemat dhe ti kthejё ata nё fonema. Lexuesit 

konsiderohen si marrёs pasiv tё infomacioni nё tekst, ndёrsa kuptimi qёndron nё tekst 

dhe lexuesi duhet ta riprodhojё atё. 

Ky model i leximi gjithmonё ka qenё objekt sulmi me argumentin se ёshtё i pa 

mjaftueshёm dhe jo efektiv pёr shkak tё mbёshtetjes nё karakteristikat formale tё 

gjuhёs, kryesisht  nё fjalё dhe struktura.
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Megjithatё, edhe pse pati replika mbi pёrdorimin e kёtij modeli, duhet tё pranohet qё 

njohuria mbi veçoritё gjuhёsore ёshtё gjithashtu e nevojshme pёr tё kuptuar dhe 

analizuar njё tekst.

2.2.4 Teoritё e leximit dhe Analizёs sё tekstit

2.2.4.1 Schemata theory (Teoria e skemёs)

Njё  teori shumё e vlefshme mbi procesin e analizёs sё tekstit, shumё e afёrt me 

modelin Top- down, i diskutuar mё sipёr, ёshtё teoria e Skemёs. Kjo teori pati njё 

impakt tё madh nё mёsimdhёnien e analizёs sё tekstit duke ofruar njё pёrshkrimi nё 

detaje mbi mёnyrёn se si njohuria paraprake e lexuesit ndёrvepron me ushtrimet e 

analizёs sё tekstit. 

Teoria e Skemёs bazohet nё konceptin qё eksperiencat e mёparshme na çojnё nё 

krijimin e skemave mendore, duke ndihmuar kёshtu njё lexues tё kuptojё eksperiencёn 

e re. Autorё tё ndryshёm kanё dhёnё pёrkufizime  dhe shpjegime tё ndryshme nё lidhje 

me kёtё teori.

Smith (1994: 14) e quan kёtё teori “ pёrfaqёsim i gjёrё i modeleve mё tё pёrgjithshme  

apo rregullave qё hasim nё ekperiencёn tonё.” Kjo do tё thotё qё ekperiencat e 

mёparshme do tё lidhen me eksperinecat e reja qё hasim nё tekst.

Anderson (1994), njё tjetёr studiues i kёsaj teorie  thekson se rikujtimi i informacionit 

nё njё tekst ndikohet  nga ” skema’ apo mё konkretish eksperienca e lexuesit  dhe 

shpjegon mё tutje qё ` lexuesi  kupton mesazhin kur ai mund tё sjellё ndёr mend njё 

skemё qё u jep shpjegim objekteve dhe ngjarjeve tё pёrshkruara nё mesazh.
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Mё tej (Anderson, 1994: 473) e pёrkufizon tё kuptuarin si procesi i aktivizimit tё njё 

skeme nё mendje qё ofron njё shpjegim koherent tё objekteve apo ngarjeve tё 

pёrmendura nё tekst.

Ndёrsa pёr Andersonin dhe Pearsonin (1988: 38) tё kuptuarit ёshtё njё ndёrveprim mes 

informacionit tё vjetёr dhe tё ri. Sipas tyre “ tё thuash qё dikush ka kuptuar njё tekst 

ёshtё tё thuash  qё ai ka gjetur njё “vend” nё mendje pёr tё vendosur informacionin qё 

ka marrё nё tekst, apo ka zgjeruar vendin ekszistues nё mendje nё menyrё qё tё 

akomodojё informacionin e ri.”

Teoria e Skemёs ndahet nё lloje tё ndryshme:

1. Skema formale dhe e  pёrmbajtjes

Studiuesit qё pёrkufizuan teorinё e Skemёs bёjnё dallimin mes skemёs formale, qё ёshtё 

njohuria mbi strukturёn e njё teksti; dhe skemёs sё pёrmbajtjes qё ёshtё njohuria mbi 

lёndёn. Njohuria paraprake e lexuesit mbi kёto dy lloj skemash bёn tё mundur qё ai tё 

parashikojё ngjarjet dhe kuptimin, si dhe tё nxjerrё kuptimin nga njё kontekst mё i 

gjёrё.

Skema formale i referohet mёnyrёs se si njё tekst ndryshon nga njё tjetёr, pёr shembull, 

njё tekst mund tё jetё ese shkencore, letёr etj, dhe secila gjini do tё ketё njё organizim 

strukturor tё ndryshёm. 

Njohuria mbi kёto struktura zhanresh mund tё na ndihmojё shumё nё analizёn e tekstit 

duke qenё se kjo sturkturё shёrben si njё bazё pёr tё parashikuar pёrmbajtjen tekstit. 

(Smith 1994). 

Pёr shembull, nё qoftё se njё lexues e di qё formati tipik  i njё artikulli kёrkimor  

pёrbёhet nga Hyrja, Baza teorike, Metodologjia, Rezulatatet, Diskutimet dhe 

Konluzionet. Kjo njohuri do tё lehtёsojё ndёrverprimin me artikullin dhe si rrjedhojё ky 
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artikull do tё kuptohej mё mirё. Nga ana tjetёr, nё qoftё se ai nuk e njeh kёtё skemё 

formale, do ta ketё mё tё vёshtirё pёr ta kuptuar atё.

Skema e pёrmbajtjes i referohet mesazhit tё tekstit. Sipas Anderson ( 1994), nё qoftё se 

njё lexues e njeh pёrmbajtjen ai do tё jetё mё produktiv dhe efikas nё analizёn e tekstit.  

Kёtё ide Anderson (1994: 469) shpjegon kёshtu : 

Njё lexues kupton njё mesazh kur ai mund tё sjellё ndёr mend  njё skemё qё mund tё shpjegojё objektet 
dhe ngjarjet qё ndodhen nё mesazh.

Nё kёtё kontekst, duke qenё se lexuesi luan njё rol thelbёsor nё ndёrtimin e kuptimit tё 

njё teksti, mosha, gjinia, eksperienca dhe kultura e tij janё disa nga faktorёt e 

rёndёsishёm qё njё mёsimdhёnёs duhet t`i marrё nё konsideratё kur cakton teksti pёr t`u 

analizuar. 

Lidhur me mёsimdhёnien e analizёs sё tekstit nё Gjuhёn e huaj, qё ёshtё objekti i 

studimit tonё, McDonough (1995)  teorinё e Skemёs e shpjegon dhe e ilustron duke 

dhёnё njё shembull. Ai shprehet se nё qoftё se njё tekst pёrmban njё kontekst kulturor 

qё ёshtё i ndryshёm nga ai i nxёnёsit, çёshtja e skemёs formale dhe pёrmbajtjes bёhet 

akoma me e rёndёsishme. Sipas tij kjo ёshtё arsyeja pse nxёnёsit e gjuhёve tё huaja e 

konsiderojnё tё vёshtirё njё tekst qё pёrmban elementё tё ndryshёm kulturor nga gjuha 

e tyre. Ata nuk kanё njohuri tё mjaftueshme kulturore, e nevojshme pёr tё analizuar njё 

tekst sipas metodёs Top- down. 

ÿ Teoria e Skemёs sipas Thommas Gunning

Thommas Gunning (1996), i pёrmendur nё fillim tё kёtij kapitulli, ёshtё njё nga autorёt 

mё tё rёndёsishёm qё studioi nё mёnyrё  tё detajuar procesin e analizёs sё tekstit. Në 



56

studimin e tij ai identifikon tri teori kryesore mbi kёtё proces, ndёr tё cilat edhe teorinё  

Skemës.

Gunning e pёrkufizon Skemёn si një  njohuri tё organizuar që një person  ka mbi 

njerëzit, vendet, dhe teksin, gjё qё reflektohet nё nivelin e tё kuptuarit tё tekstit. 

Kjo skemë,  mund të jetë shumë e gjëre, siç është për shembull skema pë fatkeqësitë 

natyrore, ose me e ngushtë, siç eshtë skema për një uragan.

Çdo skemë është si një dosje ne trurin e një individi. Në përkpjeke për të kuptuar 

tekstin, nxёnёsit lidhin informacionin e ri me informacionin ekzistues ne “dosjen”  e 

trurit te tyre, duke e ruajtuar pastaj atё pёr ta pёrdorur në të ardhmen. 

Bazuar ne teorinë e Skemës, te kuptuarit e njё teksti ёshtё në varёsi të  zgjerimit të 

“dosjes “  tё secilit individ.

Gunning gjithashtu pёrkufizoi edhe dy teori tё tjera qё lidhen me analizёn e tekstit: 

Teoria e Sistemit Mendor dhe Teoria e vendosjes në rend ( Preposition theory)

2.2.4.1 Teoria e Sistemit Mendor

Ky model mund të konceptohet si nje film i mendjes i krijuar nё trurin e njё individi nё 

bazё tё përmbajtjes sё tekstit. Gunning jep nje përshkrim të detajuar mbi kёtё proces, 

duke deklaruar që një sistem mendor ndërtohet më shumё kur një nxёnёs lexon trillime. 

Lexuesi fokusohet ne personazhet kryesore dhe krijon nje sistem në mendje mbi 

rrethanat në të cilat nje personazh gjen veten. Sistemi Mendor rikonstruktohet  ose 

pёrditёsohet për të reflektuar mbi rrethanat reja tek sa situata ndryshon, por idetë 

kresore mbi personazhin ruhet.

Perkins ( 1991), një tjetër studiues e kundёrshton pak a shume kёtё teori duke deklaruar 

që ndonjëherё  krijohen konceptime tё gabuara mbi  terma të rëndësishme, tё cilёt mё 
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vonё çojnë në një devijim të pёrfytyrimeve tё krijuara nё mendjen e njё individi mbi  

temёn apo  të lëndën që po lexohet. Nё kёtё situatё, nderhyrja e mësuesit, ёshtё mjeti qё 

ndihmon lexuesit të qëndrojnë në drejtimin e duhur  duke krijuar kështu pёrfytyrimin  e 

duhur nё mendje.

Të tjerë sugjerojnë që mësuesi duhet t`ju kërkojë nxёnёsve te zbulojnë sistemet e tyre 

mendore  mbi temat që po trajtohen, nëpërmjet analogjisë, diskutimit, pёrfytyrimit, apo 

mënyrave të tjera. Kjo na çon tek teoria tjetёr Teoria e vendosjes në rend

2.2.4.3 Teoria e vendosjes në rend ( Preposition theory)

Nje tjetër teori që lidhet me Analizёn e tesktit ështe Teoria e vendosjes në rend. Me këtë 

teori nënkuptojmë që lexuesi gjen idetё kryesore tek sa lexon tekstin. Këto ide kryesore 

organizohen në një rend hierarkik, duke i dhënë më shumë prioritet për tu mbajtur mend 

ngjarjeve kryesore. Ky informacion i jep mësimdhёnёsit një ide mbi boshlleqet apo 

konceptimet e gabuara tё nxёnёsve mbi njё temё apo term tё caktuar, në këtë mënyrë 

atij i jepet mudësia tё ndihmoj nxёnёsin të rindërtojë një pёrfytyrim më të saktë.

2.2.5  Praktikat dhe modelet mbarёkomёtare tё mёsimdhёnies sё analizёs sё tekstit.

Ky studim kёrkimor do tё ishte i pa mundur nё qoftё se nuk do tё shqyrtoheshin 

praktikat mё tё rёndёsishme tё analizёs sё tekstit qё pёrdoren ndёrkombёtarisht.

Para sё gjithash ёshtё shumё e rёndёsishme tё shpjegojmё se çfarё do tё thotё termi 

praktike dhe çfarё janё praktikat e analizёs sё teksktit.

Termi praktikё, sipas fjalorit businessdictionary pёrkufizohet nё kёtё mёnyrё : 

Praktika ёshtё njё metodё, stategji, procedurё, proces apo rregull qё pёrdoret nё njё 

fushё apo profesion tё caktuar.
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Autorё tё ndryshёm japin pёrkufizime dhe mendime tё ndryshme nё lidhje me kёtё. 

Barnett (1988) deklaron qё praktikat e leximit dhe analizёs sё tekstit i referohen mjeteve 

apo mёnyrave qё lexuesi apo mёsimdhёnёsi pёrdor pёr tё zgjidhur situata dhe kuptuar 

informacionin qё jepet nё tekst. 

Anderson (1991: 460) nga ana tjetёr shprehet se praktikat e analizёs sё tekstit janё masa 

tё kujdesshme dhe kognitive qё lexuesi ndёrmerr pёr tё kuptuar informacionin e ri. 

Sipas njё studiesi tjetёr, Carrell (1999), kёto praktika pёrfshijnё: shqyrtimin e tekstit pёr 

tё marrё idenё kryesore tё tij, rishikimin e shpejtё tё tekstit pёr tё  marrё njё 

informacion specifik,  pёrdorimin e kontesktit pёr tё kuptuar fjalёt e panjohura, 

parashikimin e pёrmbajtjes e kёshtu me radhё.

Edhe pse studiues tё ndryshёm japin pёrkufizime tё ndryshme, tё gjithё bien dakord qё 

praktikat e leximit dhe analizёs sё tekstit janё veprime tё menduara mirё  qё lexuesi 

ndёrmerr pёr tё arritur qёllimin, qё ёshtё kuptimi i mesazhit dhe informacionit qё jepet 

nё tekst.

Duhet theksuar se kёto praktika janё pjesё e praktikave tё mёsimit tё gjuhёs. Mё 

ekzaktёsisht, ajo çfarё shqyrtohet nё kёtё seksion janё praktikat ne kuptimin e menyrava 

tё veprimit.

Kur flasim pёr mёsimdhёnien e analizёs sё tekstit, sigurisht nuk mund tё lёmё pa 

pёrmendur tre modelet apo praktika kryesore: Top-down , Bottom-up, dhe modeli 

Interaktiv.

Dy tё parat u pёrmendёn mё lart nё kontekstin teorik dhe historik, ndёrsa nё kёtё 

seksion do tё shqyrtohen mё konkretisht mёnyrat e procedimit sipas tё dy modeleve. 

2.2.5.1  Praktikat sipas  modelit analizues “Top down”
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Nisim me praktikat e analizёs sё tekstit sipas modelit Top down, duke i pёrshkruar nё 

mёnyrё konkrete dhe tё detajuar, referuar kryesisht studiuesit Kintsch, W. (2005).

Sipas kёsaj pikёpamje kuptimi i njё teksti fillon me aspekte mё tё mёdha si: titulli, ideja 

kryesore e çdo paragrafi etj., dhe vazhdon mё tej me njёsi mё tё vogla gjuhёsore . Nё 

kёtё mёnyrё, kjo mёnyrё veprimi bazohet kryesisht nё njohuritё e mё parshme qё ka njё 

nxёnёs dhe nё situatёn aktuale. 

Pёr tё kuptuar njё mesazh, fillimisht nisim nga kuptimi i njё paragrafi, dhe mё vonё 

kthehemi tek fjalitё dhe fjalёt qё pёrbёjnё mesazhin. Metoda Top- down, bёn tё mundur 

kuptimin e njё teksti duke aktivizuar njohurinё e mё paraprake tё lexuesit. Nё kёtё 

mёnyrё, njohuria e paraprake dhe pritshmёria e lexuesit bёhen element thelbёsor nё 

procesin e tё kuptuarit. Pra kur pёrballemi me njё tekst , eksperienca e mёparshme na 

udhёheq drejt procesit tё tё kuptuarit.  

2.2.5.2  Praktikat sipas modelit “Bottom up”

Pikёpamja tradicionale Bottom up e pёrdorur pёr tё analizuar njё tekst nё gjuhё tё huaj 

ёshtё pёrdorur gjёrёsisht pothuajse nё tё gjitha rastet deri sa u shfaq mё vonё metoda 

Top down. Kjo metodё bazohet kryesisht nё njёsitё mё tё vogla linguistike tё tekstit nga 

tё cilat aktivizohen skema njohurie tё veçanta. Sipas kёsaj pikёpamje procesi i tё 

kuptuarit tё njё teksti fillon me fjalёt; me shqiptimin, vlerёn semantike, morfologjinё e 

tyre etj., tё cilat mё vonё ndihmojnё nё tё kuptuarin e njёsive mё tё mёdha si sintagmat, 

fjalitё, paragrafet; dhe mё tej tё gjitha kёto kontribuojnё nё interpretimin e tё gjithё 

tekstit. Nё kёtё mёnyrё mesazhi i pёrgjithshёm i tё gjithё tekstit  konsiderohet si shuma 

apo pёrmbledhja e informacionit tё çdo paragrafi. Interperetimi i secilit pargraf 

pёrcaktohet nga interpretimi i mёparshёm i çdo fjalie, e cila ёshtё rezultat i interpretimit 

tё njesive mё tё vogla si fjalёt, pёr shembull, e kёshtu me radhё.
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Kjo metodё e pёrdorur nё tekstet e gjuhёve tё huaj pёrfshin ushtrime qё fokusohen nё tё 

kuptuarin fjalё pёr fjalё dhe u jep pak apo aspak rёndёsi njohurisё apo eksperiencёs sё 

mёparshme tё lexuesit  nё lidhje me tematikёn qё po lexohet, dhe i vetmi bashkёveprim 

ёshtё me njёsitё bazё tё tingujve dhe fjalёve. Shumica e aktiviteteve dhe ushtrimeve tё 

analizёs sё tekstit bazohen nё njohjen dhe kuptimin e formave leksikore dhe 

gramatikore, duke vёnё theksin  nё dimensionin  e dekodimit.

Tё dyja metodat e lartpёrmendura janё nё kundёrshtim me njёra tjetrёn. Sidoqoftё sot 

studiuesit e analizёs sё tekstit pohojnё qё  analiza e tekstit ёshtё njё proces interaktiv qё 

pёrfshin tё dy metodat, Bottom up dhe Top- down.

Ashtu sic deklaron edhe Kintsch (2005:126); tё dyja metodat Bottom up dhe Top- down

janё pjesё integrale tё pёrceptimit, zgjidhjes sё situatёs dhe tё kuptuarit. Pa metodёn 

Bottom up as nuk mund tё pёrceptojmё e as tё mendojmё. Nga ana tjetёr, pёrceptimi, 

kuptimi dhe mendimi do tё ishin tё pamundura pa memorjen apo njohurinё e mё 

parshme, pra pa metodёn Top- down. Kёshtu do tё ishte e pakuptimtё tё pyesnim se cila 

nga metodat ёshtё mё e rёndёsishme. Leximi dhe analiza e tekstit nuk do ishte i mundur 

pa kёto tё dyja. 

2.2.5.3  Modeli interaktiv

Modeli interaktiv ёshtё njё tjetёr formё mjaft e suksesshme e pёrdour pёr tё analizuar 

njё tekst. Ky model, ashtu si modeli Top down, thekson  idenё se kuptimi i tekstit arrihet 

me anё tё ndёrveprimit mes njohurisё qё posedon lexuesi dhe informacionit tё ri qё 

jepet nё tekst. Sipas kёtij modeli  lexuesi nuk ёshtё marrёs pasiv i informacionit , por ai 

ёshtё kёrkues dhe ndёrtues aktiv i informacionit.
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Referuar Rumelhart (1977) Modeli interaktiv i analizёs sё tekstit ka tё bёjё me 

pikёpamjen qё leximi ёshtё njё proces kognitiv dhe pёrceptues. Tё gjitha llojet e shumta 

tё burimeve tё njohurisё, si njohuria rreth gjuhёs, sintaksёs, leksikut, semantikёs dhe

kontekstit bashkohen pёr tё interpretuar atё çfarё lexojmё.

Lexuesit e gjuhёs sё huaj inkurajohen tё pёrdorin jo vetёm njohurinё mbi leksikun, 

semantikёm, por gjithashtu tё pёrdorin me kujdes praktikat e leximit nё mёnyrё qё tё 

arrijnё me sukses njё analizё teksti.

Nё kёtё mёnyrё Modeli interaktiv ёshtё bёrё themeli i teorive tё leximi ne gjuhё tё huaj 

dhe ёshtё vёnё nё praktike gjerёsisht nё fushёn e mёsimdhёnies.

2.2.5.4  Praktikat Metakognitive

Pёr tё studiuar metakognitivitetin, fillimisht ёshtё e nevojshme ta pёrkufizojmё kёtё 

term. Referuar Flavell (1978: 58) Metakognitiviteti mund tё pёrkufizohet kёshtu: “tё 

mendojmё rreth tё menduarit”.

Koncepti i praktikave metakognitive vjen nga metakogntiviteti i cili fillimisht u has nё 

studimin e Flavell (1979) mbi kognitivitetin e fёmijёve parashkollor nё fillimet e viteve 

1970.

Mё tej nё lidhje me metakognitivitetitn, Flavell shprehet se njohuria ka si objekt tё 

rregullojё çdo aspekt tё sjelljes kognitive. Me fjalё tё tjera, funksioni i metakognitivetit 

ёshtё tё monitorojё apo rregullojё praktikat kognitive.

Dy studiues mjaft tё njohur si Baker dhe Brown (1984: 353) shprehen se praktikat

metakognitive pёrfshijnё “konrollin e rezultatit tё çdo pёrpjekjeje pёr tё zgjidhur njё 

situatё, planifikimin e veprimit tё radhёs, monitorimin e vlefshmёrisё sё secilit veprim,

testimin, pёrsёritjen, dhe vlerёsimin e praktikave tё tё mёsuarit.
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O’Malley dhe  Chamot (1990), dy studiues tё tjerё qё shёrbejnё si burim bazё nё kёtё 

studim, theksojnё se praktikat metakognitive janё kompetenca ekzekutive tё njё rendi 

mё tё lartё tё cilat pёrfshijnё njohurinё mbi proceset kognitive, rregullimin e 

kognitivitetit, vetё-menaxhimin, planifikimin e mёsimit, monitorimin dhe vetë-

vlerёsimin pasi tё kemi pёrfunduar aktivitetet mёsimore, mё konkretisht urshtrimet e 

analizёs sё tekstit.

Oxford (1990: 136) i konsideron praktikat metakognitive si  njё mёnyrё qё lexuesit  tё 

koordinojnё procesin e tyre tё tё mёsuarit.

Bazuar nё pёrkufizimet e mёsipёrme mbi praktikat metakognitive, i pёrmbledhim nё 

kёtё mёnyrё:

Praktikat metakognitive pёrfshijnё planifikimin pёr tё mёsuar, konceptimin mbi 

procesin e tё mёsuarit, monitorimin e tё kuptuarit dhe vetё vlerёsimin  pasi aktiviteti i tё 

mёsuarit ka pёrfunduar.

Pёr sa i pёrket klasifikimit tё praktikave Metakognitive mbi analizёn e teksit, O’Malley 

dhe Chamot (1990) i klasifikojnё nё tre kategori nё bazё tё funksionit tё tyre .

Tabela 2 tregon kёtё klasifikim .

Tabela 2: 
Klasifikimi i praktikave Metakognititve tё O’Malley dhe Chamot.

Praktikat Kategoritё Praktikat 

Praktikat
Metakognitive

Planifikimi 

1.Organizmi i avancuar: vendosja e 
objektivit pёr secilin nga tekstet dhe 
formulimi i planit pёr arritjen e 
objektivave.

2.Vёmendje e orientuar: gjetja  e 
pikave kryesore pёr tё marrё njё 
kuptim tё pёrgjithshёm dhe lënia mё 
njё anё e  informacioneve tё 
panevojshme.
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3.Vёmendje selektive: vёrejtja e 
detajeve tё veçanta qё kёrkohen nё 
ushtrim apo nё pyetje.

4.Vetё-menaxhimi: motivimi i 
vazhdueshёm dhe menaxhimi i 
njohurive. 

Monitorimi
1.Monitorimi i tё kuptuarit:
Kontrolli i njohurive dhe kuptimit tё 
tekstit.

2.Monitorimi i ushtrimeve

Vetё-vlerёsimi

1.Vlerёsimi i perfomancёs: gjykimi 
mbi saktёsinё e pёrgjigjeve.

2.Identifikimi i problemit: gjetja e  
pengesave nё tё kuptuarin e tekstit

________________________________________________________________

Tabela 2 tregon qё praktikat Metakognitive pёrfshijnё pёrgatitjen paraprake, kontrollin e 

ritmit  tё leximit sipas qёllimeve tё ndryshme tё tij, pёrdorimin e praktikave tё 

ndryshme tё leximit, qёllimin e caktuar pёr informacionin qe duhet tё marrim, 

vlerёsimin  e procesit tё leximit nё mёnyrё tё vazhdueshme.

2.2.5.5 Praktikat kognitive

Le t`i kthehemi sёrish studiuesve O’Malley dhe Chamot (1990), tё cilёt i pёrkufizojnё 

praktikat kognitive kёshtu:

“Praktikat kognitive janё tё lidhura ngushtё me njё detyrё apo ushtrim specifik dhe pёrdoren nё procesin 
e tё analizuarit.
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Mё konkretisht kёto praktika kosnsitojnё nё: pёrsёritje, pёrkthim, grupim, burime, 

mbajtjen e shёnimeve, deduksion, rikombinim, pёrfytirim dhe nxjerrjen e pёrfundimeve.

Mё tej ata shtojnё se praktikat kognitive operojnё nё mёnyrё direkte nё informacionin e 

ri, duke e manipuluar atё nё atё mёnyrё qё tё stimulohet sa mё shumё mёsimi.

Praktikat kognitive tё lidhura me analizёn e tekstit kanё tё bёjnё me fjalёt e panjohura, 

mёnyrёn se si i memorizojmё ato, apo me shkruajtjen e idesё kryesore tё tesktit; 

nënvizimin e pikave kyçe, pёrmbledhjen e tekstit nё mёnyrё qё tё arrijmё nivelin 

optimal tё analizёs.

Praktikat kognitive tё propozuara nga O’Malley dhe Chamot pasqyrohen nё tabelёn mё 

poshtё: 

Table 3: Klasifikimi i praktikave kognititve sipas O’Malley dhe Chamot.

Praktikat Kategoritё Praktikat 

Praktikat Kognitive

Burimet
Pёrdorimi i referencave tё 
materialeve nё gjuhёn e synuar 
( p.sh fjalor, enciklopedi,apo 
tekste)

Deduksioni

Aplikimi i vazhdueshёm i 
rregullave pёr tё kuptuar apo 
prodhuar gjuhёn e huaj; puna e 
fokusuar tek pjesёt qё nuk 
arrihen tё kuptohen.

Pёrkthimi 
Pёrdorimi i gjuhёs sё parё si 
bazё pёr tё kuptuar apo 
prodhuar gjuhёn e huaj

Grupimi
Rregullimi dhe klasifikimi,  
ndoshta etiketimi i materialeve 
pёr tu mёsuar duke u bazuar nё 
karakteristikat apo kutpimin e 
pёrbashkёt

Rikombinimi

Ndёrtimi i fjalive tё kuptimta  
ose sekuencave mё tё mёdha 
gjuhёsore duke kombinuar 
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elementёt e njohur nё njё 
mёnyrё tё re.

Kontekstualizimi 
Identifikimi i vёshtirёsive tё 
hasura nga nxёnёsit. 

Pёrpunimi 
Aplikimi i informacionit 
parparak tek konceptet e reja ; 
lidhja me eksperiencat 
personale.

Mbajtja e shёnimeve Shёnimi i koncepteve apo 
fjalёve kyç

Nxjerrja e pёrfundimit 
Pёrdorimi i informacioneve tё 
dhёna pёr tё gjetur kuptimin e 
koncepteve tё reja.

Pёrmbledhja Pёrmbledhja e informacionit tё 
ri

_________________________________________________________________

Bazuar nё tabelёn e mёsipёrme, pёrmbledhim se praktikat kognitive tё pёrfshira nё 

analizёn e tekstit janё: nxjerrja e kuptimit me anё tё kontekstit, shqyrtimi i tekstit, 

rishikimi, grupimi, pёrkthimi, pёrfytyrimi, pёrsёritja, mbajtja e shёnimeve,

deduksioni dhe rikombinimi.

Nё njё studim tё mёvonshёm, njё tjetёr studiues Anderson (2003), propozoi dhjetë

praktika tё lidhura me praktikat kognitive:

(1)  Parashikimi i pёrmbajtjes sё tekstit qё do tё lexohet. 

(2) Mbёshtetja nё gramatikё pёr tё  kuptuar ndёrtimin e tekstit.

(3)  Gjetja e idesё kryesore nё tekst si njё mjet pёr tё kuptuar tё gjithё tekstin. 

(4)  Zgjerimi i leksikut dhe njohurive gramatikore me qёllim rritjen e ritmit tё leximit.

(5) Hamendёsimi i fjalёve dhe shprehjeve tё reja duke pёrdour njohurinё paraprake.

(6)  Analizimi i temёs, stilit  tё tё shkruarit etj. 

(7) Dallimi mes opinionit dhe faktit
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(8) Analizimi dhe copёtimi i pjesёve tё mëdha nё pjesё tё vogla pёr tё ndihmuar nё 

kuptimin e teksteve tё vёshtira.

(9) Pёrkthimi.

(10) Krijimi i njё harte apo skice idesh me qёllim kuptimin e lidhjes mes fjalёve dhe 

ideve.

(11) Pёrmbledhja e shkurtёr e tekstit  nё funksion tё gjetjes sё idesё kryesore.

Ndryshe nga praktikat kognitive tё studiuar nga  O’Malley dhe  Chamot (1990), 

praktikat kognitive sipas Anderson (2003) janё mё specifike dhe mё tё detajuara, duke 

qenё se kёto praktika fokusohen vetёm nё pjesёn e leximit dhe analizimit tё tekstit.

Taksonomia e Barett-it
Barett (1972) zhvilloi njё taksonomi mbi procesin e mёsimdhёnies sё analizёs sё tekstit. 

Sipas tij mёnyra se si e kuptojmё njё tekst klasifikohet nё kёtё formё:

1. Tё kuptuarit fjalё pёr fjalë: leximi pёr të kuptuar, mbajtur mend dhe kujtuar  

informacionin qё shfaqet dukshёm nё tekst.

2. Tё kuptuarit e tёrthortё: leximi me qёllim gjetjen e informacionit qё nuk ёshtё i 

dukshёm nё tekst. Kёtu pёrdoret eksperienca e lexuesit pёr tё pёrmbledhur 

informacionin.

3. Analiza kritike ose vlerёsuese: leximi me qёllim marrjen e informacionit nё njё 

tekst, duke u bazuar nё njohuritё dhe vlerat personale tё lexuesit.

4. Analiza emocionale: leximi me qёllim marrjen e emocionit nga teksti.

5. Analiza krahasuese: leximi me qёllim krahasimin mes njohurisё paraprake dhe 

njohurive tё reja dhe gjetja e lidhjeve mes tyre. Informacioni i marrё nga teksti 

aktivizon njohurinё paraprake dhe mё pas kjo njohuri aktivizon pritshmёri mbi njohuritё 

e reja nё tekst. Ky proces fillestar  i pavullnetshёm dhe interaktiv vazhdon derisa lexuesi 
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tё jetё i kёnaqur me lidhjen mes tekstit dhe njohurisё sё mёparshme, kёtu ai arrin tё 

kuptojё plotёsisht tekstin.

Pёr sa i pёrket gjuhёs sё huaj “skema mendore” e lexuesve tё gjuhёs sё huaj bazohet nё 

gjuhёn e tyre tё parё dhe nё formimin kulturor. Kjo nёnkupton qё informacioni i ri i 

hasur nё tekst dhe mёnyra se si e interpretojnё atё rrjedh nga pritshmёritё qё kanё 

nxёnёsit e gjuhёve tё huaj  rreth strukturёs sё gjuhёs. 

2.2.5.6  Praktika tё tjera tё rёndёsishme 

Praktika tё tjera tё rёndёsishme kanё si burim National Capitol Language Resource 

Center (NCLRC  2007), e ndodhur nё Washington, kjo qёndёr u ndёrtua si njё projekt i 

Universitetit George Washington. 

Studimet e mёsipёrme theksojnё idenё se pёrdorimi i  praktikave tё analizёs sё tekstit  

nё mёnyrё efikase mund t`i ndihmojё nxёnёsit tё arrijnё rezultate tё larta. 

Nё kёtё mёnyrё, sipas NCLRC-sё praktikat e mёsimdhёnies duhet tё ndahen nё tre 

grupe:

1. Praktikat pёrpara leximit: planifikimi i veprimeve dhe detyrave.

Gjatё kёsaj etape sugjerohet ndjekja e kёtyre praktikave:

v Vendosja e njё qёllimi.

v Pёrcaktimi i nivelit dhe llojit tё njohurive.

v Vendosja e metodёs/ metodave pёr t`u ndjekur:  Top down ose Buttom up.

2. Gjatё dhe pas leximit: -Kontrolli i tё kuptuarit.

Gjatё kёsaj etape sugjerohet pёrdorimi i kёtyre praktikave:

v Verifikimi i  parashikimeve dhe kontrolli  i hamendёsimeve tё gabuara.

v Pёrcaktimi i pikave tё rёndёsishme dhe pa rёndёsishme nё tekst. 
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v Rileximi me qёllim kontrollin e nivelit tё tё kuptuarit tё tekstit. 

3. Pas leximit: -Vlerёso tё kuptuarin dhe pёrdorimin e praktikave.

v Vlerёsimi i nivelit tё tё kuptuarit tё njё pjesё apo detyre tё caktuar.

v Vlerёsimi i  progresit tё pёrgjithshёm.

v Pёrcaktimi i efikasitetit tё praktikave tё pёrdorura, nё ishin ata nё funksion tё 

qёllimit tё ushtrimit.

v Ndryshimi i  praktikave nёsё ёshtё e nevojshme.

Mё tej, nё lidhje me tekstet, po sipas burimeve tё mёsipёrme sugjerohet pёrdorimi i 

materialeve qё nxёnёsit kanё nevojё apo duan tё lexojnё kur janё nё udhёtim dhe kur 

lexojnё pёr kёnaqёsinё e tyre. Thenё ndryshe sugjerohet pёrdorimi i materialeve jashtё 

kontekstit tё klasёs. Nё kёtё mёnyrё nxёnёsit do tё ishin mё tё interesuar tё lexojnё.

Mё tej, pёr sa i pёrket leximit me zё tё lartё,  nxёnёsit nuk  mёsojnё  duke lexuar me zё 

tё lartё  dhe as nuk mund ta kuptojnё dhe analizojnё njё tekst. Njё nxёnёs qё lexon me 

zё tё lartё  dhe nxjerrё kuptimin e tekstit koordinon njohjen e fjalёve dhe aftёsinё e tё 

folurit dhe shqiptimit nё njё mёnyrё shumё komplekse dhe kjo ёshtё gati e pamundur 

pёr shumё nxёnёs.

Njё tjetёr burim mjaft i rёndёsishёm nё tё cilin shqyrtohen praktika tё rёndёsishme mbi 

analizёn e teksti ёshtё faqja e webit: http://www.readingrockets.org.

Kjo faqe ёshtё nё formёn e njё multimedia kombёtare  mbi tё lexuarin dhe ka dhёnё njё 

kontribut tё rёndёsishёm nё fushёn e leximi. Njё kontribut nё kёtё drejtim ka dhёnё 

Adler (2001), ku ndёr tё tjera nё artikullin e publikuar nё multimedian e mё sipёr 

sugjeron pёrdorimin e njё sёrё praktikash tё vlefshme pёr tё analizuar njё tekst.

http://www.readingrockets.org/
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Ashtu si mё sipёr edhe kёto praktika ndahen nё tre etapa apo faza: faza para, gjatё dhe 

pas leximit. Referuar kёtij burimi nё fazёn para leximit mёsimdhёnёsi duhet tё ndjekё 

kёto praktika:

∑ Tё nxisё  dhe rris dёshirёn e nxёnёsve pёrmes aktiviteteve tё tilla si: biseda rreth 

librave, leximi dramatik ose organizimi i shfaqjeve artistike tё lidhura me ngjarjet nё 

tekst, nё kёtё mёnyrё teksti do tё bёhej mё i  dashur pёr nxёnёsit.

∑ Tё  aktivizojё njohuritё e mёparshme tё nxёnёsve nё varёsi te tekstit me anё tё 

diskutimit me nxёnёsit mbi atё çfarё ata do tё lexojnё dhe atё qё ata dinё paraprakisht 

rreth temёs apo rreth organizimit tё tekstit. 

Nxёnёsit, nga ana tjetёr, me ndihmёn e mёsimdhёnёsit duhet :

∑ Tё pёrcaktojnё njё objektiv duke nёnkuptuar arsyen pse po lexojnё.

∑ Tё identifikojnё dhe disktuojnё fjalёt, shprehjet dhe konceptet e vёshtira, tё 

panjohura pёr ta nё tekst. 

Tё lexojnё tekstin (titullin, ilustrimet dhe strukturat e pazakonta tё tekstit) pёr tё 

parashikuar pёrbёrjen e tekstit. 

∑ Tё mendojnё, tё diskutojnё dhe shkruajnё rreth temёs sё tekstit. 

Po sipas kёtij burimi, nё fazёn gjatё procesit tё leximi mёsimdhёnёsit duhet tё ndjekin 

kёto praktika:

∑ t’u kujtojё nxёnёsve si tё pёrdorin praktikat e zbёrthimit tё tekstit dhe t’i 

monitorojnё ata nёse janё duke e kuptuar mesazhin e tekstit apo jo.

∑ tё bejnё pyetje nё mёnyrё qё tё mbajnё nxёnёsit te fokusuar nё idetё kryesore 

dhe nё pikat e rёndёsishme tё tekstit. 

∑ tё orientojnё vёmendjen e nxёnёsve nё ato pjesё te tekstit qё konsiderohen tё 

vёshtira dhe qё nevojitet kujdes. 
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∑ t’u kerkojnё nxёnёsve tё pёrmbledhin pikat kyçe. 

∑ t’i inkurajojnё nxёnёsit t’i kthehen parashikimeve qё kanё bёrё para leximit tё 

tekstit duke parё nёse konfirmohen me informacionin qё morёn nё tekst. 

Ndёrsa nxёnёsit, me ndihmёn e mёsimdhёnёsve , gjatё leximit duhet tё ndjekin kёto 

praktika:

∑ tё pёrcaktojnё dhe pёrmbledhin ide tё rёndёsishme dhe detaje mbёshtetёse. 

∑ tё krijojnё lidhje tё mundshme logjike rreth ideve tё rёndёsishme tё paraqitura 

nё tekst.

∑ tё integrojnё idetё e reja nё njohuritё e pёrftuara mё parё. 

∑ tё bejnё pyetje rreth tekstit. 

∑ tё lidhin ngjarjet dhe idetё nё teskt 

∑ tё bёjnё interpretime mbi idetё nё tekst.

∑ tё pёrdorin  parafrazimin ose pёrsёritjen e fjalive dhe paragrafёve tё konsideruar 

tё vёshtirё ose tё rёndёsishёm pёr analizёn e tekstit.

∑ Tё pёrfytyrojnё personazhet, rrethanat apo ngjarjet nё njё tekst. 

Ndёrkohё, referuar pёrsёri tё njёtit burim, praktikat e sugjeruara pёr tu pёrdorur pas 

leximit nga mёsimdhёnisit jepen nё vijim.

Mёsimdhёnёsit duhet  :

∑ Tё drejtojnё diskutimin e leximit.

∑ T’u kёrkojnё nxёnёsve tё kujtojnё ose pёrmbledhin me fjalёt e tyre pjesё tё 

rёndёsishme tё tekstit.

∑ T`u ofrojnё nxёnёsve mundёsi pёr tu pёrgjigjur leximit nё mёnyra tё ndryshme, 

duke pёrfshirё shkrimin, dramat, muzikёn, leximin, teatrin, videot, debatet ose 

pantonimet. 
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Ndёrsa nga ana tjetёr, me ndihmёn e mёsimdhёnёsve, nxёnёsit duhet tё pёrdorin kёto 

praktika:

∑ tё gjykojnё dhe diskutojnё idetё e shfaqura nё tekst 

∑ tё aplikojnё dhe tё zgjerojnё kёto ide nё teskte tё tjera si dhe nё situata tё jetёs 

reale 

∑ tё pёrmbledhin tekstin duke ri-thёnё idetё kryesore.

∑ tё diskutojnё ide pёr lexim tё mёtejshёm

Njё pikё tjetёr e rёndёsishme e praktikave ёshtё  pёrdorimi i grafikёve dhe skemave.

Grafikёt ilustrojnё konceptete dhe lidhjet mes tyre nё njё tekst. Nё fakt kёta njihem me 

emra tё ndryshёm si:  harta, tabela , kllaster etj, nё kёtё studim i referohemi termit 

grafik.

Grafikёt ndihmojnё nxёnёsit tё fokusohen nё strukturёn e tekstit. Ata shёrbejnё 

gjithashtu si njё mjet pёr tё identifikuar lidhjet mes koncepteve, ngjarjeve, objekteve etj. 

nё njё tekst tё caktuar. Disa ngё kёto skema janё: Diagrami i Venit, Krahasimi dhe 

kontrasti, Harta e ngjarjeve, Shkak-Pasojë, Kllasteri, KWL, Tabela e hirearkisë etj. Tё 

gjitha kёto janё paraqitur nё mёnyrё skematike nё tabelёn mё poshtё. 
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Tabela 4. Skemat dhe diagramet tё vlefshme pё tu pёrdorur nё orёn e Anlizёs sё tekstit.

Skemat dhe diagramet mё tё pёrdorura pёr tё Anlizuar njё tekst

Diagramin e Venit

Krahasimi dhe kontasti

Harta e ngjarjeve  

Shkak-Pasojё

Klasteri

Teknika KWL

Çfarё 

dini 

( Know)

Çfarё 

doni tё 

dini

( Want to 

know)

Çfarё 

mёsuat

( what 

did you 

learn)

Tabela e hirearkisё
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Reading-tutor.com ёshtё njё tjetёr burim i njё rёndёsie relativisht tё lartё ku theksohet 

efikasiteti i praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit.  Ndёr praktika tё 

rёndёsishme pёrmenden : parashikimi i pёrmbjatjes pёrpara leximit tё tekstit, 

pёrfytyrimim pyetje dhe pёrgjigje pёrpara, gjatё dhe pas leximit tё tekstit; ritregimi dhe 

pёrmbledhja e informacionit; lidhja e informacionit nё tekst me eksperienca reale nё jetё 

etj.

2.2.5.7  Praktikat e tё pyeturit.

Njё ndёr praktikat thelbёsore nё analizёn e tekstit ёshtё tё pyeturit, prandaj ёshtё e 

rёndёsishme tё trajtohet si njё çёshtje mё vete.

Ashtu siç u diskutua deri mё tani, leximi ёshtё nje proces interaktiv gjatё tё cilit, lexuesi 

ndёrton njё kuptim mbi tekstin, dhe sigurisht kjo nuk ёshtё e lehtё dhe do tё duhet qё 

mёsimdhёnёsit t`i ndihmojnё nxёnёsit ta arrijnё kёtё. Kjo  do tё thotё qё nxёnёsit duhet 

t`i ofrohet  ndihmё pёr tё shkuar pёrtej tё  kuptuarit literal apo fjalё pёr fjaltё tё tekstit, 

duke nxitur atё tё pёrdorё njohuritё e tij gjatё leximit dhe kjo, sigurisht arrihet me anё tё 

tё pyeturit.

Kjo mund te jetё njё sfidё pёr ata nxёnёs qё jane mёsuar me praktikat e tё analizuarit 

fjalё pёr fjalё, sidomos pёr ata tё nivelit fillestar dhe mesatar, tё cilёt kanё mungesё tё 

theksuar tё kapacitetit gjuhёsor. Prandaj ёshtё e nevojshmё qё mёsimdhёnёsit tё 

strukurojnё pyetjet nё bazё tё informacionit nё tekst, veçanёrisht nё rastin kur pyetjet 

tejkalojnё tё kuptuarin literal.

Pyetjet e pёrdorura pёr tё nxjerrё informacionin nё tekst mund tё  kenё pёrgjigje tё llojit 

E vёrtetё / E gabuar.
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Nё kundёrshtim mё kёtё ekziston edhe njё formё tjetёr e tё pyeturit ku pёrgjigjet janё 

personale, parashikuese dhe vlerёsuese. Duke qenё se kёto lloj pёrgjigjesh janё nё 

varёsi tё reagimeve tё nxёnёsve mbi tekstin apo nё varёsi tё eksperiencave tё ngjashme 

personale ata konsiderohen vetёm tё sakta. Ato gjithashtu  reflektojnё te kuptuarin 

global tё tekstit. 

Hulumtimet mbi kёtё çёshtje kanё treguar se mёsimdhёnёsit mё efektiv, janё ata qё 

punojnё nё shkolla ku ofrohen programe efektive mbi analizёn e tekstit, janё mё tё 

prirur tё bёjnё pyetje nё nivel tё vёshtirё, pyetje pёrtej nivelit tё kuptimin literal tё 

tekstit. (Knapp, 1995; Taylor, Peterson, Pearson, dhe Rodriguez, 2002). 

Pёr tё bёrё analizёn e tekstit studiuesit sugjerojnё pёrdorimin e njё shumёllojshmёrie 

pyetjesh. Guszak (1967), i cituar ne  Pearson dhe Johnson (1972: 154), me anё tё 

studimit tё tij zbuloi qё nxёnёsit kanё performance mё tё mirё kur i pёrgjigjen pyetjeve 

faktike, thёnё ndryshe pyetjeve qё lidhen me faktet e pёrmendura nё tekst, kjo pёr shkak 

qё kjo formё e tё pyeturi ishte pёrdorur mё shpesh nga mёsimdhёnёsit gjatё gjithё 

procesit mёsimor. Kjo do tё thotё se nxёnёsit janё mё tё aftё nё ato fusha nё cila janё 

praktikuar.

Nёse do tё duam qё nxёnёsit tanё tё aftёsohen tё analizojnё njё tekst pёrtej kuptimit 

literal, atёherё ёshtё e nevojshme t’u mёsojmё atyre si ta arrijnё kёtë, kjo arrihet duke 

praktikuar forma tё ndryshme tё tё pyeturit.

Pёr kёtё i jemi referuar studiuesve Richard R. Day dhe Jeong-suk Park, tё cilёt nё 

studimin e tyre “Developing reading comprehension questions” (2005), zhvilluan njё 

taksonomi mbi format e duhura tё tё pyeturit  pёr tё zhvilluar analizёn e tekstit.

Kjo taksonomi e formave tё tё pyeturit nuk ёshtё njё risi nё praktikat e analizёs sё 

tekstit. Mё sё shumti, ёshtё njё permbledhje e llojeve tё ndryshme tё analizёs sё tekstit.  
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Fokusi i seksionit pasardhёs ёshtё mёnyra se si zhvillohen kёto lloje tё ndryshme 

analizash me anё të formave tё ndryshme tё tё pyeturit.

Format e tё pyeturit

R.Day dhe Park (2005) prezantojnё dhe diskutojnё pesё  forma  tё tё pyeturit qё mund 

shёrbejnё nё stimulimin e nxёnёsve pёr tё kuptuar dhe analizuar njё tekst.

Duhet tё theksojmё se nё kёtё studim nuk pёrfshihen aktivitetet  tё tilla si plotёso vendin 

bosh, duke qenё  se  kёto ushtrime pёrdoren kryesisht mё shumё pёr  ta vlerёsuar 

nxёnёsin sesa per ta ndihmuar atё tё kuptojё tekstin.

Referuar studimit tё mёsipёrm, forma e parё e tё pyeturit qё jep njё kontribut tё 

rёndёsishёm nё analizёn e tekstit ёshtё forma me pyetjet tё mbyllura, ku si pёrgjigje 

jepen: Po/Jo.

Pyetjet e mbyllura Po/Jo janё pyetje tё thjeshta tё cilave mund t’u pёrgjigjemi me 

thjesht Po ose Jo. Kjo formё e zakonshme e tё pyeturit ka potencial rreziku prej 50% nё 

gjetjen e pёrgjigjes sё saktё nga ana e nxёnёsit. Nё kёtё situatё rekomandohet qe kёto 

pyetje tё ndiqen nga njё nёn pyetje Pse. Nё kёtё mёnyrё nxёnёsi do tё arrinte tё 

kuptonte tekstin plotёsisht.

Pyetjet Po/Jo mund tё pёrdoren nё tё gjitha llojet e analizёs sё tekstit. Kur këto pyetje 

përdoren nё pёrgjigjet ose vlerësime personale, dhe nё kёtё rast ёshtё akoma mё e 

domosdoshme pёrdorimi i nёnpyetjeve tё tilla si: Pse? Çfarё? etj. Psh.: Ju pelqeu ky 

artikull?  Pse? Çfarё ju tёrhoqi mё shumё? Etj.

E vёrtetё/ E gabuar

Pyetjet mund te marrin edhe formën  E vёrtetё/ E gabuar. Nderkohё qё kёto hasen 

zakonisht ne materiale komerciale, ekziston nje rrezik potencial nёse mbёshtetemi 

plotёsisht ne to. 
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Ashtu si pyetjet Po/Jo , edhe pyetjet E vёrtetё/ E Gabuar mund tё pёrdoren per tё gjitha 

llojet e kuptimit te tekstit, përshembull: A ёshtё kjo e vёrtetё apo e gabuar? Nё tё tilla 

raste duhet tё shpjegohet pёrgjigja duke pёrdorur fjalёt pyetёse.

Pyetjet qё fillojnё me fjalё pyetёse qё nё gjuhёn angleze fillojnё kryesisht me Wh, janё 

tё pёrshtatshme pёr tё ndihmuar nxёnёsit tё nxjerrin kuptimin literal tё tekstit, tё njohin 

informacionin nё tekst, tё bёjnё vlerёsime dhe gjykime, pёrgjigje dhe parashikime 

personale.

Veçanёrisht me fjalёt pyetёse Si? dhe Pse? pёrdoren shpesh pёr tё ndihmuar nxёnёsit tё 

shkojnё pёrtej kuptimit literal tё tekstit. Zakonisht lexuesit qё kanё njё nivel gjuhe 

fillestar dhe mesatar hezitojnё t`i pёrdorin kёto lloje pyetjesh, por kёto janё shumё tё 

rёndёsishme dhe duhen nxitur nga mёsimdhёnёsit tё pёrdoren duke qenё se ndihmojnё 

nxёnёsit tё bёhen lexues intreaktiv.

Pyetjet me alternativa  

Pyetjet me alternativa janё njё lloj tjetёr pyetjesh qё pёrdoren pёr tё analizuar njё tekst.

Ata konsitojnё nё dy ose me shumё pyetje tё shkurtёra  tё lidhura me “ose” dhe “apo”

për shembull: -A ёshtё fokusi i këtij artikulli përdorimi  i pyetjeve pёr tё nxitur analizёn

e tekstit apo pёr tё testuar  tё kutpuarin?

Ashtu si pyetjet Po/Jo, edhe pyetjet me alternativa pёrdoren nё tё gjitha llojet e analizёs

sё tekstit: analiza literale, universale, specifike, leksikore, strukturore, kuptimore, etj.

Zakonisht kёto lloje pyetjesh kanё vetёm njё pёrgjigje tё saktё dhe janё mё tё lehta pёr 

tu pёrgjigjur. Kjo formё e tё pyeturit pёrdoret kryesisht pёr tё nxjerrё kuptimin literal tё 

tekstit. Mund tё pёrdoret gjithashtu pёr tё bёrё parashikime dhe vlerёsime, dhe nё kёtё 

rast nxёnёsit duhet ta justifikojnё pёrgjigjen e tyre.
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Ashtu si me format e tё pyeturit E vёrtetё/ E gabuar, formulimi i pyetjeve me 

alternativa kёrkon kujdes dhe duhet menduar mirё. Sipas R.Day dhe Park (2005) edhe 

kёto pyetje duhet tё ndёrtohen sipas nivelit gjuhёsor tё nxёnёsit. 

Studimi i tyre nxori nё pah gjithashtu se pyetjet me katёr alternativa janё mё tё 

pёrshtatshmet pёr nxёnёsit me nivel tё ulёt arritjesh.

Kёto forma apo praktika tё pyeturit, sё bashku me praktikat e tjera tё studiuar nga 

hulumtues tё ndryshёm, tё pёrmendur nё burimet e  diskutuara deri tani shёrbejnё si 

bazё pёr ndёrtimin e pyetёsorёve si dhe pёr zhvillimin e studimit eksperimental.

Nuk duhen lёnё pa rikujtuar edhe praktikat e sugjeruara nga IZHA tё pёrmendura nё 

kapitullin “Hyrje".
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2.METODOLOGJIA E KËRKIMIT

Nё kёtё seksion diskutohen çёshtje tё tilla si:

v Metodologjia

v Popullata dhe mostra e kёrkimit

v Instrumentet e kёrkimit 

v Dizenjimi i kёrkimit

v Procesi i mbledhjes sё tё dhёnave

v Analiza e tё dhёnave

v Metodologjia krahasuese dhe metoda e vrojtimit

2.3.1 Metotologjia

Duke qenë se studimet e dukurive shoqërore mund të kryhen nga këndvështrime të 

ndryshme, kjo për të krijuar një tablo gjithëpërfshirëse të asaj që po ndodh, duhet të 

përmbledhim lloje të ndryshme të dhënash duke përdorur metoda të ndryshme. Ky 

studim  është në formën e një kërkimi miks metodash, sasiore dhe cilёsore.

Pёr vёrtetimin e hipotezave, por jo vetёm, si mjet kryesor u zgjodhёn  pytёsorёt, me 

pyetje te mbyllura dhe tё hapura. Kёta pyetёsorё janё bёrё pёr njё kategori tё 

rёndёsishme siç janё nxёnёsit. 

Janё përdorur kryesisht pyetёsor me pyetje gjysmё të strukturuara, të mirë formuluara 

por dhe që lënë hapësire pёr shprehjen e mendimit, apo dhёnien e ideve dhe 

sugjerimeve.

Pёr tё arritur nё njё konstatim real tё situatёs, natyrisht nuk mund tё anashkalohej njё 

kategori aq e rёndёsishme nё procesin e mёsimdhёnies, siç janё mёsimdhёnёsit. Duke 

qenё se numri i tyre ёshtё i vogёl, nё total pesëmbëdhjetë, ata u intervistuan.
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Intervista konsitonte nё pyetje pothuasje tё njёjta me pyetёsorёt e plotёsuar nga 

nxёnёsit.

Krahas tyre nё kёtё studim ёshtё pёrdorur dhe metodologjia krahasuese mes dy grupeve 

te ndryshme nxёnёsish, e pёrdorur pёr tё vёrtetuar hipotezёn mbi efektin praktikave tё 

analizёs sё tekstit nё rezultatet e nxёnёsve, metodologji e cila do tё shtjellohet nё vijim.

Pёr dy hipotezat e para do tё bёhet njё analizё deskripitive. Hipoteza e tretё dhe 

kryesore vërtetohet me anë të metodologjisë krahasuese T-test dhe metodёs sё vrojtimit.

2.3.2  Popullata dhe kampionimi

Ky studim ёshtё kryer mbi procesin e analizёs sё tekstit nё orёn e Gjuhёs sё huaj nё 

shkollat e mesme, Kukёs. Sigurisht, do tё ishte e pamundur tё merreshin si  kampionim 

shkollat e mesme nё tё gjithё vendin tonё, prandaj studimi u lokalizua nё rrethin e 

Kukёsit.  

Popullata pёrfshin tё gjithё nxёnёsit dhe mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaja nё shkollat e 

mesme tё rrethit Kukёs. 

Pikё sё pari, ёshtё e nevojshme tё pёrshkruajmё tё dhёnat e pёrgjithshme tё kёtyre 

shkollave si numrin e shkollave tё mesme, shpёrndarjen gjeografike, numrin e nxёnёsve 

pёr secilёn nga kёto shkolla, raportin mashkull-femёr etj.

Sipas tё dhёnave statistikore (tetor 2014) tё Drejtorisё Arsimore Rajonale Kukёs 

(http://darkukes.arsimi.gov.al/), me pёrgjegjёs Z.Ylber Çejku (ylberçejku@yahoo.com), 

nё rrethin e Kukёsit ekzistojnё nё total dhjetё shkolla tё mesme tё cilat janё:

1. Shkolla e mesme e pёrgjithshme: “Havzi Nela”, Kukёs.

2. Shkolla e mesme e pёrgjithshme: ”Bajram Avdiu”, fshati Bicaj.

3. Shkolla e mesme e bashkuar ”Ahmet Voka”, Gostil.

4. Shkolla e mesme e bashkuar: “Qazim Shehu”, fshati Shtiqёn.

http://darkukes.arsimi.gov.al/
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5. Shkolla e mesme e bashkuar: “Elmaz Ademi”, fshati Bardhoc.

6. Shkolla e mesme e bashkuar: ”9-Shtatori”, fshati Topojan

7. Shkolla e mesme e bashkuar: Shëmri.

8. Shkolla e mesme e bashkuar: Shishtavec.

9. Shkolla e mesme e bashkuar: Bushtricё.

10. Shkolla e mesme e bashkuar: ”Imer Mata”, fshati Zapod.

Disa nga kёto shkolla janё tё bashkuara me shkollat 9-vjeçare dhe duke qenё se fokusi i 

kёtij studimi janё shkollat e mesme, ёshtё marrё vetёm numri i nxёnёsve qё studiojnё nё 

gjimnaz si dhe numri i mёsimdhёnёsve tё Gjuhёs sё huaja respektivisht pёr secilёn 

shkollё, tё dhёna kёto qё paraqiten nё mёnyrё mё tё detajuar nё tabelёn mё poshtё:

Tabela 5: Shpёrndarja e numrit tё nxёnёsve gjimanzist dhe mёsimdhёnёsve tё gjuhёve tё 

huaja nё shkollat e mesme, Kukёs 

Shkolla Nxёnёs nё total Meshkuj Femra Mёsimdhёnёs
tё GJ.H

1. “Havzi Nela”,Kukёs 1445 700 745 6

2. “Bajram Avdiu”,Bicaj 262 135 127 1

3. “Ahmet Voka”, Gostil 90 56 34 1

4. “Qazim Shehu” , Shtiqёn 101 51 50 1

5. “Elmaz Ademi”, Bardhoc 100 38 62 1

6. 9-Shtatori”, Topojan 80 50 30 1

7. Shemri 80 48 32 1

8. Shishtavec 82 28 54 1

9. Bushtricё 81 50 31 1

10. “Imer Mata”, Zapod 82 39 43 1

Totali 2403 1195 1208 15
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Sipas tabelёs sё mёsipёrme popullata e nxёnёsve ёshtё 2403(dy mijë e katërqind e tre), 

e ndёrsa pёr mёsimdhёnёsit ёshtё 15 (pesëmbëdhjetë).

Pёr llogaritjen e kampionomit u pёrdor formati elektronik samplesize, ku pёr njё numёr 

popullate 2403 (dy mijë e katërqind e tre) nevojiten 322 (treqind e njëzet e dy) pyetёsor. 

Duke iu referuar ‘The Research Advisors’ (2006),  ky mostër ka një interval  besimi 

95% me kufinj të gabimit 3.5%. Ndёrsa pёr sa i pёrket popullatёs me njё numёr tё 

vogёl, siç ёshtё popullata e mёsimdhёnёsve 15 (pesëmbëdhjetë), si kampionim merret e 

gjithё popullata dhe nё njё situatё tё tillё ёshtё mё e pёrshtatshme tё zhvillohen

intervista.

Nё total janё shpёrndarё 322 (treqind e njëzet e dy) pyetёsor pёr nxёnёsit duke qenё se 

mostra e kёrkimit tonë përbëhet nga 322 (treqind e njëzet e dy) nxёnёs, ose 13.4 % e 

gjithë popullatës së nxёnёsve të gjimnazist tё rrethit tё Kukёsit. 

Në caktimin e mostrës janë përdorur këto kritere: kriteri i vendbanimit, fshat ose qytet. 

Kriteri tjetёr i rёndёsishёm qё ёshtё marrё nё konsideratё ёshtё kriteri i gjinisë i cili mat 

me kujdes raportin mes meshkujve dhe femrave si dhe kritere tё tjera të tilla si, klasa

apo dhe  nota nё Gjuhё tё huaj.

Gjithashtu, ёshtё e rёndёsishme tё pёrmendet se nxёnёsit janë zgjedhur në mënyrë 

rastësore.

Nё bazё tё pyetёsorёve tё shpёrndarё pёr nxёnёsit kemi kёtё raport pёr kriteret e 

lartpёrmendura:
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Tabela 6

Të dhënat sipas gjinisë, vitit të studimeve, vendbanimit dhe notës në Gjuhën e huaj për 

nxënësit. 

N %

Gjinia e nxёnёsve Femra 182 56.5

Meshkuj 139 43.2

Mungon e dhëna 1 .3

Gjithsej 322 100

Viti i studimeve Viti 1 100 31.1

Viti 2 75 23.3

Viti 3 144 44.7

Mungon e dhëna 3 .9

Nota në gjuhën e huaj Nota 4 5 1.6

nota 5 28 8.7

nota 6 38 11.8

nota 7 44 13.7

nota 8 71 22.0

nota 9 69 21.4

nota 10 62 19.3

Mungon e dhëna 5 1.6

Vendbanimi Fshat 99 30.7

Qytet 210 65.2

Mungon e dhëna 13 4.0
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Për  tё parё dallimet e mundshme nё gjininë, vitin e studimit, vendbanimin dhe notёn nё 

lёndёn e Gjuhës sё huaj tё nxёnёsve  pjesëmarrës nё  hulumtim,  u zhvillua testi i hi-

katrorit. Vlerat e fituara përmes testit hi-katror, treguan që  ka dallime të vlefshme 

statistikore  nё tё gjitha variablat. Kёshtu, dallimet nё gjini janë tё shprehura pёrmes 

χ2(1 N=322)= 5.760, p =.016. Numri i nxёnёsve qё vijojnë mësimin nё klasa tё 

ndryshme, po ashtu ka dallime tё rёndёsishme statistikore χ2(2 N=322)=22.95 p =.00. 

Për vendbanimin, vlerat e fituara χ2(1 N=322)=39.87, p =.000 treguan dallime të 

vlefshme statistikore ndërmjet nxёnёsve qё jetojnë nё qytet dhe atyre qё jetojnë nё fshat. 

Ndërkohë që edhe nota nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj, tregoi dallime nё numrin e nxёnёsve 

χ2(6 N=322)= 76.83, p =.000

Ndёrsa kriteret e vendosura tek intervistat zhvilluar me mёsimdhёnёsit janё: mosha, 

gjinia, niveli i arsimimit, vitet e punёs. Nё kёtё mёnyrё, bazuar nё kriteret e 

lartpёrmendura kemi kёto rezultate:

Tabela 7

Të dhënat sipas gjinisë, moshës, nivelit të arsimimit dhe përvojës për mësimdhënësit

N %

Gjinia e mësimdhënësve Femra 7 46.7

Meshkuj

Mungon e dhёna    1                                    

7 46.7

Gjithsej 15 100

Grup mosha 25-29 9 60.0

30-39 3 20.0

40-49 1 6.7

50-59 1 6.7



84

Niveli i arsimimit Sistemi 4-vjeçar 6 40.0

Bachelor 2 13.3

Master 6 40.0

Mungon 1 6.7

Përvoja e punës Mё pak se 5 vjet 1 6.7

5-10 12 80.0

15-20 1 6.7

Mё shumё se 20 vjet 1 6.7

Për gjininë dhe moshën e pjesëmarrësve mësimdhënës, u zhvillua testi i hi-katrorit. 

Vlerat e fituara përmes testit hi-katror, treguan që nuk ka dallime të vlefshme 

statistikore ndërmjet mësimdhënësve meshkuj  dhe femra pjesëmarrës në hulumtim. Për 

grupmoshën, vlerat e fituara të hi-katror, χ2(3 N=14)= 12.29, p =.006,  treguan që ka 

dallime të vlefshme statistikore në numrin e  mësimdhënësve  sipas grupmoshave të 

përcaktuara. Për nivelin e arsimimit, vlerat e fituara χ2(2 N=14)=2.29, p =.319 nuk 

treguan dallime të vlefshme statistikore ndërmjet mësimdhënësve, ndërkohë që përvoja  

e punës tregoi dallime të rëndësisë statistikore χ2(3 N=14)= 24.20, p =.000

2.3.3 Instrumentet dhe burimet e pёrdorura nё kёrkimin

Nё kёtё studim ka njё larmishmёri instrumentash kёrkimi. Pёr tё marrё tё dhёna nga 

nxёnёsit u pёrdorёn pyetёsor. Ndёrsa pёr sa u pёrket mёsimdhёnёsve, siç u pёrmend 

dhe mё lart, ata ishin tё paktё nё numёr dhё pёr kёtё arsye u pёrdorёn intervista gjysmё 

tё strukturuar.

Fillimisht dizenjuam pyetёsor pёr nxёnёsit e mё pas ky pyetёsor shёrbeu si bazё nё 

ndёrtimin e pyetjeve tё pёrdorura nё intervistёn me mёsimdhёnёsit.
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Pёr ndёrtimin e tyre  jemi bazuar nё praktikat e analizёs sё tekstit tё pёrdorura 

ndёrkombёtarisht dhe sigurisht tё testuara pёr efektivitetin e tyre, tё cilat u shqyrtuan nё 

mёnyrё tё detajuar nё kapitujt e mёsipёrm.

Theksojmё, gjithashtu, se janё pёrdorur edhe modele tё gatshme pyetёsorёsh, tё 

ndёrtuar nga autorё tё huaj qё kanё bёrё studime tё ngjashme. Ata  u pёrkthyen dhe u 

pёrshtatёn me objektivat e kёtij studimi. Ndёr kёto burime mund tё pёrmendim :

1. Carita Lundmark, ”Investigating Chinese English Majors’ Use of Reading Strategies 

A Study on the Relationship between Reading Strategies and Reading Achievements”

School of Teacher Education, Kristianstad University, Pranverё, 2011.

2. Reiko Komiyama. “Factors underlying second language reading motivation ofadult 

EAP students”. Tetor 2013, botuar nё: Reading in a Foreign Language California State 

University, Sacramento United States Volumi 25, Nr. 2 ISSN 1539-0578 pp. 149–169 

3. D. Ray Reutzel, (Utah State University). Robert B. Cooter, Jr.,( Bellarmine 
University): “ Teaching Children to Read: The Teacher Makes the Difference”, 7th 
Edition, Pearson/ 2015.

Gjithashtu si burime tё tjera tё rёndёsishme shёrbyen edhe faqet e web-it tё tilla si:

∑ http://www.backflip.com/

∑ http://www.literacy.uconn.edu/compre.htm#strategy

∑ http://www.readingcomprehensionconnection.com/reading_lesson.php

Mё tej, nё lidhje me standardet, rregullat dhe mёnyrёn e ndёrtimit tё pyetёsorёve 

shёrbyen pёrdorёn kёto burime:

Si bazё mund tё pёrmendim njё model pyetёsori i dizenjuar nga:

PIRLS National Research Center .IEA Progress, i titulluar “Teacher Questionnaire

Main Survey “, 2001.

http://www.backflip.com/
http://www.literacy.uconn.edu/compre.htm#strategy
http://www.readingcomprehensionconnection.com/reading_lesson.php
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Natyrisht, me autorizimin e autorёve, ky pyetёsor ёshtё pёrkthyer dhe pёrshtatur nё 

shqip.

2.3.4  Dizenjimi i kёrkimit

Pyetësorët nisin me një informim të nxёnёsve mbi qёllimin dhe objektivin e këtij 

studimi, gjithashtu citohet  mjaft qartë se pjesëmarrja është në mënyrë vullnetare dhe në 

të njëtën kohë anonime. Atyre u kërkohet që t`u përgjigjen pyetjeve realisht ashtu siç ata 

i mendojnё.

Pyetësori përbëhet kryesisht nga dy lloj pyetjesh, pyetje të mbyllura dhe të hapura. 

Lloji i parë i pyetjeve ka të bëje me zgjedhjen e frekuencёs sё pёrdorimit, si 

përshembull: “Sa shpesh lexoni tekste nё Gjuhё tё huaj? Ku si pёrgjigje nxёnёsit duhet 

tё zgjedhin mes ndajfoljeve tё frekuencёs: çdo ditë, shpesh, ndonjëherë, rrallë .

Njё lloj tjetёr pyetjesh janё pyetjet ku nxёnёsve u kёrkohet tё pajtohen ose jo ose me 

pohimet e dhёna, duke qarkuar njё nga shprehjet:

□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord □3I papërcaktuar □4Kundër   □5Pjesërisht 

kundër

Lloji i tretё i pyetjeve përbëhet nga pyetje me alternativa, ku nxёnёsit duhet tё zgjedhin 

njё nga alternativat qё ata mendojnё qё ёshtё e saktё apo reale. Krahas këtyre ka dhe dy 

pyetje në fund të cilat janë tërësisht të hapura.

Një seksion tjetёr i rёndёsishёm nё pyetёsor është ai i cili nxjerr në pah vështirësitë që 

hasin nxёnёsit  gjatë procesit tё analizёs sё tekstit. Pyetjet nё kёtё seksion janё ndёrtuar 

në bazë të një shkalle vlerësimi, ku nxёnёsit hasin vështirësi në të kuptuar, përshembull 

nëse ka një fjalë të panjohur, atyre u  kërkohet tё vendosin shkallën e vështirësisë nga 1-

5 (një deri në pesë).

Duhet theksuar se pyetёsori i nxёnёsve ndahet nё gjashtё seksione. 
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Seksioni i parё jepen tё dhёna tё pёrgjithshme, si mosha, gjinia, venbanimi, viti i 

studimit, nota nё Gjuhёn e huaj etj.

Seksioni i dytё ka pyetje tё pёrgjithshme mbi konceptin e analizёs sё tekstit. Kёtu 

fillimisht u kёrkohet nxёnёsve tё pёrkufizojnё analizёn e tekstit.

Seksioni i tretё ka pyetje mbi ofrimin e praktikave tё mёsimdhёnies sё analizёs sё 

tekstit nga mёsimdhёnёsi/ja.

Seksioni i katёrt ka të bëjë me pyetje mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё 

tekstit nga nxёnёsi.

Seksioni i pestё pёrbёhet nga pyetje qё kanё si objektiv gjetjen e vёshtirёsive qё hasin 

nxёnёsit gjatё procesit tё analizёs sё tesktit.

Sesksioni i gjashtё dhe i fundit pёrmban pyetje mbi leximin jashtёshkollor pёr tё 

krijuar njё ide nёse leximi ёshtё thjeshtё njё detyrё klase.

Le tё shtjellojmё mё hollёsisht pyetjet e pёrdorura qё synojnё arritjen e rezulateve sa mё 

reale pёr secilёn çёshtje kёrkimore, tё cilat natyrisht janё nё funksion tё vёrtetimit tё 

hipotezave, duke arritur kёshtu nё pёrmbushjen e objektivave tё kёtij studimi.

Pёr objektivin e parё, qё shёrben si pikёnisja edhe e objektiva tё tjerё : Evidentimi i

nivelit të zbatimit tё praktikave tё  analizёs sё tekstit nё Gjuhen e huaj në shkollat e 

mesme, u pёrdorёn pyetje nga seksioni i dytё, tretё dhe i katёrt.

Fillimisht nxёnёsve iu kёrkua tё shkruanin se çfarё kuptojnё me analizё teksti, pёr tё 

matur kёshtu konceptin e tyre nё lidhje me kёtё aspekt tё rёndёsishёm.

Mё pas atyre iu kёrkua tё qarkonin njё nga alternativat qё kanё tё bёjnё me pёrshkrimin 

e orёs sё mёsimit tё analizёs sё tekstit:

a.E mёrzitshme 

b. Interesante 
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c. Jo me ndonjё interes tё veçantё  

d.Nuk e di  

e. Tjetёr____

Gjithashtu ata duhet tё vendosnin numrin e orёve nё javё qё i kushtohet analizёs sё 

tekstit.

Seksioni i tretё pёrmban pyetje qё masin ekzaktёsisht nivelin e pёrdorimit tё praktikave 

tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj. Nxёnёsit u pyetёn  sa shpesh  

mёsimdhёnёsi u kёrkon tё bёjnё aktivitetet e mёposhtme (ofrohet njё listё me njё sёrё 

praktikash) nё orёn e mёsimit, ku ata duhet tё zgjedhin njё nga ndajfoljet e frekuencёs:

□1Asnjёherё (0%)

□2Rrallё (20%) 

□3Ndonjёherё (<50%)

□4 Zakonisht (85%)  

□5Gjithmonё (100%)

Mё vonё ata u pyetёn mё konkretisht mbi praktikat qё ofron mёsimdhёnёsi nё  fillim, 

gjatё apo pasi tё kenё lexuar njё tekst. Kёtu atyre u kёrkohet tё shprehin nëse janë apo 

jo dakord, duke pёrdorur njё nga kёto shprehje:

□1Plotësisht dakord 

□2Pjesërisht dakord

□3I papërcaktuar 

□4Kundër  

□5Pjesërisht kundër
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Mё tej pyetёsori vazhdon me pyetje tё tilla si: “Sa shpesh zhvilloni kёto aktivitete nё 

klasё?”. Nxёnёsve u kёrkohet tё qarkojnё njё nga numrat, nga 1-5(një deri në pesë) dhe 

secili nga kёto numra ka kёtё domethёnie:

1. “kurrё”

2.“ nё ndonjё rast tё caktuar”

3.“ ndonjёherё” (rreth 50% te rasteve)

4.“ zakonisht”

5.“ gjithmonё”.

Seksioni i katёrt ёshtё projektuar pёr matjen e nivelit tё zbatimit tё praktikave tё 

analizёs sё tekstit nga nxёnёsit, ku ata duhet tё japin pёrgjigje nё lidhje me praktikat apo 

veprimet qё bёjnё vetё kur analizojnё njё tekst. 

Nё pyetёsor ofrohen njё listё praktikash ku secili prej nxёnёsve duhet tё qarkojё njё nga 

numrat 1-5 (nga nje deri në pesë), dhe secili numёr pёrfaqёson njё nga shprehjet e 

shpjeguara mё sipёr.

Nё vazhdim nxёnёsit pyeten pёr njohjen e praktikave tё analizёs sё tekstit. Atyre iu 

ofrohet njё listё me praktika dhe sigurisht ata  duhet tё zgjidhinin atë qё njihnin. Nё njё 

nёnpyetje tё hapur atyre u kёrkohet tё thonё se ku i kanё mёsuar kёto praktika dhe nёse i 

pёrdorin nё klasё gjatё analizёs sё tekstit.

Pёr arritjen e objektivit tё  dytё “ Evidentimi i problematikave të hasura gjatё procesit tё 

analizёs sё tekstit” dhe vёrtetimin e hipotezёs respektive “Mosaplikimi i praktikave nё 

nivelin e duhur pёr analizёn e tekstit sjell vёshitrёsi dhe rezultate tё dobёta tek 

nxёnёsit”, u pёrdorёn pyetjet e seksionit tё pestё.
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Nё kёtё seksion nxёnёsit fillimisht u pyetёn sa arrinin tё kuptonin njё tekst dhe mё pas 

mёsimdhёnёsin kur jep udhёzime nё klasё dhe nёse ju duket e vёshtirё analiza e tekstit. 

Pёr matjen e kёtyre indekseve u pёrdorёn kёto alternativa:

a. 20%  b. 40%    c.50 %      d.70%     e.mbi 70%  

Mё tej ofrohet njё pyetje e hapur ku nxёnёsit duhet tё listonin faktorёt qё i pengojnё ata  

pёr tё kuptuar njё tekst? Atyre iu kёrkua tё listonin tё paktёn dy arsye/faktor:

1.__________________________

2.__________________________

Mё pas pёrdoret njё strukturё tjetёr pyetjejesh. Nxёnёsve u kёrkohet tё pohojnё ose 

mohojnё njё listё  karakteristikash qё lidhen me vёshtirёsitё nё leximin dhe analizimin e 

njё teksti.

Ky seksion pёrbёhet gjithashtu edhe nga pyetje me alternativa tё tilla si:

Cilёt nga tekstet e mёposhtme ju duken tё vёshtirё?

Qarko nga 1-5(një tek pesa) shkallën e veshtirёsisё së këtyre faktoreve nё analizёn e 

tekstit:

Nё qoftё se ngeleni prapa, nuk arrini tё kuptoni diçka, si veproni ju apo mёsimdhёnёsi ?

Atyre u kёrkohet tё qarkojnё mёnyrёn se si mёsimdhёnёsi i ndihmon nxёnёsit nё 

kapёrcimin e vёshtirёsive gjatё procesit tё analizёs sё tekstit.

Nxёnёsit gjithshtu u pyetёn nёse ata lexonin tekste jashtё klase apo jo dhe nёse pёrdornin 

materiale tё tjera jashtё tekstit mёsimor nё klasё.

Pyetja e parё nё kёtё seksion ёshtё:

Qarkoni nga 1 (asnjёherё) deri 5 (çdo ditё) pёrdorimin e kёtyre burimeve

(njё listё me materiale burimore) nё orёn e mёsimit.
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Mё tej nxёnёsit pyeten se sa shpesh lexojnë materiale jashtёshkollore nё gjuhё tё huaj 

ku duhet tё qarkojnё njё nga alternativat e mёposhtme.

� Çdo ditё  

� 2-3 herё nё javё  

� Njё herё nё javё 

� Çdo tre muaj

� Njё herё ose 2 here nё vit 

� Asnjёherё

ÿ Pёrshkrimi i intervistave me mёsimdhёnёsit

Intervistat me mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj  janё nё formё të gjysmёstrukturuara, 

kryesisht pёrmbajtja e pyetjeve ёshtё pothuajse e njejtё me pёrmbajtjen e pyetёsorёve tё 

nxёnёsve, duke qenё se synohet arritja e objektiva tё njёjtё, gjetja e pёrgjigjeve pёr  

pyetje tё njёjta kёrkimore si dhe vёrtetimin e tё njёjtave hipoteza. 

Sigurisht, gjatё intervistёs u pёrdorёn me shumё pyetje tё hapura, duke lёnё kёshtu mё 

shumё hapёsirё pёr diskutime, sugjerime apo ide. 

Theksojmё se intervistat u zhvilluan nё kohё tё ndryshme, njё nga njё.

Pyetjet e formuluara shërbejnë pёr tё matur rezultatet nga tё dyja kёndvёshtrimet, nga tё 

dyja palёt e pёrfshira nё procesin e analizёs sё tekstit, duke arritur kёshtu nё nxjerrjen e 

tё dhёnave sa mё tё sakta, analizimi i tё cilave do tё shёrbejё mё vonё si njё mёnyrё 

mjaft efikase nё pёrmisimin e arritjeve tё nxёnёsve nё analizёn e tekstit.

Ashtu si dhe pyetёsorёt drejtuar nxёnёsve, intervista e mёsimdhёnёsve ndoqi kёtё 

rrjedhё: 

Fillimisht secilit iu kёrkuan tё dhёna tё pёrgjithshme mbi formimin dhe praktikat e 

mёsimdhёnies.
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Mё vonё ata u pyetёn mbi praktikat e pёrdorura gjatё mёsimdhёnies sё analizёs sё 

tekstit.

Pyetjet vijojnё mbi vёshtirёsitë qё hasin nxёnёsit gjatё analizёs sё tekstit.

Nё fund, ashtu si nxёnёsit, mёsimdhёnёsit pyeten mbi leximin jashtёshkollor.

Vlen tё pёrmendet qё intervista ёshtё mё e detajuar pёr sa i pёrket praktikave tё 

mёsimdhёnies duke qenё se ata janё njohёs mё tё mirё tё kёsaj fushe.

Pёr tё ruajtur anonimatin, mёsimdhёnёsit u kodifikuan me numra ( nga 1 deri nё 15),

duke mos pёrdorur kёshtu emra.

2.3.5. Procesi i mbledhjes së të dhënave.

Në procesin e mbledhjes së të dhënave janë angazhuar, përveç autores së kёrkimit edhe 

kolegё tё tjerё, mёsimdhёnёs tё Gjuhёs sё huaja tё cilёt kanё dhёnё njё kontribut tё 

jashtёzakonshёm nё kёtё hulumtim.

Ashtu siç u shpjegua edhe mё sipёr ky  hulumtim u zhvillua kryesisht mbi bazёn e dy 

metodave kёrkimore, pyetёsorёve drejtuar nxёnёsve dhe intervistat e zhvilluar me 15

(pesëmbëdhjetë) mёsimdhёnёs tё Gjuhёve tё huaja nё rrethin Kukёs.

Shpёrndarja e pyetёsorёve drejtuar nxёnёve qё studiojnё nё gjimnazin e qytetit nisi nё 

muajin maj dhe u pёrfundua po nё kёtё muaj, pёr njё periudhё kohore dy javore.

I gjithё procesi i mbledhjes së të dhënave është zhvilluar në periudhën dhjetor 2014 –

janar 2015. Me secilin prej mёsimdhёnёsve tё Gjuhёs sё huaj, është zhvilluar një bisedë 

informative, në të cilën janë dhënë sqarimet e nevojshme për qëllimin e kёrkimit, 

shtrirjen e tij, respektimin e etikёs dhe mënyrën e plotësimit të pyetësorit nga ana e 

mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve. Më pas, mёsimdhёnёsit kanë zhvilluar takime 

informative dhe sqaruese me grupin e nxёnёsve tё pёrfshirё nё hulumtim. Kjo procedurё 

ёshtё ndjekur edhe me nxёnёsit. 
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Njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve i kanë plotësuar pyetësorët në shtëpi dhe i kanë 

kthyer tek mёsimdhёnёsit, të cilёt pastaj i janë dorëzuar autores.  Shkalla e kthimit të 

pyetësorëve nga ana e nxёnёsve ishte nё masёn (95.5 %).

Ndёrsa pjesa tjetёr ёshtё plotёsuar nё ambientet e shkollёs, nё orёt e pushimit nёn 

monitorimin e mёsimdhёnёsve dhe autores, kёtu shkalla e kthimit ёshtё nё masёn 

(100%).

Vlen tё theksohet se e njejta procedurё ёshtё ndjekur edhe me nxёnёsit nё zonat rurale.

Pёr sa i pёrket intervistave, ata u zhvilluan nё njё periudhё mё tё shkurtёr kohore. Kjo, 

sigurisht, pёr shkak tё numrit tё vogёl tё pjesёmarrёsve, duke qenё se nё kёtё punё 

kёrkimore  janё  angazhuar  vetёm mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj nё sistemin e arsimit 

tё mesёm nё rrethin e Kukёsit

Fillimisht u zhvilluan intervistat me mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj nё gjimnazin           

“ Havzi Nela”. Duke qenё se ёshtё gjimnazi mё i madh nё vend si rrjedhoje numri i 

mёsimdhёnёve ёshtё mё i lartё. Të tetët u intervistuan brenda katёr ditёve. Intervistat u 

zhvilluan nё ambientet e shkollёs, kryesisht gjatё orёve tё pushimit. Vlen tё theksohet se 

tё intervistuarit perferuan tё ruanin anonimatin, dhe pёr identifikimin e tyre u pёrdorёn 

kode.

Ndёrsa procesi i intervistave tё mёsimdhёnёsve qё punojnё nё fshatra pati njё 

kohёzgjatje mё tё madhe pёr shkak tё distancёs fizike. I gjithё procesi pёrfundoi brenda 

njё periudhё kohore prej dy javёsh. 

Ndryshe nga mёsimdhёnёsit e gjimnazit “Havzi Nela”,  intervistat e mёsimdhёnёsve nё 

fshatra u zhvilluan nё vende tё ndryshme, nё ambietet e shkollave, në ambientet e 

American Corner  Kukёs etj.

Edhe kёtu u pёrdorёn kode pёr identifikimin e tyre, duke ruajtur kёshtu anonimatin.
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Nё tё gjithё procesin e mbledhjes sё tё dhёnave, ёshtё me rёndёsi tё pёrmendet 

kontributi qё dhanё jo vetёm mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj, por edhe mёsimdhёnёs tё 

tjerё qё ndihmuan nё shpёrndarjen dhe mbledhjen e pyetёsorёve.

2.3.6 Analiza e tё dhёnave

Për përpunimin e të dhënave nga pyetёsorёt e nxёnёsve  ёshtё pёrdorur analiza

statistikore përmes paketës statistikore SPSS, versioni 19.0 për Windows. 

Tërësia e të dhënave të mbledhura nga të dy format, pyetësorët dhe intervistat, është 

analizuar përmes analiza deskriptive (përshkruese), përmes së cilës janë gjetur 

parametrat themelorë statistikorë dhe shpërndarja e të dhënave të fituara. 

2.3.7 Metodologjia  e pёrdorur nё funskion tё vёrtetimin tё  hipotezës kryesore tё 

studimit.

Pёr arritjen e objektivit kryesor tё kёtij studimi: “Gjetja e efektit qё ka aplikimi i 

praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit nё rritjen e rezultave tё nxёnёsve nё 

analizёn e tekstit nё Gjuhё tё huaj, si dhe vёrtetimin e hipotezёs kryesore: ”Aplikimi i 

efektshëm i  praktikave të analizës së tekstit  në mësimin e gjuhës së huaj në ciklin e 

mesëm shkollor rrit nivelin e përvetësimit aktiv” u pёrdorёn dy metoda: metodologjia 

krahasuese dhe vrojtimi.

Metodologjia krahasuese u zhvillua pёr tё pare efektin qё kanё pёrdorimi i praktikave tё 

analizёs sё tekstit tё bazuara nё praktikat kognitive dhe metakognitive, tё cilat dolёn nga 

tё dhёnat e pytёsorёve tё nxёnёsve dhe mёsimdhёnёsve si mё pak tё pёrdorurat gjatё 

orёs sё mёsimit, dhe natyrisht u reflektuan edhe tek vёshtirёsitё  qё analizohen nё 

seksionin e dytё tё pytёsorёve, ishte e nevojshme tё bёhej njё studim krahasues.
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Pёr kёtё studim, sigurisht kampionimi u zgjodh nё njё nga gjimnazet mё tё mёdha tё 

rajonit tё Kukёsit, duke qenё se pёrfshin nxёnёs edhe nga fshatrat siç ёshtё gjimnazi 

“Havzi Nela”.

Numri i nxёnёsve pjesёmarrёs nё kёtё studim ishte 80 (tetëdhjetë) nxёnёs tё dy klasave 

tё ndryshme qё pak a shumё zotëronin tё njëjtin nivel gjuhe.

Natyrisht pjesёmarrja e nxёnёsve nё studim u bё e mundur me ndihmёn dhe miratimin e 

prindёrve tё cilёt me anё tё njё deklarate pranuan qё fёmijёt e tyre të bëheshin pjesё e 

studimit duke ruajtur privatёsinё e tyre.

Ky studim u zhvillua pёr 16 (gjashtëmbëdhjetë) javё, nga muaji shkurt deri nё muajin 

maj 2015, dhe u ndoqёn kёto hapa:

Hapi 1.

Zgjedhja e kampinonimit, ndarja dhe etiketimi i grupeve.

Si kampionim u pёrzgjodhёn  dy klasa tё XII, me nivel pothuajse tё njёtё. Klasa XII-A 

dhe Klasa e XII-C, tё cilёt u etiketuan me emrat nё mёnyrё respektive “Grupi 

eksperimental” dhe “ Grupi jo eksperimental”.

Me Grupin eksperimental, qё ishte klasa e XII-A, u ndoq njё procedure e ndryshme 

mёsimdhёnie gjatё orёs sё Gjuhёs sё huaj ku fokus ishte analiza e tekstit.

Pёr 16 (gjashtëmbëdhjetë) javё me kёtё grup u vendos tё aplikoheshin praktikat e 

sugjeruara dhe vlersuara si shumë efektive nga studiues tё lartpёrmendur tё tilla si 

praktikat kognitive , metakognitive etj.

Ndёrsa me klasёn XII-C apo grupi i quajtur “Grupi jo eksperimental”, u vendos qё 

mёsimdhёnia tё vazhdohej normalisht si herё tё tjera.

Nё tabelёn mё poshtё jepen karakteristikat e pёrgjithshme tё kampionimit.
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Tabela 8

Karakteristika tё pёrgjithshme tё kampionimit

Grupi Gjinia Numri %

Grupi eksperimental Mashkull 18 45 %

Femёr 22 55 %

Grupi jo 

eksperimental

Mashkull 21 52.5 %

Femёr 19 47.5 %

Kriteri i pёrdorur ёshtё :

Numri total 80 (tetëdhjetë) nxёnёs me nivel mesatar 

Tabela 9. Kriteret e tekstit

Numri            Mesatarja                     DS

____________________________________________________________

80                  15.6                            7.5

Hapi i dytё

Tё dy klasat iu nёnshtruan njё testi me nё fokus vetёm analizёn e tekstit (pre-test), ku 

me anё tё T-testit krahasojmё rezultatet e arritura nga tё dy klasat apo grupet.

Si burim pёr testin e pёrdorur pёr tё bёrё matjet shёrbeu Pearson English Language 

Teaching (ELT). Duke iu nёnshtruar formulёs K-R21, ky test kishte një besueshmёri 

prej 1,103.

Karkateristika tё tjera tё testit:
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Titulli : Ready for anything.

Numri i fjalёve tё tekstit :200.

Numri i pyetjeve: 8

Shpёrndarja e pikёve u bё nё mёnyrё tё barabartё, ku secila pyetje ka tё njёtёn shkallё 

vёshtirёsie dhe vlerёsohet me 4 pikё. Testi i plotё ёshtё nё kёtё burim:

( http://www.pearsonlongman.com/ae/marketing/sfesl/tests/grade8.html#reading1 )

Hapi i tretё

Puna e diferencuar mes dy grupeve prej 16 javёsh. Me grupin e parё gjatё orёve tё 

mёsimit u aplikuan praktikat e duhura (praktika tё diskutura nё kapitullin teorik) tё 

analizёs sё tekstit, ndёrsa me grupin e dytё mёsimdhёnia vazhdoi normalisht si herё tё 

tjera pa i kushtuar shumё rёndёsi praktikave tё mёsimdhёnies.

Hapi i katёrt

Testimi i nxёnёsve duke pёrdorur post-test dhe krahasimi i rezultateteve mes  dy 

grupeve qё do tё paraqiten tek kapitulli “Analiza”.

Pas 16 javёsh punë praktike me Grupin eksperimental, sёrish tё dy klasat iu nёnshtruan 

tё njёjtit test qё u pёrdor nё fillim tё studimit por nё kёtё fazё quhet post-test. Pikёt apo 

rezultatet e arrira nga tё dy grupet, tё krahasuara sёrish me anё tё T-test do tё shёrbenin  

pёr tё parё dallimet e mundshme mes grupeve duke vënë në dukje efektin e aplikimit tё 

praktikave tё duhura nё mёsimdhёnien e analizёs sё tekstit nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj.

Rezultatet do tё diskutohen nё kapitullin “Analiza Empirike”.

2.3.8 Vrojtimi

Nё kёtё punё kёrkimore vrojtimi ka tё bёjё me vёzhgimin e orёve tё caktuara mёsimore, 

si mjet ndihmёsi metodologjisё krahasuese. U pёrdor forma e vrojtimit si pjesёmarrёs 

.Vrojtimi i orёve tё mёsimit tё Gjuhёs sё huaj, nё kёtё studim ka pёr qёllim nxjerrjen nё 
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pah tё efektit qё ka aplikimi praktikave tё analizёs sё tekstit nё rritjen e rezultateve tё 

nxёnёsve, duke pёrforcuar kёshtu rezultatet e arrira me anё tё metodologjisё krahasuese.

Vrojtimet u kryen nё dy faza, para dhe pas ekeperimentit. Mё konkretisht u vrojtuan dy 

orё para eksperimenti dhe 2 orё tё tjera gjatё eksperimentit.

Si kampionim u zgjodh klasa e XII-A,  dhe u vrojtuan nё total katёr orё mёsimore. 

Gjatё vrojtimit kryesisht u mbajtёn shёnime si dhe u regjistruan pjesё tё caktuara, forma 

kёto qё shёrbyen mё vonё nё nxjerrjen e tё dhёnave.

Sigurisht nё qendër të vëmendjes ishin praktikat e analizёs sё tekstit tё tilla si: zgjedhja 

e njё metode tё caktuar, diskutimi i temёs dhe konkretizimi me shembuj real, duke bёrё 

kёshtu edhe lidhjen mes njohurive paraprake tё nxёnёsve dhe njohurive tё reja nё tekst, 

leximi me zё tё lartё apo nё heshtje, diskutime nё grupe apo gjithëpërfshirja e klasës dhe 

praktikave tё tjera.

Nё kёtё mёnyrё arrihet njё konstatim real mbi pёrdorimin e praktikave tё analizёs sё 

tekstit. 

Kёshtu vepruam pёr disa herë radhazi, dhe pas njё periudhe shkёputjeje, 14 javore, 

vrojtuam sёrish pёr tё parё pёrdorimin e praktikave gjatë orёve të mёsimit dhe 

performancёn  e nxёnёsve gjatё kёtyre orёve.
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Kapitulli III : Analiza empirike

Nё kёtё seksion zhvillohet analiza e tё dhёnave pёr secilin objektiv, duke u pёrpjekur 

kёshtu tё vёrtetojmё hipotezat tona. 

Fillimisht ёshtё e domosdoshme tё konstatohet niveli i zbatimit tё praktikave tё analizёs

sё tekstit nё orёn e Gjuhёs sё huaj nё shkollat e mesme tё rrethit Kukёs, pёr tё vazhduar 

mё pas me vёrtetitimin e hipotezave tё tjera mbi vёshtirёsitё e hasura, duke shkuar 

kёshtu deri nё vёrtetimin e hipotezёs kryesore mbi efektin e aplikimit tё praktikave 

korrekte tё analizёs sё tekstit nё arritjet e nxёnёsve nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj.

3.1 Analiza e tё dhёnave mbi konstatimin e nivelit tё zbatimit tё praktikave tё 
analizёs sё  tekstit ne orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj.

Objektivi i parё ёshtё evidentimi i nivelit tё zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit 

nё orёn e Gjuhёs sё huaj në shkollat e mesme, Kukёs. Pёr kёtё objektiv tё dhёnat 

ndahen nё dy kategori: 

1.Tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit 

2.Tё dhёnat nga nxёnёsit

Tё dhёnat nё kёtё seksion janё kategorike dhe analiza ёshtё deskriptive, ku marzhi i 

gabimit ёshtё  .05.

Theksojmё se për përpunimin e të dhënave statistikore ёshtё pёrdorur analiza

statistikore përmes paketës  SPSS, versioni 19.0 për Windows  

Sё pari fillojmё me analizёn e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit, pastaj nё tё njёtёn mёnyrё 

procedojmё me tё dhёnat nga nxёnёsit.

3.1.1 Analiza e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit

3.1.1.1 Analiza e tё dhёnave mbi formimin profesional tё mёsimdhёnёsve.
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Pikё sё pari, pёr tё matur nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit ёshtё e 

nevojshme tё analizojmё formimin e mёsimdhёnёsve, nёse ata i njohin nё radhё tё parё 

kёto praktika,  nё janё tё trajnuar pёr to apo jo. 

Bazuar nё tё dhёnat e dala nga intervistat, kemi kёto rezulate:

Pjesa mё e madhe e mёsimdhёnёsve kanё studiuar mbi mёsimdhёnien dhe teoritё e tё 

lexuarit gjatё studimeve tё tyre nё fakultet dhe nuk janё trajnuar mjaftueshёm gjatё 

viteve tё punёs nё mёsmidhёnie. Por vlen tё pёrmendet se ka nga ata mёsimdhёnёs qё 

asnjёherё nuk kanё studiuar apo janё trajnuar mbi procesin e leximit dhe analizisё sё 

teksit. Tё dhёnat mё konkrete jepen nё tabelёn 10.

Tabela 10.

Tё dhёna mbi formimin profesional tё mёsimdhёnёsve 

Sa i keni studiuar fushat e mёposhtme gjatё 

studimeve tuaja:

N Përqindja %

Letërsi Lёndё nё fakultet 15 100.0

Pedagogji  e 

mёsimdhёnies sё A.T 

Asnjёherё 2 13.3

Lёndё nё fakultet 11 73.3

Pjesё e  trajnimit 1 6.7

Mungon e dhëna 1 6.7

Teoritё e tё lexuarit Asnjёherё

3 20.0

Lёndё nё fakultet 5 33.3

Pjesё e trajnimit 1 6.7

Tjetёr 3 20.0

Mungon e dhëna 3 20.0

Sipas tabelёs sё mёsipёrme del mjaft qartё nevoja pёr trajnimim profesional tё  

mёsimdhёnёsve, sidomos nё fushёn e tё lexuarit dhe atё tё analizёs sё tekstit, e shprehur 
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nё tabelё shkurtimisht A.T. Kjo mbёshtetet edhe nga tё dhёnat e mёposhtme, ku 

pёrqindja e mёsimdhёnёsve qё merr pjesё nё trajnime nuk ёshtё nё nivel tё kёnaqshёm.

Tabela 11 .

Të dhënat mbi frekuencёn e trajnimeve tё mёsimdhёnёsve

N Përqindja %

Trajnime 

tё 

pёrgjithsh-

me ?

2 herё nё vit 5 33.3

1 herё nё      

muaj

1 6.7

Mё pak 9 60.0

Trajnim

e nё A.T

Po 5 33.3

Jo 10 66.7

Total 15 100.0

Nё figurёn 1 pёrforcohet mё tej pohimi se mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj nuk 

trajnohen mjaftueshёm, kontribues i rёndёsishёm ky nё mёsimdhёnie. Kёshtu sipas 

figurёs sё mёposhtme, (46.7%) e mёsimdhёnёsve nuk marrin pjesё nё asnjё orё 

trajnimi, gjё qё reflektohet edhe nё performacёn e tyre nё mёsimdhёnie.

Figura 1. Tё dhёnat nё % pёr orёt e trajnimeve ku kanё marrё pjesё mёsimdhёnёsit 

gjatё njё vit
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Natyrisht duke parё tё dhёnat e mёsipёrme, lind pyetja: ”A ofrohet mundёsira pёr 

zhvillim profesional nga ana e institucioneve ku ata punojnё?” .Të dhënat mbi kёtё 

çёshtje  dhanё kёto rezultate: 

Tabela 12.

Tё dhёna mbi ofrimin e mundёsieve pёr zhvillim profesional tё mёsimdhёnёsve nga 

institucionet arsimore.

A ju ofron shkolla 

mundёsi trajnimi?

N Përqindja %

Pjesërisht 3 20.0

I papërcaktuar 1 6.7

Pjesërisht kundër 8 53.3

Plotësisht kundër 3 20.0

Total 15 100.0

Tabela 13  

Të dhënat për nxitjen e mёsimdhёnёsve nga institucionet shkollore nё funksio tё 

pёrmirësimi tё mёsimdhёnies.

Shkolla na stimulon  tё 

pёrmirsojmё 

mёsimdhёnien dhe 

metodologjinё

N Përqindja %

Plotёsisht dakord 1 6.7

Pjesёrisht dakord 6 40.0

I papёrcaktuar 1 6.7

Pjesёrisht kundёr 4 26.7

Plotёsisht kundёr 3 20.0

Total 15 100.0
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Ashtu siç paraqitet qartё edhe nё tabelёn e mёsipёrme institucionet e arsimit nё rrethin 

Kukёs ofrojnё shumё pak mundёsi trajnimi dhe zhvillimi profesional pёr mёsimdhёnёsit 

e Gjuhёs sё huaj. 

Duke u bazuar nё analizat e deritanishme mbi zhvillimin profesional, apo mbi atё qё 

shpesh quhet “Tё nxёnit gjatё gjithё jetёs” , nxjerrim si konkluzion se niveli i zhvillimit 

profesional pёr mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj, nё rrethin Kukёs nuk ёshtё nё nivel tё 

kёnaqshёm, faktor ky qё ndikon drejtpёrdrejt nё nivelin e zbatimit tё praktikave tё 

analizёs sё tekstit duke ndikuar kёshtu edhe nё rezultatet e nxёnёsve nё kёtё lёndё.

Krahas kёtyre rezultateve nuk duhet lёnё pa pёrmendur edhe nismat e mёsimdhёnёsve 

pёr tu zhvilluar nё anёn profesionale, qoftё edhe me anё tё diskutimeve me njёri –

tjetrin. Kёshtu ata u pyetёn se sa shpesh takohen me kolege pёr tё diskutuar dhe 

planifikuar procesin e te lexuarit dhe analizuarit nё orёn e mёsimit, rezultatet treguan 

sёrish shifra jo shumё tё kёnaqshme, ku pjesa me e madhe e tyre (53.3 % ) nuk takohen 

asnjёherё dhe vetёm (20 %) u pёrgjigjen se e bёnin njё gjё tё tillё çdo ditё. Rezulatet mё 

tё detajuara paraqiten nё tabelёn 15 :

Tabela 14

Të dhënat mbi zhvillimin profesional me atё  diskutimeve  me kolegët apo pjesёmarrjes 

nё rrjete profesionale

Sa shpesh takoheni me kolegё pёr tё 

diskutuar dhe planifikuar procesin e tё 

lexuarit dhe analizuarit?

N Përqindja %

Çdo ditë 3 20.0

2-3 herё nё javё 1 6.7

çdo tre muaj 2 13.3

1-2 herё ne vit 1 6.7

Asnjёherё 8 53.3

Total 15 100.0
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Sigurisht rezultatet e mёsipёrme mund tё pёrkthehen nё njё mungesё pёrditёsimi tё 

mёsimdhёnёsve mbi praktikat e reja tё analizёs sё tekstit, qё rrjedhimisht shkakton njё 

nivel tё ulёt zbatimi.

Pёr tё patur rezultate sa mё tё sakta nё arritjen e objektit tё kёrkimit tonё, mё 

konkretisht mёsimdhёnёsit  dhe nxёnёsit u pyetёn mbi pёrdorimin e praktikave tё 

analizёs sё tekstit nё tre etapa tё rёndёsishme tё procesit mёsimor: nё fillim tё procesit tё 

analizёs sё tekstit (pёrpara leximit tё tekstit), gjatё leximit dhe  pas leximit , nё fund tё 

kёtij procesi. 

3.1.1.2 Analiza e tё dhёnave mbi praktikat e pёrdorura nё fillim tё procesit tё Analizёs
sё tekstit

Nё mёnyrё kronologjike fillimisht zhvillohet analiza e tё dhёnave nga intervistat e 

mёsimdhёnёsve mbi praktikat e  pёrdorura nё fillim tё procesit tё Analizёs sё tekstit .

Hapi i parё nё kёtё proces ёshtё pёrzgjedhja e tekstit. Mёsimdhёnёsit u pyetёn pikё sё 

pari mbi mёnyrёn e pёrzgjedhjes sё tekstit. Tё dhёnat paraqiten si mё poshtё:

Tabela 15

Tё dhёna mbi mёnyrёn e pёrzgjedhjes sё tekstit 

Si vendosni per tekstin qё do tё analizoni nё 

klasё?

N Përqindja %

Nё bashkёpunim me nxёnёsin 1 6.7

Ua caktoj unё 3 20.0

I marrim me radhё sipas tekstit mёsimor 8 53.3

U sugjeroj njё listё tekstesh dhe tematikash 

dhe i lё ata te zgjedhin

3 20.0

Total 15 100.0
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Sipas tё dhёnave nё tabelёn 15, del nё pah se mёsimdhёnёsit apo dhe individ tё tjёrё siç 

janё autorёt e tekstit janё  pёrcaktues nё lidhje me zgjedhjen e tekstit qё analizohet nё 

klasё. 

Shumica e mёsimdhёnёsve (53.3 %) deklaruan se tekstet thjeshtё i marin me radhё siç 

janё nё tekstin mёsimor, duke e lёnё nxёnёsin disi jashtё kёtij procesi, duke mos zbatuar 

kёshtu  njё praktikё mjaft tё rёndёsishme siç ёshtё zgjedhja e tekstit nё bashkёpunim me 

nxёnёsin.

Bazuar nё studimet e shumta mbi tё lexuarin tё shtjelluara tek kapitulli teorik, si 

Silberstein (1994), Baker dhe Brown (1984) nё procesin e analizёs sё tekstit leximi 

zakonisht duhet tё bёhet i heshtur, duke qenё se nxёnёsi pёrqёndrohet mё shumё dhe 

arrin ta kuptojё tekstin mё mirё.

Mёsimdhёnёsit u pyetёn mbi mёnyrёn se si lexohet teksti para se tё fillojnё me 

analizimin e tij. Mё konkretisht ata u pytёn: Si procedoni me leximin e tekstit nё klasё?

Pёrgjigjet pasqyrohen nё figurёn mё poshtё:

Figura 2.Tё dhёna mbi mёnyrёn e leximit tё tekstit nё klasё

Sipas figurёs sё mёsipёrme, pjesa mё e madhe e mёsimdhёnёsve (53.3 %) u kёrkojnё 

nxёnёsve tё lexojnё me zё tё lartё nё klasё, pra caktojnё njё nxёnёs, apo disa nxёnёs me 

radhё pёr tё lexuar tekstin pёr tё gjithё klasёn. Ndёrkohё vetёm njё pjesё e vogёl e 

mёsimdhёnёsve (20%) deklaruan se u kёrkojnё nxёnёsve tё lexojnё nё heshtje, 

54%
20%

13%

13%

Caktoj nxёnёs tё lexojnё me zё 
tё lartё

Nё heshtje, individualisht

Nё grupe

Ua lexoj vetё pёrpara klase
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individualisht, (13.3%) u kёrkojnё tё lexojnё me grupe dhe po e njёjta shifёr pёrqindjeje 

deklaron se e lexojnё tekstin vetё pёrpara klase.

Rrjedhimisht, bazuar nё kёto tё dhёnat, praktika mё e pёrdorur pёr mёnyrёn e leximit tё 

tekstit nё klasё rezulton caktimi i nxёnёsve pёr tё lexuar tekstin me zё tё lartё, duke lënë 

mënjanë kёshtu nё mёnyrё tё ndjeshme njё praktikё mjaft tё rёndёsishme nё analizimin 

e njё teksti, atё tё leximit tё heshtur dhe individual.

Mё tej fokusohemi tek niveli i zbatimit tё  praktikave tё tjera tё vlefshme pёr tu pёrdorur 

nё fillim tё procesit tё analizёs sё tekstit. Vlen tё theksohen se kёto praktika kanё si 

burim kёto studime: praktikat e planifikimi dhe organizimi tek praktikat metakognitive, 

dhjetë praktika tё lidhura me praktikat kongntive nga Anderson (2003),  Adler (2001) 

dhe NCLRC-

Mёsimdhёnёsve iu ofrua njё listё nga praktikat e lartpёrmendura, dhe iu kёrkua tё 

shprehnin dakordёsinё ose mosdakordosёni me shprehjet : 1Plotësisht dakord  

□2Pjesërisht dakord □3I papërcaktuar □4 Kundër   □5Pjesërisht kundër.

0 10 20 30 40 50 60

nënvizimi i fjalëve të reja

Gjetja e idesë kryesore të paragrafit,
tesktit

shpjegimi I fjalёve tё reja

anlizimi i  stukturёs dhe ndarjes nё 
paragrafe

diskutimi mbi titullin dhe referemi 
nё eksperienca tё ngjashme

vendosja e njё objektivi

ndjekja e njё strategjie tё caktuar

mungon e dhёna

kundёr

I pa pёrcaktuar

pjesёrisht dakord

plotёsisht dakord
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Figura 3. Tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit mbi pёrdorimin e praktikave nё fillimi tё 

procesit tё analizёs sё tekstit

Tё gjitha praktikat e shfaqura nё figurё cilat tё gjitha fillojnё mё shprehjen ” Nё fillim tё 

analizёs sё tekstit..”

Pёr praktikёn e ndjekjes sё  njё strategjie tё caktuar pёr analizimin e tekstit, njё shifёr 

nёn mesataren (40 %)  e tyre u shprehёn plotёsisht dakord mbi pёrdorimin e saj, shifёr 

kjo e pёrkthyer nё mё pak se gjysma e mёsimdhёnёsve e bёjnё njё gjё tё tillё, duke 

treguar kёshtu njё nivel jo tё kёnaqshёm tё pёrdorimit tё saj. Ndёrkohё, tё tjerёt, ashtu 

siç shihet edhe nё figurё (33.3 %) janё pjesёrisht dakord, njё numёr i vogёl (13.3 %) 

janё pjesёrisht kundёr dhe (13.3 %) janё tё pa pёrcaktuar.

Edhe pёr sa i pёrket praktikёs sё dytё, qё konsiderohet si mё e rёndёsishmja, vendosja e 

objektivit, pёrsёri rezultatet nuk janё nё nivelin optimal. Pothuajse gjysma (44 %) 

shprehen plotёsisht dakord pёr pёrdorimin e saj nё orёn e mёsimit, ndёrsa pjesa tjetёr,  

mё shumё se gjysma (56.7 % ) u shprehёn pjesёrisht dakord, duke treguar kёshtu qё njё 

praktikё thelbёsore si vendosja e objektivit nuk aplikohet nga tё gjithё. Megjithatё 

rezultatet tregojnё se nuk pati asnjё kundёr.

Pёrsa i pёrket pёrdorimit tё kёtyre praktikave: leximi i  titullit dhe referimi i 

eksperiencave tё ngjashme  pёrdorimi i sё cilave sugjerohet mjaft nga praktikat 

kognitive, mё konkretisht nё njё nga pikat e saj, atё tё pёrpunimit, dhe ёshtё pjesё e 

Modelit interaktiv, ku theksohet ideja se kuptimi i tekstit arrihet me anё tё ndёrveprimit 

mes njohurisё qё posedon lexuesi, pra eksperiencёs, dhe informacionit qё jepet nё tekst.

Tё dhёnat treguan pothuajse rezultatet tё njёjta pёr nivelin e zbatimit tё tё dy praktikave. 

Siç tregohet edhe nё tabelё mё pak se gjysma me mёsimdhёnёsve, (40 %) u shprehёn 

plotёsisht dakord, katër mёsimdhёnёs apo (26.6 %) u shprehёn pjesёrisht dakord, dy tё 
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pa pёrcaktuar ndёrsa tre apo 20 % u shprehёn pjesёrisht kundёr. Nё kёtё mёyrё kёto 

shifra tregojnё pёr njё nivel nёn mesatar tё pёrdorimit tё kёtyre praktikave,

Mё tej njё praktikё tjetёr e rёndёsishme ёshtё analizimi i strukturёs dhe paragrafёve ,

praktikё kjo e mbёshtetur nga Teoria e vendosjes nё rend dhe Teoria e Skemёs sё 

Gunning, sipas sё cilave nxёnёsit mund tё arrijё tё kuptojnё mё mirё kur njohuria jepet 

nё formё tё organizuar. Sёrish edhe pёr nivelin e pёrdorimit tё kёsaj praktike rezultatet 

japin shifra jo tё kёnaqshme. 5(pesё) apo (33.3 %) e mёsimdhёnёsve shprehen se janё 

plotёsisht dakord, pra mё pak se gjysma. (33%) tё tjerё shprehen pjesёrisht dakord, 3 

apo (20 %) janё tё pa pёrcaktuar dhe 1 ёshtё shprehur pjesёrisht kundёr.

Pёr sa i pёrket mёnyrёs sё procedimit me Fjalёt e panjohura sipas praktikave kognitive 

sugjerohet shënimi i koncepteve apo fjalёve kyç. Bazuar nё kёtё mёsimdhёnёsit u 

pyetёn nёse u kёrkojnё nxёnёsve tё nёnvizojnё Fjalёt e panjohura dhe a ju 

shpjegonёj/pёrkthejnё Fjalёt e panjohura sistematikisht.

Pёr kёto praktika, tё dhёnat, ashtu siç shfaqen edhe nё tabelё, treguan qё vetёm njё pjesё 

e vogёl (26.7 % ) e mёsimdhёnёsve u shprehёn plotёsisht dakord, ndёrkohё qё gjysma              

(53.3 % ) e tyre u shprehёn pjesёrisht dakord, çfarё tregon qё kjo praktikё ka njё 

pёrdorim relativisht tё kёnaqshёm, por jo nё masёn (100 %) , pohim ky qё pёrforcohet 

edhe nga shifra (13.3 %) e mёsimdhёnёsve qё u shprehёn pjesёrisht kundёr.

Sipas NCLRC-sё njё nga praktikat e rёndёsishme tё mёsimdhёnies ёshtё zgjedhja e  

metodёs Top down (nxjerrja e kuptimit tё pёrgjithshёm) ose Buttom up (fokusimi tek 

fjalёt dhe shprehjet). Njё nga mёnyrat mё efikase konsiderohet  metoda Top down . 

Mёsimdhёnёsve iu kёrkua tё shprehnin dakordёsinё nё lidhje me pёrdorimin e kёsaj 

praktike nё fillim tё procesit mёsimor e shprehur kёshtu: I udhёzoj të gjejnё idenё 

kryesore tё çdo paragrafi e mё pas idenё kryesore tё tё gjithё tekstit, dhe pёr kёtё 
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praktikё vetёm njё pjesё relativisht e vogёl (26.7 %) u shprehёn plotёsisht dakord 

ndёrkohё pjesa mё e madhe (46.7%)  u shprehёn pjesёrisht dakord dhe (20 %) pjesёrisht 

kundёr .Nё kёtё mёnyrё mund tё themi se pёrdorimi i modelit analizues top-down ёshtё 

nё nivel mbi mesatar, shifёr kjo e kёnaqshme krahasuar me praktikat e tjera.

Parashikimi i pёrmbajtjes sё tekstit ёshtё njё tjetёr praktikё mjaft e suksesshme mbi tё 

zbatimin e tё cilёs u pyёtёn mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj.  Bazuar nё rezultatet e tё 

dhёnave tё  paraqitura nё figurё, pothuajse gjysma e mёsmdhёnёsve (46.7%) u shprehёn 

plotёsisht dakord, pёrqindjet e tjera ndahen mes pёrgjigjeve pjesёrisht dakord dhe 

pjesёrisht kundёr dhe vetёm (13.3%) u shprehёn se ishin tё papёrcaktuar.

Si pёrmbledhje mbi zbatimin e praktikave tё analizёs sё tekstit nё fillimim tё kёtij 

procesi mund tё thuhet se ata nuk janё nё njё nivel tё kёnaqshёm, qёndrojnё nё shifra 

poshtё mesatares, tregues ky i rёndёsishёm edhe nё rezultatet e arritjeve tё nxёnёsve.

3.1.1.3 Analiza e tё dhёnave mbi praktikat e pёrdorura gjatё leximit tё tekstit.

Nё  tabelat nё vijim paraqiten rezultatet e tё dhёnave mbi nivelin e zbatimin e 

praktikave gjatё leximit tё njё teksti. Duhet pёrmendur se pёr ndёrtimin e pyetjeve nё 

kёtё seksion ashtu si dhe nё seksionin pararendёs janё pёrdorur studimet rёndёsishme 

teorike mbi praktikat e analizёs sё tekstit.

Nё kёtё seksion pyetja nis me shprehjen “ Gjatё leximit tё tekstit unё udhёzoj nxёnёsit”. 

Për këtë mёsimdhёnёsit duhet tё pёrgjigjeshin duke pёrdorur ndajfoljet e frekuencёs:                 

□1 Jo,asnjёherё(0%)  □2 Rrallё(20%)   □3 Ndonjёherё(<50%)   □4 Zakonisht(85%)  

□5  Po,gjithmonё(100%)
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Figura 4.Niveli i pёrdorimit tё praktivave tё analizёs sё tekstit gjatё leximit 

Nё figurёn 4 janё listuar praktikat kryesore qё duhet tё pёrdoren gjatё fazёs sё leximit tё 

njё teksti. 

Praktika e parё ka tё bёjё me pёrfytyrimin e asaj çfarё lexojmё, ngjarjeve apo 

rrethanave, praktikё kjo e ndёrtuar nёn ndikimin e modelit tё Sistemit Mendor tё 

Thomas Gunning, i cili e koncepton kёtё praktikё si njё film i krijuar nё mendjen e njё 

individi nё bazё tё përmbajtjes sё tekstit. 

Bazuar nё tё dhёnave tё paraqitura nё figurёn 4 vetёm njё pjesё e vogёl e 

mёsimdhёnёsve (13.3%) i nxisin nxёnёsit gjithmonё tё pёrfytyrojnё atё çfarё lexojnё, 

njё shifёr akoma mё e vogёl (20 %) deklaruan se e bёjnё njё gjё tё tillё zakonisht. Sё 

bashku me shifrat e tjera tё paraqitura nё tabelё, kjo praktikё rezulton tё ketё  njё nivel 

tё ulёt zbatimi.
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Nё lidhje me praktikёn e dytё gjetjen e pikave mё tё rёndёsishme nё tekst, njё pjesё e 

konsiderueshme e mёsimdhёnёve deklaruan se i udhёzojnё nxёnёsit ta bёjnё njё gjё tё 

tillё. Mё konkretisht mё shumё se gjysma (53.3 %) deklaruan se pёrdorin kёtё praktikё 

gjithmonё ose zakonisht. Kёto shifra nxjerrin nё pah pёrdorimin e njё prej praktikave 

metakognititve, ku nxёnёsi duhet tё ketё vёmendje tё orientuar, tё gjejё pikat kryesore 

nё tekst.

Le t`i referohemi sёrish Anderson (2003) pёr analizimin e praktikave tjera si: 

hamendёsimi i fjalёve apo shprehejeve tё reja duke pёrdorur njohurinё tonё paraprake

apo dallimi mes opinionit dhe faktit. Pёr kёto praktika rezulton ky nivel pёrdorimi:

Pёr tё parёn niveli i pёrdorimi ёshtё i kёnaqshёm mё shumё se gjysma (66.6 %) e 

mёsimdhёnёsve e pёrdorin kёtё praktikё zakonisht. 

Ndёrsa pёr sa i pёrket praktikёs sё dallimit mes faktit dhe opinionit apo mes tё 

rёndёsishmes dhe interesantes niveli i pёrdorimit ёshtё nёn nivelin mesatar.

Nё varёsi tё llojit tё tesktit sugjerohen praktika tё veçanta tё cilat duhet tё pёrdoren gjatё 

fazёs sё leximit. Nё tabelёn 16 paraqitet niveli i zbatimit tё tyre nga mёsimdhёnёsit  e 

Gjuhёs sё huaj.

Tabela 16
Praktikat e pёrdorura nga mёsimdhёnёsit nё varёsi tё llojit tё tekstit.

Nё varёsi tё llojit te tekstit i udhёzoj nxёnёsit tё pёrdorin kёto praktika:  

N               %

Gjejtja e lidhjes 

shkak-pasojё

Rrallё 2 13.3

Ndonjёherё 7 46.7

Zakonisht 2 13.3

Gjithmonё 4 26.7
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Pёrkthimi Rallё                                             4                      26.7

Ndonjёherё                                     4                      26.7

Zakonisht                                        2                      13.3

Gjithmonё                                       1                       6.7

Mungon e dhёna                               4                      26.7

Identifikimi i 

poblemeve                 Rrallё                                                 3                       20

dhe zgjidhjeve Ndonjёherё    4                     26.7

Zakonisht                                            7                    46.7

Gjithmonё                           2                      13.3

__________________________________________________________________

Ashtu siç paraqiten nё tabelёn 16 nivel mё tё lartё pёrdorimi kanё dy praktika; 

“identifikimi i problemet dhe gjetja e zgjidhjeve”, ku mё shumё se gjysma e 

mёsimdhёnёsve (60 %)  deklaruan se e pёrdorin njё praktikё tё tillё nё orёn e mёsimit 

zakonisht apo gjithmonё. Praktika e dytё e pёrdorur nё nivelin  mesatar nga 

Dallimi mes 

temave, opinioneve 

dhe pёrspektivave

Asnjёherё 1 6.7

Rrallё 4 26.7

Ndonjёherё 5 33.3

Zakonisht 1 6.7

Gjithmonё 4 26.7

Krahasimi dhe 

kundёrshtimi i ideve 

Rrallё 4 26.7

Ndonjёhere 4 26.7

Zakonisht 3 20

Gjithmonё 4 26.7
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mёsimdhёnёsit ёshtё “krahasimi dhe kundёrshtimi i ideve ”, rreth gjysma e tyre (50 %) 

zgjodhёn alternativёn zakonisht apo gjithmonё.

Ndёrsa praktikat me nivel mё tё ulёt pёrdorimi ёshtё praktika e pёrkthimit ku  njё 

pёrqindje e vogёl (20 %) e mёsimdhёnёsive deklaruan se pёrkthejnё tekstin nё klasё 

zakonisht apo gjithmonё, praktikё kjo e konsideruar jo efikase nga shumё mёsimdhёnёs  

tё Gjuhёs sё huaj  por qё nga studiues tё shumtё koniderohet e rёndёsishme, mjaft tё 

kujtojmё praktikat kognitive dhe studimin e Anderson ( 2003) dhe Adler (2001).

Njё tjetёr praktikё nё nivel tё ulёt  zbatimi ёshtё nxitja e nxёnёsve pёr tё bёrё dallimin 

mes opinioneve, temave dhe pёrspektivave, ku vetёm  (33.3 %) nga mёsimdhёnёsit e 

zbatojnё kёtё praktikё zakonisht apo gjithmonё nё orёn e mёsimit tё analizёs sё tekstit.

Pёr sa i pёrket praktikёs sё gjetjes sё lidhjes shkak pasojё, duke u bazuar nё tё dhёnat e 

tabelёs sё mёsipёrme mund tё dalim nё pёrfundimin qё kjo praktikё zё njё nivel mesatar 

pёrdorimi, ( 26.7 % ) e mёsimdhёnёsve deklaruan se e pёrdorin kёtё praktikё gjithmonё

dhe  njё pjesё e vogёl e tyre (13.3 % ) deklaruan zakonisht. 

Pjesёn mё tё madhe tё pёrqindjes (46.7 %)   e zё pёrgjigja “Ndonjёherё” dhe vetёm njё 

shifёr e vogёl (13.3 %) deklaruan se e pёrdorin rrallё kёtё praktikё. Vlen tё pёrmendet 

se pёr kёtё praktikё nuk pati asnjё pёrgjigje “Asnjёherё”.

Mё tej mbi praktikёn e nxitjes sё nxёnёsve  pёr tё krahasuar dhe kundёrshtuar 

informacion, ashtu siç shfaqet edhe nё tabelё, tre alternativa kanё rezultate tё njёjta. 

Pёrgjigjjet “Gjithmonё”,“Rrallё” dhe “Ndonjёherё” u zgjodhёn nё mёnyrё tё barabartё 

nga mёsimdhёnёsit (26.7 %)  dhe pёrgjigja zakonisht zuri njё vend mё tё vogёl ku 

vetёm (20 % ) e mёsimdhёnёsve dhanё njё pёrgjigje tё tillё.

Nё mёnyrё tё pёmbledhur  mund tё themi se niveli i zbatimit tё praktikave gjatё kёsaj

fazё tё rёndёsishme luahatet nga praktika nё praktikё, por pёrsёri pёrqindjen mё tё 
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madhe tё nivelit tё zbatimit  e zё pёrgjigja “Ndonjёherё”. Nё disa raste kjo pёrqindje 

ёshtё nё nivel tё barabartё me pёrgjigjen “Rrallё” si nё rastin e praktikёs sё fundit. Por 

ka edhe njё praktikё ku pёrqindjen mё tё madhe e zё pёrgjigja “Rrallё” , njё tjetёr me 

pёrqindje mё tё lart tek alternativa “Zakonisht” e kёshtu me radhё.

3.1.1.4 Analiza e tё dhёnave mbi praktikat e pёrdorura nё fazёn pas leximit tё tekstit

Njё fazё tjetёr e rёndёsishme nё procesin e analizёs sё tekstit ёshtё faza e fundit, faza 

pas leximit tё tekstit  ku praktikat e pёrdorura  zёnё njё vend akoma mё tё rёndёsishёm. 

Pёr tё matur nivelin e zbatimit tё kёtyre praktikave nё gjimnazet e rrethit Kukёs 

mёsimdhёnёsit u pyetёn nё kёtё mёnyrё: “Pasi nxënësit përfundojnë së lexuari, sa 

shpesh u kerkoni atyre tё bёjnё kёto veprim...? ”  dhe mё poshtё gjejnё tё ilistruara njё 

sёrё praktikash qё janё pasqyruar nё figurёn nё vijim. Pёr secilёn praktikё duhet tё 

jepnin pёrgjigje duke pёrdorur ndajfoljet e frekuencёs:

□1 Asnjёherё(0%)   □2 Rrallё(20%)   □3Ndonjёherё(<50%)  □4 Zakonisht(85%)   

□5Gjithmonё(100%)
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Figura 5. Rezultatet e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit  mbi nivelin e zbatimit tё 

praktikave tё analizёs sё tekstit nё fazёn pas leximit tё tekstit. 

Nё figurёn e mёsipёrme janё shfaqur tё dhёna  mbi nivelin e zbatimit tё praktikave mё 

tё rёndёsishme nё fazёn pas leximit tё tekstit duke shtruar kёshtu rrugёn drejt 

pёrfundimit tё procesit tё analizёs sё tekstit. Duhet theksuar se kёto praktika, ashtu si 

dhe ato pararendёse, janё  testuar dhe studiuar  nga kёrkues tё shumtё. Ndёr to mund tё 

pёrmendim Anderson (2002), praktikat kongnitive, mё ekzaktёsisht praktika e 

pёrmbledhjes dhe nxjerrjes sё pёrfundimit; Praktika metakognitive, praktika e  

vlerёsimit dhe monitorimit tё tё kuptuarit; artikuj nga faja web-it readingrocket.com, 
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praktika  e ofrimit tё studentёve mundёsi  pёr tu pёrgjigjur duke pёrdorur forma tё tilla 

si shkrimi , interpretimi dramatik,muzika, vizatime, pantomime etj.

Nё bazё tё rezultateve tё tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit tё shfaqura mjaft qartё nё 

figurёn 5, mund tё konkludojmё kёshtu:

Praktika mё e pёrdorur rezulton tё jetё pёrdorimi i pyetjeve tё ofruara nё tekst dhe 

udhёzimi i nxёnёsve pёr t`iu pёrgjigjur atyre. Mёsimdhёnёsit janё tё ndarё nё dy pjesё, 

mё pak se gjysma (46.7 %) e tyre deklaruan se e pёrdorin gjithmonё njё praktikё tё tillё 

dhe pak mё shumё se gjysma e tyre (53.3 %)  deklaruan se kjo praktikё pёrdoret 

zakonisht nga ata. 

Ndёrsa praktika me nivel mё tё ulёt zbatimi rezultoi praktika e pёrshkrimit tё stilit tё tё 

shkruarit. Mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve (60 %) deklaruan se rrallё u kёrkojnё 

nxёnёsve tё tyre tё bёjnё njё gjё tё tillё,  ndёrsa njё pjesё e vogёl (20 %) u shprehёn  se 

asnjёherё nuk e pёrdorin njё praktikё tё tillё.

Nё lidhje me zbatimin e praktikёs sё improvizimit dhe dramatizimit, tё dhёnat treguan 

sёrish njё nivel tё ulёt zbatimi. Mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve (53.3 %) u 

shprehёn se asnjёherё nuk u kёrkojnё nxёnёsve tё tyre tё  bёjnё njё gjё tё tillё dhe 

(13.3%) deklaruan “Rrallё”. Edhe pse njё pjesё e tyre ( 26. 7 %) deklaruan se e bёjnё 

njё gjё tё tillё “Zakonisht”, kjo shifёr pёrmbyset nga dy shifrat e para, duke shёrbyer si 

indikator i njё niveli jo tё kёnaqshёm zbatimi mbi praktikёn e lartpёrmendur. Kjo 

pёrforcohet edhe nga fakti se nuk pati asnjё pёrgjigje “Gjithmonё”.

Njё praktikё tjetёr niveli i zbatimit i tё cilёs ёshtё i ulёt, nёn mesataren, ёshtё praktika e 

pёrdorimit tё pyetjeve rrufe. Ashtu siç edhe tregohet nё figurё, pothuajse gjysma e 

mёsimdhёnёsve (46.7%) deklauran se rrallё pёrdorin pyetjet rrufe nё orёt e mёsimit. Njё 
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pjesё e vogёl e tyre (13.3 %) japin pёrgjigjet “Zakonisht” dhe “Ndonjёherё” dhe (20 

%) u shprehёn se nuk e pёrdorin “Asnjёherё “ kёtё praktikё gjatё orёs sё mёsimit. 

Nё lidhje me praktikёn e vizatimit numri mё i madh i pёrgjigjeve u nda mes (53.3 %)

“Rrallё” dhe (40%) “Asnjёherё” duke e rёnditur kёtё praktikё ndёr praktikat me pak tё 

zbatuara. Pjesa tjetёr , njё pёrqindje shumё e vogёl (6.7 %) deklaruan se kёtё praktikё e 

pёrdorin “Ndonjёherё”.

Praktika e bisedёs me njёri tjetrin rreth asaj qё lexohet nё klasё ёshtё njё praktikё mjaft 

motivuese qё nёse monitorohet dhe zbatohet do tё sillte rezultate mё tё kёnaqshme, 

referuar kёshtu  studimeve tё shtjelluara nё kapitullin teorik. Kjo praktikё ashtu si dhe tё 

tjerat ka njё nivel tё ulёt zbatimi ku vetёm (13.3 %) e mёsimdhёnёsve deklaruan 

“Gjithmonё” dhe po e njёjta shifёr deklaron  “Zakonisht”.

Ndёrkohё njё pjesё e konsiderueshme (26.7 %) deklaruan  “Ndonjёherё”, dhe nё po tё 

njёtёn pёrqindjen qёndron dhe pёrgjigja “Zakonisht”.

Praktika tjetёr ёshtё praktika e tё shkruarit mbi ngjarjet/situatat nё tekst, tё dhёnat mbi 

zbatimin e tё cilёs tregojnё kёto rezultate: (46.7 %)  deklaruan se nuk e nxisin apo 

promovojnё “Asnjёherё” njё praktikё tё tillё, (33.3 %) deklaruan “Rrallё”, (13.3% ) 

“Zakonisht” dhe (6.7%) “Gjithmonё”. Sigurisht qё tё gjitha kёto pёrgjigje pёrkthehen 

nё nivel shumё tё ulёt zbatimi.

Dy praktikat e fundit kanё tё bёjnё me pёrdorimin e  modeleve tashmё shumё tё 

diskutuar edhe nё fillim tё analizёs,  Top down dhe Bottom up.

Pёr  tё testuar pёrdorimin e praktikёs Top down pas leximit tё tekstit, mёsimdhёnёsit u 

pyetёn nё kёtё mёnyrё: “ Pas leximit tё tekstit udhёzoj nxёnёsit tё gjejnё idenё kryesore 

tё tekstit” . Rezultatet treguan qё kjo praktikё zbatohet nё nivel tё kёnaqshёm. Pothuajse 

gjysma e tyre (47 %)  u pёrgjigjёn “Gjithmonё”, ndёrsa  njё pjesё e konsiderueshme 
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(33.3 %) u pёrgjigjёn “Zakonisht” dhe vetёm njё numёr i vogёl (20 %) i tyre deklauran

“Rrallё”.

Pёr sa i pёrket modelit Bottom up mёsimdhёnёsit u pyetёn nё kёtё mёnyrё: “ Pas leximit 

tё teksit udhёzoj nxёnёsit tё shpejgojnё detaje, fjalё, fjali paragrafё. Tё dhёnat treguan 

qё kjo praktikё ёshtё nё njё nivel mё tё ulёt zbatitmi se ajo pararendёse.  Mё pak se 

gjysma e mёsimdhёnёse (33.3 %)  u shprehёn “Gjithmonё”, e njёjta pёrqindje ishte dhe 

pёr pёrgjigjen “Zakonisht”, ndёrkohё, njё pjesё e konsiderueshme (20 % ) u shprehёn 

“Rrallё” dhe (13.3 %) deklaruan “Asnjёherё”.

Tё dhёnat nga tё dy pyetjet tregojnё qё mёsimdhёnёsit pёrdorin tё dy modelet edhe 

Bottom up edhe Top down, njё praktikё kjo mjaft e vlefshme dhe e sugjeruar nga 

studiues tё shumtё.

Si pёrmbledhje nё lidhje me praktikat tё pёrdorura pas procesit tё leximit, themi se kёto 

praktika kanё njё nivel mё tё ulёt zbatimi nё krahasim me praktikat e pёrdorura nё dy 

fazat e tjera. Mёsimdhёnёsit preferojnё tё pёrdorin modelin klasik, lexim dhe pёrgjigje 

pyetjeve tё gatshme tё ofruara nё libёr, duke lënë mënjëanë kёshtu praktika tё 

rёndёsishme motivuese.

Nё tabelёn mё poshtё jepen tё dhёna mbi format e tё pyeturit tё pёrdorura nga 

mёsimdhёnёsit gjatё procesit tё analizёs sё tekstit. Format e tё pyeturit janё marra nga 

studimi R. Day , Park ( 2005).

Mёsimdhёnёsve iu kёrkua tё deklaronin frekuencёn e pёrdorimit tё secilёs formё tё 

pyeturi  duke pёrdorur njё nga kёto ndajfolje : rrallё, ndonjёherё, zakonisht, gjithmonё, 

asnjёherё.
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Figura 6. Rezultatet e tё dhёnve nga mёsimdhёnёsit mbi format e tё  pyeturit tё 

pёrdorura pёr tё analizuar njё tekst.

Duke u bazuar nё figurёn e mёsipёrme forma mё e pёrdorur e tё pyeturit ёshtё Po/Jo ku 

shumica e mёsimdhёnёsve (60 %)  deklaruan se e pёrdorin gjithmonё njё formё tё tillё 

tё pyeturi dhe vetёm njё pjesё e vogёl (20 %) deklaruan “Ndonjёherё” dhe 

“Zakonisht”.

Forma tjera tё tё pyeturit mjaft tё pёrdorura janё pyetjet E vёrtetё / E gabuar ku  gjysma 

e mёsimidhёnёsve ( 53.3 %) shprehen zakonisht dhe njё pjesё e konsiderueshme (40 %) 

shprehen se pёrdorin gjithmonё njё formё tё tillё tё pyeturi. 

Tё rёnditura sipas pёrqindjeve tё fituara mё shumё nё alternativat “Gjithmonё”, 

“Zakonisht” format e tjera tё tё pyeturit rёnditen nё kёtё mёnyrё:

Pyetje me alternativa, pothuajse gjysma e mёsimdhёnёsve (40 %) e tyre deklaruan 

“Gjithmonё”, dhe (33.3 %) deklaruan “Zakonisht”, tregues kёto tё rёndёsishёm tё njё 

niveli tё kёnaqshёm zbatimi. 
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Pyetje me fjalё pyetёse janё njё formё tjetёr e rёndёsishme e tё pyeturit. Referuar 

figurёs sё mёsipёrme kjo praktikё nuk ka njё nivel shumё tё lartё zbatimi. Mё pak se 

gjysma e mёsimdhёnёsve (33.3 %) u shprehёn se e pёrdorin kёtё praktikё “Gjithmonё”,

ndёrkohё njё pёrqindje e vogёl (13.3 %) u shprehёn “Zakonisht”, dhe njё pjesё e 

konsiderueshme (40 % ) e mёsimdhёnёsve u shprehёn “Ndonjёherё”. 

Dy format  e tё pyeturit mё pak tё pёrdorura rezultojnё Pyetjet me shkrim dhe Pyetjet 

me nё fokus fjalorin.

Pёr pyetjet me nё fokus fjalorin, ashtu siç tregohet edhe nё figurёn e mёsipёrme, vetёm 

(33.3%) e mёsimdhёnёsit u shprehёn se e pёrdorin njё praktikё tё tillё zakonisht dhe njё 

pjesё jo e konsiderueshme (13.3 %) u shprehёn gjithmonё .

Forma e tё pyeturit mё pak e pёrdorur rezulton tё jetё pyetja me shkrim.  Vetёm       

(26.6 %) e mёsimdhёnёsve deklaruan “Zakonisht” dhe “Ndonjёherё”. Ёshtё me rёndёsi 

tё pёrmendet qё njё pjesё e konsiderueshme e tyre (33.3 %) e deklaruan se nuk e 

pёrdorin kurrё njё formё tё tillё tё pyeturi.

3.1.2 Analiza e  rezultateteve nga tё dhёnat e nxёnёsve mbi nivelin e zbatimit tё 
praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj.

3.1.2.1 Analiza e tё dhёnave mbi interesin dhe pёceptimin e nxёnёsve  mbi analizёn e 
tekstit

Sё pari nxёnёsve iu kёrkua tё pёrkufizonin analizёn e tekstit dhe tё shprehnin opinionin 

e tyre pёr kёtё orё mёsimi pёr tё parё kёshtu nёse ata njihinin si koncept. Mё pas, atyre 

iu kёrkohet tё japin pёrgjigje rreth pyetjeve mbi zbatimin e praktikave tё analizёs sё 

tekstit nё orёn e mёsimit. Tё dhёnat nga pyetёsorёt  u paraqiten nё kёtё grafik:
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Figura 7. Tё dhёna mbi pёrkufizimin e analizёs sё teksti nga nxёnёsit

Ashtu siç paraqitet edhe nё figurё, vetёm njё pjesё e nxёnёsve (33.8 %) arritёn ta 

pёrkufizonin saktё analizёn e tekstit dhe njё pjesё e vogёl (16.7 %) arritёn tё jepnin njё 

pёrkufizimi disi tё saktё, shifra kёto tё mbledhura pёrbёjnё (50.5 %) tё nxёnёsve. Pak 

mё shumё se gjysma e nxёnёsve arrijnё tё japin njё koncept pa marrё parasysh se njё 

pjesё e konsiderueshme e tyre (22.9 %) nuk dhanё pёrgjigje.

Mё tej pasqyrohen tё dhёnat mbi mёnyrёn se si nxёnёsit e pёrceptojnё orёn e mёsimit tё 

analizёs sё tekstit.

Figura 8. Tё dhёna mbi mёnyrёn se si nxёnёsit e pёrceptojnё orёn e analizёs sё tekstit.

Nё kёtё figurё ajo çfarё na surprizon ёshtё fakti qё krahas rezultateve jo shumё tё mira, 

nxёnёsit e duan orёn e mёsimit tё analizёs sё tekstit. Kur ata u pyetёn se si iu duket ora 
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e mёsimit tё analizёs sё tekstit nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj, mё shumё se gjysma e tyre 

(61.2 % ) u pёrgjigjen interesante.

Pёr sa i  pёrket tё dhёnave nga pyetёsori nё lidhje me praktikat e ofruara nё orёn e 

mёsimit tё analizёs sё tekstit pyetjet janё tё ngjashme me pyetjet drejtuar 

mёsimdhёnёsve, nё kёtё mёnyrё  mund tё analizojmё dhe krahasojmё rezultatet nga tё 

dy pёrspektivat, duke arritur kёshtu nё njё konstatim real tё situatёs.

3.1.2.2 Analiza e tё dhёnave tё nxёnёsve mbi praktikat e pёrdorura nё fillim tё procesit 
tё analizёs sё tekstit.

Nxёnёsit u pyetёn mbi mёnyrёn se si pёrcaktohet tekstit qё do tё analizohet nё klasё, njё 

praktikё kjo shumё e rёndёsishme e diskutuar nga shumё studiues Day, Blamford 

(1998) ku theksohet se teksti duhet te jetё i kuptueshёm dhe nё interes tё nxёnёsit, dhe 

pёr ta arritur kёtё ata duhet tё zgjidhen nё bashkёpunim me nxёnёsit. 

Tabela 17

Tё dhёna nga nxёnёsit mbi pёrcaktimin e tekstit qe analizohet nё klasё 

Si vendosni pёr tekstin qё do tё analizoni nё 

klasё?

N Përqindja %

mёsimdhёnёsi nё bashkepunim me ju 40 12.4

ua cakton mёsimdhёnёsi 104 32.3

i marrim me radhё sipas tekstit mёsimor 132 41

Mёsimdhёnёsi na sugjeron njё listё tekstesh 

dhe tematikash dhe na le te zgjedhim dhe 

vendosim 

Mungon e dhёna                                                                                                 

40

6                          

12.5

1.8

Total 322 100.0
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Nё tabelёn 17,  tё dhёnat tregojnё se njё numёr i konsiderueshёm nxёnёsish (41 % ) u 

shprehёn se tekstet i marrin me radhё siç janё tё dhёna nё libёr dhe  njё pjesё tjetёr 

(32.3 %) u shprehёn se ua cakton mёsimdhёnёsi, shifra kёto qё pёrkthehen nё njё 

pёrqindje  mbi mesatare . Sigurisht kjo shёrben si njё tregues qё teksti  pёrcaktohet nga 

tё tjerёt dhe nxёnёsit nuk kanё liri nё zgjedhje.

Vetёm  njё pjesё shume e vogёl (12.5 %) u shprehёn se kanё liri zgjedhjeje. Kёto shifra 

korrespondojnё edhe me tё dhёnat nga  mёsimdhёnёsve.

Lidhur me praktikёn e tё lexuarit tё tekstit, tё dhёnat e nxёnёsve u analizuan me anё tё 

analizёs sё hi-katrorit. Kjo analizё u zhvillua pёr tё parё dallimet e mundshme tek 

nxёnёsit mbi mёnyrёn se si lexohet teksti nё klasё. Vlerat e fituara treguan dallime tё 

rёndёsishme  statistikore, χ2(8 N=322)=383.82 p =.000.  Analiza tregoi se praktika mё 

e pёrdorur ёshtё leximi me zё tё lartё (N=180), ndёrkohё qё leximi nё heshtje (N=70) 

dhe leximi nё grupe  (N=35) janë praktika tё pёrdorura mё pak. 

Figura 9. Tё dhёna  nga nxёnёsi mbi mёnyrёn e leximit tё teksti nё klasё.

Edhe pse ndryshojnё nё shifra tё vogla, rezultatet mbi kёtё praktikё kanё ngjashmёri me 

rezultatet e mёsimdhёnёsve. Nё kёtё mёnyrё, ashtu si tek mёsimdhёnёsit pёrqindjen mё 

tё madhe tё pёrdorimit e zё praktika e leximit tё tekstit me zё tё lartё.
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Mё tej, ashtu siç vepruam me mёsimdhёnёsit, vazhdojmё me analiza e tё dhёnave mbi 

me nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit gjatё tre fazave tё rёndёsishme, 

nё fillim, gjatё dhe nё fund tё kёtij procesi.

Fillimish shqyrtojmё nivelin e zbatimit tё praktikave nё fillim tё procesit tё analizёs sё 

tekstit. Nxёnёsit u pyetёn nёse mёsimdhёnёsi i udhёzon tё pёrdorin praktikat e listuara 

nё orёn e mёsimit.

Ashtu si dhe rezultatet e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit, pёrdoret e njёjta paraqitje 

grafike, ku shfaqen mjaft qartё numri i nxёnёsve dhe pёrqindja respektive pёr secilёn 

pёrgjigje.

Figura 10. Tё dhёna nga nxёnёsit mbi praktikat e pёrdorura nё fillim tё orёs sё mёsimit
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Tё dhёnat e paraqitura nё figurёn 10 mbi praktikёn e parё, vendosjen e njё  strategjie tё 

caktuar dhe mё pas ndjekjen e saj, treguan rezultate tё ngjashme me tё dhёnat nga 

mёsimdhёnёsit.  Mё pak se gjysma e nxёnёsve (37 %) u shprehёn plotёsisht dakord mbi 

pёrdorimin e saj, njё shifёr pothuajse e njёjtё, (40%) e mёsimdhёnёsve dhanё kёtё 

pёrgjigje.

Ndёrkohё, vlen tё pёrmendet se shumica e nxёnёsve (38.2 %) u shprehёn pjesёrisht 

dakord. 

Ndёrsa pёr praktikёn e dytё, e konsideruar mё e rёndёsishmja, vendosja e objektivit, 

ndryshe nga mёsimdhёnёsit,  mё pak se gjysma e nxёnёsve (34 %) u shprehёn plotёsisht 

dakord. Shpёrndarja  e pёrqindjeve nё mёnyrё tё detajuar paraqitet nё figurёn 10.

Pёrsa i pёrket zbatimit tё kёsaj praktike “diskutimi mbi titullin dhe referimi nё 

eksperienca tё ngjashme”, bazuar nё figurёn e mёsipёrme, pёrsёri mё pask se gjysma e

nxёnёsve (44.4 %) u shprehen plotёsisht dakord, dhe njё shifёr akoma mё e vogёl 

(33.2 %) u shprehёn pjesёrisht dakord. Edhe kёto shifra janё tё pёrafёrta krahasuar me 

rezultatet e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsve.

Njё tjetёr praktikё e rёndёsishme ёshtё analizimi i strukturёs dhe paragrafёve. Ashtu 

siç  pёrmendet edhe tek analiza e rezultateve nga mёsimdhёnёsit, kjo praktikё 

mbёshtetet nga Teoria e vendosjes nё rend dhe Teoria e Skemёs sё Gunning. Sёrish,

edhe tё dhёnat e nxёnёsve pёr nivelin e pёrdorimit tё kёsaj praktike rezultatet japin 

shifra nёn mesataren.  (37.3 %) e nxёnёsve shprehen se janё plotёsisht dakord, shifёr 

kjo pothuasje e njёjtё me pёrgjigjet e mёsimdhёnёsve , dhe (38 % ) shprehen pjesёrisht 

dakord.

Pёr sa i pёrket mёnyrёs sё procedimit me Fjalёt e panjohura pёr formulimin e 

pyetёsorёve jemi bazuar nё praktikat kognitive dhe nё studimin e Anderson (2003), tё 
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pёrmendur mё sipёr. Referuar figurёs 10, praktikёs sё nёnvizimit tё fjalёve tё reja, 

rezulton tё ketё njё pёrdorim relativisht tё lartё. Pothuajse gjysma (40%) u shprehёn 

plotёsisht dakord, dhe (36 %) u shprehёn pjesёrisht dakord.

Njё tjetёr praktikё e lidhur me Fjalёt e panjohura, ёshtё praktika e pёrkthimit apo 

shpjegimit tё fjalёve tё reja sistematikisht nga mёsimdhёnёsi. Pothuajse tё gjithё 

nxёnёsit (80%) u shprehёn dakord ose pjesёrisht dakord. Krahasuar me shifrёn (75 %) 

tё mёsimdhёnёsve rezultatet kanё pёrafёrsi mё tё madhe se praktikat e tjera. Shifra kёto 

qё tregojnё  njё nivel mbi mesatar tё pёrdorimit tё kёsaj praktike, e treguar kjo nga tё dy 

palёt, mёsimdhёnёsit edhe nxёnёsit.

Pёr sa i pёrket zgjedhjёs sё modelit Top down apo Buttom up nxёnёsit u pyetёn nёse 

mёsimdhёnёsi/ja i udhёzon tё gjejnё idenё kryesore tё çdo paragrafi e mё pas idenё 

kryesore tё tё gjithё tekstit,   pothuajse gjysma (47 %) u shprehёn plotёsisht dakord dhe 

njё shifёr e konsiderueshme (33%) u shprehёn pjesёrisht dakord, tё mbledhura sё 

bashku pёrbёjnё pjesёn mё tё madhe tё pёrgjigjeve (80 %), rrjedhimisht themi se nё 

analizёn e tekstit pёrdoret kryesisht  modelit analizues Top-down .

Si pёrmbledhje mbi pёrdorimin e praktikave  nё fillimim tё procesit tё analizёs sё tekstit 

pohojmё se ata nuk janё nё njё nivel tё kёnaqshёm, qёndrojnё nё shifra poshtё 

mesatares, tregues ky i rёndёsishёm edhe nё rezultatet e arritjeve tё nxёnёsve.

3.1.2.3 Analiza e tё dhёnave mbi praktikat e pёrdorura gjatё fazёs sё leximit tё tekstit.

Nё figurёn mё poshtё jepen tё dhёnat mbi bazёn e pyetёsorёt tё plotёsuar nga nxёnёsit 

me qёllim matjen e nivelit tё zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit gjatё fazёs sё 

leximit. Ashtu si dhe mёsimdhёnёsit, edhe nxёnёsit janё pyetur pёr tё njёjtat praktika. 

Mё konkretisht ata u pyetёn nёse mёsimdhёnёsit u ofrojnё atyre praktikat e sugjeruara 
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nga studiues tё famshёm, tё cilat janё listuar nё pyetёsor. Atyre iu kёrkua te 

pёrgjigjeshin duke pёrdorur ndajfoljet e frekuencёs. Rezultatet e pyetёsorёve paraqiten 

nё tё njёtёn mёnyrё grafike si seksionet pararendёse.

Figura 11. Tё dhёna mbi praktikat e pёrdorura gjate leximit tё tekstit.

Nё figurёn 11, paraqiten tё dhёnat nё mёnyrё grafike pёr secilёn nga pyetjet. Referuar 

kёsaj figure pёr praktikёn e parё, pёrmbledhja e tekstit, pёrqindjen mё tё madhe (37.3 

%) e zё pёrgjigja “Ndonjёherё”, ndёrsa pёrgjigjen “Gjithmonё” e dhanё njё numёr 

shumё i vogёl nxёnёsish (13.7 % ). Ёshtё me rёndёsi tё thuhet se vetёm njё numёr 

relativisht i papёrfillshёm nxёnёsish (3.1%) dhanё pёrgjigjen “Asnjёherё”, çka tregon 
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qё kjo praktikё njihet nga tё gjithё nxёnёsit por nuk zbatohet nё nivele tё kёnaqshme nё 

orёn e mёsimit.

Nё lidhje me zbatimin e praktikёs sё dytё ”gjetja e pikave mё tё rёndёsishme tё tekstit, 

apo idesё kryesore” ashtu si dhe rezultatet e mёsimdhёnёsve, edhe rezultatet e nxёnёsve 

treguan njё nivel mё tё lartё pёrdorimi. Mё pak se gjysma e tyre (35.4 % ) deklaruan se 

kjo praktikё pёrdoret “Zakonisht” nё orёn e mёsimit, (22.7 %) deklaruan “Gjithmonё”

dhe (25.3%) deklaruan se pёrdorin kёtё praktikё “Ndonjёherё”. Megjithate , siç shihet 

edhe nё grafik vetёm njё numёr i vogёl nxёnёsih dhanё pёrgjigjet “Asnjёherё” dhe 

“Rrallё”.

Ndёrsa pёr sa i pёrket praktikёs ku mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё bёjnё dallimin 

mes faktit dhe opinionit niveli i pёrdorimit rёnditet nё njё shkallё mё tё ulёt se tё tjerat. 

Njё pёrqindje mjaft e vogёl nxёnёsish (13.4 %) dhanё pёrgjigjen “Gjithmonё”, dhe po 

ashtu (25.5 %) dhanё pёrgjigjen “Zakonisht”. 

Praktika e hamendёsimit tё fjalёve apo shprehjeve tё reja duke pёrodur njohurinё 

paraprake, rezultoi tё ketё njё niveli  mё tё lartё pёrdorimi. Njё numёr i konsiderueshёm 

nxёnёsish (23 %) shprehen se pёrdorimi i kёsaj praktike bёhet gjithmonё dhe njё shifёr 

akoma mё e lartё (30 %) u shprehёn se kjo praktikё pёrdoret zakonisht, shifra kёto tё 

mbledhura bashkё pёrbёjnё njё nivel mbi mesatar pёrdorimi.  

Pёrmbledhja e tekstit ёshtё njё tjetёr praktikё  ku niveli i pёrdorimit mund tё themi se 

ёshtё mbi mesataren. Pothuajse gjysma e nxёnёsve (31.7 %) deklauran se kjo praktikё 

pёrdoret gjithmonё, dhe njё shifёr pothtuajse e njёtё (27 % ) deklaruan se kjo praktikё 

pёrdoret  zakonisht nё orёn e mёsimit dhe (24.2%) u shprehёn se kjo praktikё pёrdoret 

vetёm ndonjёherё.
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Nё tabelёn mё poshtё jepen tё dhёna mbi nivelin e pёrodrimit tё praktikave tё tjera tё 

rёndёsishme tё cilat janё tё ndarё nё varёsi tё llojit tё tekstit. Nxёnёsve ashtu sikur edhe 

mёsimdhёnёsve iu kёrkua tё jepnin mendimin e tyre nё lidhje me pёrdorimin e kёtyre 

praktikave duke pёrdorur shprehjet :”Asnjёherё”, “Rralllё”, “Ndonjёherё”, 

“Zakonisht”, “Gjithmon

Tabela 18

Niveli i pёrdorimit tё praktikave tё pёrdorura gjatё analizёs sё tekstit nё varёsi tё llojit 
tё tekstit.

Nё varёsi tё llojit te tekstit mёsuesi/ja u  udhёzon:                     N                 %

Gjetja e lidhjes 
shkak-pasojё

Asnjёherё                 
Rrallё

27
53     

8.4
16.5

Ndonjёherё 120 37.3
Zakonisht 72 22.4
Gjithmonё
Total
Mungon e dhёna
Total 

39
311

11
322

12.1
96.6
3.4
100

Krahasimi dhe 

kundёrshtimi

Asnjёherё

Rrallё

27

48

8.4

14.9

Ndonjёherё 121 37.6

Zakonisht 72 22.4

Gjithmonё

Total

Mungon e dhёna

Total                                  

44

312          

10

322                                                    

13.7

96.9

3.1

100
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Identifikimi dhe 
zgjidhja e 
problemit 

Asnjehere 30 9.3
Rralle 58 18.0
Ndonjehere 91 28.3
Zakonisht 76 23.6
Gjithmone 57 17.7
Total 312 96.9
Mungon e dhёna 10 3.1
Total 322 100.0

Asnjёherё    
Rrallё    
Ndonjёherё

Pёrkthimi      Zakonisht 
Gjithmonё 
Total
Mungon e dhёna 

11
32       
85 

105
75 
308
14   

3.4
9.9
26.4
32.6
23.3
95.7
4.3

Ashtu siç shfaqet nё tabelёn e mёsipёrme tё dhёnat tregojnё qё praktika me nivel mё 

lartё zbatimi ёshtё praktika e pёrkthimit. Pothuajse gjysma e nxёnёsve (32.6 %) 

deklaruan se kjo praktikё pёrdoret zakonisht dhe njё shifёr tjetёr e konsiderueshme 

(23.3 %)  shprehen se kjo praktikё pёrdoret “Gjithmonё” nё orёn e mёsimit.

Ndёrsa tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit tё parqitura nё mёnyrё tё njёjtё tregojnё rezultate 

krejt tё kundёrta, duke e rёnditur kёtё praktikё tek ato me nivel mё tё ulёt pёrdorimi.

Mё tej, bazuar nё tabelёn e mёsipёrme, praktika  e identifikimit tё problemeve dhe 

gjetjes sё zgjidhjes , ka kёtё nivel pёrdorimi:

Njё pjesё e vogёl e nxёnёsve (17.7 % ) deklaruan se pёrdorimi i kёsaj praktike bёhet 

“Gjithmonё” dhe njё shifёr pak mё madhe (23.6 %) deklaruan “Zakonisht”. Pёrsёri 

edhe kёtu pёrqindjen mё tё madhe (28.3%) e zё pёrgjigja “Ndonjёherё”.
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Nё krahasim me rezultatet e mёsimdhёnёsve kjo praktikё ka njё nivel pak mё te ulёt 

zbatimi, por gjithsesi niveli luhatet pothuajse nё tё njёtat limite.

Pёr sa i pёrket pёrdorimit tё praktikёs sё gjetjes sё lidhjes shkak- pasojё, tё dhёnat 

tregojnё qё kjo praktikё ёshtё pak e pёrdorur. Vetёm njё shifёr e vogёl e nxёnёsve 

(12.1%) deklaruan se kjo praktikё pёrdoret gjithmonё nё orёn e mёsimit dhe  njё shifёr 

pak mё e madhe (22.4 %) shprehen se kjo praktikё pёrdoret “Zakonisht”. Ndёrkohё qё 

pjesa mё e madhe e nxёnёsve (37.3 %)  deklaruan se kjo praktikё pёrdoret 

“Ndonjёherё”.

Nё mёnyrё tё pёmbledhur niveli i zbatimit tё praktikave tё lartpёrmendura qёndron nёn 

nivelin mesatar. Shumica e nxёnёsve deklaruan se kёto praktika pёrdoren 

“Ndonjёherё”.

Vёtёm pёr praktikёn e fundit, atё tё pёrkthimit, pёrqindjen mё tё madhe e zё pёrgjigja 

“Zakonisht”

3.1.2.4 Analiza e tё dhёnave mbi praktikat e analizёs sё tekstit tё pёrdorura nё fazёn pas 

leximit.

Tё dhёnat e paraqitura nё figurёn mё poshtё shёrbejnё si bazё pёr tё bёrё konstatime 

mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё fazёn pas leximit, qё ёshtё 

dhe faza e fundit.  Nё figurёn mё poshtё, bazuar nё pёrgjigjet e nxёnёsve, pasqyrohen 

frekuencat e pёrdorimit tё njё sёrё praktikash tё rёndёsishme. 
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Figura 12. Tё dhёna nga nxёnёsit  mbi pёrdorimin e praktikave tё analizёs sё teksti nё 

fazёn pas leximit 

Duke u bazuar nё figurёn 12, vihet re se  rezultatet e nxёnёsve kanё ngjashmёri dhe 

luhatje me rezultatet e mёsimdhёnёsve nё kёtё fazё tё procesit tё analizёs sё tesktit. 

Mё konkretisht edhe kёtu, ashtu si tek rezultatet e mёsimdhёnёsve, praktika mё e 

pёrdorur rezulton tё jetё pёrdorimi i pyetjeve tё ofruara nё tekst dhe udhёzimi i 

nxёnёsve pёr t`iu pёrgjigjur atyre. Rreth gjyma e tyre (50 % ) deklaruan se kjo praktikё 

pёrdoret “Gjithmonё” nё orёn e mёsimit, njё shifёr poshtё mesatares (26. 3 %) 

deklaruan se kjo praktikё pёrdoret zakonisht. Ndёrkohё pjesa tjetёr ndahet mes 

pёrgjigjeve “Ndonjёherё”, “Rrallё” dhe “Asnjёherё”, kjo e fundit ka njё shifёr mjaft tё 

vogёl ( 2.4 %).

Praktika me nivel mё tё ulёt zbatimi, ndryshe nga tё dhёnat e mёsimdhёnёsve, rezulton 

tё jetё praktika e improvizimit apo dramatizimit tё ngjarjeve apo situatave tё hasura nё 
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tekst, ku vetёm njё pjesё relativisht e vogёl e nxёnёsve (3.7%) deklaruan se kjo praktikё 

pёrdoret “Gjithmonё”, dhe njё pjesё akoma mё e vogёl ( 9.7 % ) deklaruan   se kjo 

praktikё pёrdoret “Zakonisht” nё orёn e mёsimit. Ashtu siç vihet re edhe nё figurё, 

pjesa mё e madhe e nxёnёsve (31.9 %) deklaruan se kjo praktikё nuk zbatohet asnjёherё 

nё orёn e mёsimit.

Njё tjetёr praktikё ku niveli i zbatimit ёshtё shumё i ulёt ёshtё pёrdorimi i pyetjeve 

rrufe, ku pjesa mё e madhe e nxёnёve ( 31.9 %)  deklaruan se njё gjё e tillё pёrdoret 

rrallё nё klasё. Ёshtё me rёndёsi tё pёrmendet gjithashtu se njё numёr relativisht i larё 

nxёnёsish (30%) deklaruan “Asnjёherё”, dhe vetёm njё pjesё shumё e voglёl (5%) 

dekalruan “Gjithmonё”. 

Nё lidhje me praktikёn e vizatimit niveli i zbatimit, edhe pse nё shifra mё tё larta 

krahasuar me rezultatet e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit, pёrsёri mbetet i ulёt. Pjesa mё 

e konsiderueshme e nxёnёsve (36.3%) deklaruan se kjo praktikё zbatohet 

“Ndonjёherё”, dhe vetёm njё pjesё shumё e vogёl e nxёnёsve( 10.8 %) deklaruan se 

kjo praktikё pёrdoret “Gjithmonё”. Edhe pёrgjigja “Zakonisht” ka njё pёrqindje jo tё 

kёnaqshme ( 20%). 

Pёr  sa i pёrket praktikёs sё  bisedimit me njёri tjetrin rreth tekstit, e cilёsuar si njё 

praktikё mjaft motivuese, tё dhёnat nga nxёnёsit treguan se pjesa mё e madhe e 

nxёnёsve (34.4 %) u shprehёn se kjo praktikё zbatohet “Ndonjёherё” nё klasё, dhe 

pothuasje e njёjta shifёr (31.9 %) u shprehёn “Zakonisht”. Ndёrkohё, vetёm njё shifёr e 

pakonsiderueshme (8.4 %) u shprehёn ”Gjithmonё”. Sigurisht qё tё gjitha kёto shifra 

nuk tregojnё nivel tё kёnaqshёm zbatimi.



134

Nё lidhje me praktikёn e pёrshkrimit tё stilit tё tё shkruarit nxёnёsit favorizojnё 

pёrgjigjen “Rrallё” dhe “Ansjёherё”, respektivisht njё pjesё e vogёl (24 %) dhe      

(22.9 %) tё nxёnёsve zgjodhёn kёto alternativa.

Dy praktikat e fundit, siç u shpjeguan tek analiza e tё dhёnave tё mёsimdhёnёsve, kanё 

tё bёjnё me pёrdorimin e  modeleve tashmё shumё tё diskutuar edhe nё fillim tё 

analizёs, Top down dhe Bottom up.

Edhe tё dhёnat nga nxёnёsit tregojnё qё kёto praktika kanё njё nivel mё tё lartё zbatimi 

nё krahasim me praktikat e tjera dhe mund tё thuhet se mёsimdhёnёsit bёjnё njё 

alternim tё tё dyja llojeve, edhe pse metoda Top down ka njё nivel pak mё tё lartё 

zbatimi se metoda Bottom up.

Mё konkretisht pёr pёrdorimin e modelit Top down nxёnёsit u pytёn tё tregonin 

frekuencёn e kёsaj deklarate: “Mёsimdhёnёsi na udhёzon tё gjejmё idenё kryesore tё 

paragrafit dhe tekstit”. Njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve (31 %) u shprehёn 

“Zakonisht”,  pjesa tjetёr ( 26 % ) u  shprehёn “Gjithmonё”, shifra kёta qё pёrcaktojnё 

njё nivel zbatimi mbi mesatar tё kёsaj praktike.

Pёr sa i pёrket modelit Bottom up, nxёnёsve iu kёrkua tё treegonin frekuencёn e 

pёrdorimit tё kёsaj shprehje: “Mёsimdhёnёsi na udhёzon tё shpjegojmё detaje, fjalё, 

fjali, paragrafё etj.”.

Referuar figurёs sё mёsipёrme kjo praktikё rezultoi tё pёrdoret pothuajse njёsoj si 

modeli Top down, niveli i zbatimit luhatet nё limitet  mesatare. 

Njё pjesё e nxёnёsve (29.8 %) deklaruan se kjo praktikё pёrdoret “Zakonisht”, 

pothuajse e njёjta shifёr (26 %) deklaruan “Gjithmonё”.

Ashtu si tek analiza e tё dhёnava tё mёsimdhёnёsve, edhe analiza e tё dhёnave nga 

nxёnёsit mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё kёtё fazё, tregon qё 
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kёto praktika kanё njё nivel mё tё ulёt zbatimi nё krahasim me praktikat e pёrdorura nё 

dy fazat e tjera. 

Pavarёsisht disa luhatjeve tё vogla nё pёrqindjen e pёrgjigjeve, pёrforcohet pohimi se nё 

klasat e Gjuhёs sё huaj, nё orёn e analizёs sё tekstit preferohet pёrdorimi i  modelit 

klasik, lexim dhe pёrgjigje pyetjeve tё gatshme tё ofruara nё libёr, duke  pёrdorur nё njё 

shkallё jo tё kёnaqshme praktikat e testuara nga studiues tё ndryshёm.

Ky pohim pёrforcohet edhe nga tё dhёnat mё poshtё.

Figura 13.Tё dhёna nga nxёnёsit mbi  pёrdorimin e formave tё tё pyeturit  pas leximit tё 

tekstit.

Sipas tё dhёnave tё paraqitura nё figurёn 13, forma mё e pёrdorur e tё pyeturit eshtё 

forma me pyetje tё shkurtёra E vёrtetё/ E gabuar, ku njё pjesё e konsiderueshme e 

nxёnёsve (25.2 %) deklaruan se nё klasat e tyre  pёrdoret “Gjithmonё” njё formё tё tillё 
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tё pyeturi dhe njё shifёr pak mё e madhe (32 %) deklaruan se kjo formё pёrdoret 

Zakonisht”.

Forma tjera tё tё pyeturi me njё frekuencё relativisht tё kёnaqshme pёrdorimi janё 

pyetjet me fjalё pyetёse  ku  kemi njё shifër tё barabartё, (33.5%) e nxёnёsve shprehen 

“Zakonisht”, (25.7%) e tyre shprehen “Gjithmonё” dhe (24.2 %) shprehen 

“Ndonjёherё”.

Tё rёnditura sipas pёrqindjeve tё fituara mё shumё nё alternativat “Gjithmonё”, 

“Zakonisht” dhe “Ndonjёherё” niveli i pёrdorimit tё formave tё tjera tё tё pyeturit 

rёnditet nё kёtё mёnyrё:

Pyetjet me pёrgjigje Po/Jo, pёr tё cilёn njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve (31.9 %) 

deklaruan “Zakonisht”, (34.4% ) deklaruan “Ndonjёherё”, (14.2 %) deklaruan 

“Gjithmonё”.

Pyetje me alternativa, ku njё pjesё e nxёnёsve (20.8 %) dhanё pёrgjigjen “Zakonisht”,

dhe e njёjta pёrqindje ( 20.8%) dha edhe pёrgjigjen “Ndonjёherё”. Ndёrkohё pёrgjigja

“Gjithmonё” u dha nga njё shifёr mё e vogёl e tyre (19.5 %).

Ashtu si dhe tek analiza e tё dhёnave tё mёsimdhёnёsve, format e tё pyeturit mё pak tё 

pёrdorura janё Pyetjet me nё fokus fjalorin dhe Pyetjet me shkrim.

Nё lidhje me nivelin e pёrdorimit tё pyetjeve me nё fokus me fjalorin, vetёm njё pjesё e 

vogёl e nxёnёsve (10.5 %) zgjodhёn frekuencёn “Gjithmonё” dhe njё shifёr pak mё e 

lartё (23.3 %) zgjidhёn “Zakonisht”. Ndёrkohё ёshtё me rёndёsi tё pёrmendim se njё 

pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve ( 22.3 %) deklaruan “Rrallё” dhe (15.8 %) 

deklaruan “Asnjёherё” mbi pёrdorimin e kёsaj praktike nё orёn e mёsimit.
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Forma dytё e tё pyeturit mё pak e pёrdorur rezulton tё jetё pyetja me shkrim. Njё shifёr 

jo e konsiderueshme (10.8%) e nxёnёsve deklaruan “Gjithmonё” dhe vetёm njё shifёr e 

vogёl  (21.4%) deklaruan se njё praktikё e tillё pёrdoret “Zakonisht“ nё orёn e mёsimit. 

Referuar figurёs sё mёsipёrme vihet re edhe njё tjetёr e dhёnё e rёndёsishme, ku 

pothuajse çereku i tyre (23 %) deklaruan se pёrdorin “Rrallё” njё praktikё tё tillё nё 

klasё.

3.2 Analiza e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit mbi zbatimin e praktikave tё 
tjera tё rёndёsishme.

Nё kёtё seksion bёhet  analiza e tё dhёnave nga tё dy palёt, mёsimdhёnёsit dhe 

nxёnёsit, duke bёrё kёshtu krahasimin direkt tё tё  dhёnave tё tyre. Fillimisht 

analizojmё praktikёn e pёrdorimit tё grafikёve.

Pёrdorimi i grafikёve dhe skemave

Pёrdorimi i skemave, grafikёve dhe tё gjithё elementёve viziv u studiua mjaft nga 

hulumtues tё shumtё, ndёr to edhe Anderson (2003), i cili ndёr tё tjera pёrmend krijimin 

e njё harte apo skicimi tё ideve pёr tё kuptuar lidhjen mes fjalёve. Nё kёtё mёnyrё ёshtё 

e rёndёsihme tё shikojmё nivelin e pёrdorimit tё kёtyre elementёve nё orёn e mёsimit tё 

analizёs sё tekstit nё Gjuhёn tё huaj.

Pёr analizimin e tё dhёnave mbi nivelin e zbatimit tё kёsaj praktike u pёrdor analiza hi-

katror. Kjo analizё u zhvillua pёr tё parё dallimet e mundshme fillimisht tek 

mёsimdhёnёsit pёr kёto teknika tё pёrdorura nё orёn e mёsimit. Vlerat e fituara treguan 

dallime tё rёndёsishme  statistikore, χ2(8 N=322)=383.82 p =.000. Analiza tregoi se 

teknika mё e përdorur ishte teknika e Diagramit tё Venit (N=9) ndёrkohё qё KWL 

(N=0) dhe Tabela e Hierarkisё (N=0) janë teknikat qё gjejnë mё sё paku përdorim.
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Figura 14. Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit mbi pёrdorimin e skemave dhe grafiqeve

E njёjta procedurё u ndoq edhe pёr rezultatet e nxёnёsve:

Pёr tё parё nivelin e pёrdorimit tё  grafiqeve, skemave dhe elementёve tё tjerё viziv u 

pёrdor analiza hi- katror. Kjo analizё u zhvillua pёr tё parё dallimet e mundshme tek 

nxёnёsit pёr kёto teknika tё pёrdorura nё orёn e mёsimit. Vlerat e fituara treguan 

dallime tё rёndёsishme  statistikore, χ2(8 N=322)=383.82 p =.000. Analiza tregoi se 

teknika mё e përdorur ishte teknika e Diagramit tё Venit (N=122) ndёrkohё qё KWL 

(N=3) dhe Tabela e Hierarkisё (N=5) janë teknikat qё gjejnë mё sё paku përdorim.

Figura 15. Tё dhёna nga nxёnёsit mbi pёrdorimin e skemave dhe grafiqeve
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Detyra e shtёpisё ёshtё njё tjetёr element mjaft i rёndёsishёm nё procesin e analizёs sё  

tekstit. Shumё studiues sugjerojnё qё nxёnёsit tё njihen paraprakisht me temёn dhe 

tekstin qё do tё analizohet nё orёn nё vijim. Njё tjetёr rekomandim i rёndёsishёm ёshtё 

dhёnia si detyre shtёpie e njё pyetjeje , pikё, apo temё qё nxёnёsit tё japin reflektimin e 

tyre, idetё kritike nё lidhje me tekstin qё ёshtё analizuar nё klasё.

Si mёsimdhёnёsit, ashtu edhe nxёnёsit u pytёn: “ Sa shpesh u caktoni nxënësve/ u 

cakton mёsimdhёnёsi si detyrë shtёpie ushtrime nё lidhje me analizen e tektit?” Tё 

dhёnat nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit paraqiten grafikisht nё tё njёjtёn figurё, e cila 

pasqyrohet mё poshtё.

Figura 16. Tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit  mbi detyrёn e shtёpisё

Nё figurёn 16,  paraqitur mё sipёr jepen rezultatet nga tё dy palёt, ku me ngjyrё blu janё 

pёrgjigjet e mёsimdhёnёsve, ndёrsa me ngjyrё tё kuqe janё pёrgjigjet e nxёnёsve.

Siç shihet edhe nё grafik, mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit ndajnё pothuajse tё njёjtin 

mendim nё lidhje me pёrgjigjen e pare, nuk caktoj kurrё detyrё shtёpie. Mё konkretisht 

njё shifёr pothuajse e njёjtё  (20 %) e mёsimdhёnёsve dhe (24.8 %) e nxёnёsve dhanё 

kёtё pёrgjigje.

Pёr sa i pёrket alternativёs sё dytё, (mё pak se njё herё nё javё) u zgjodh nga shumica  

e mёsimdhёnёsve (46.4%), ndёrsa numri i nxёnёsve qё e zgjodhёn atё ishte relativisht 
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mё i vogёl (22.7 %). Sido qoftё kёto dy alternativa morёn numrim mё tё madh tё 

pёrqindjeve duke treguar kёshtu se praktika e dhёnies sё detyrёs sё shtёpisё zbatohet 

pothuasje fare ose shumё pak.

Mёnyra e testimit tё nxёnёsve ёshtё njё tjetёr komponent i rёndёsishёm, dhe mund tё 

themi se ёshtё faza finale e analizёs sё tekstit, dhe si e tillё kёrkon rёndёsinё e saj.

Krahas vlerёsimit ditor tё nxёnёsve nё bazё tё angazhimit nё orёn e mёsimit, ёshtё e 

rёndёsishme qё nxёnёsit tё mёsohen edhe me testet e analizёs sё tekstit, teste kёto tё 

hasura gjithmonё nё provime tё rёndёsishme kombёtare dhe ndёrkombёtare tё gjuhёs sё 

huaj. Po si  dhe sa testohen nxёnёsit mbi analizёn e tekstit? Rezultatet e tё dy palёve, 

mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve paraqiten nё figurёn mё poshtё.

Figura 17 . Tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit mbi mёnyrёn e testimit tё 

nxёnёsve mbi analizёn e tekstit

Nё figurёn 17 u paraqiten mjaft qartё tё dhёnat si nga mёsimdhёnёsit ashtu edhe 

nxёnёsit mbi mёnyrёn se si testohen nxёnёsit mbi aftёsitё analizuese tё njё teksti.

Vihet re qё pjesa mё e madhe e tё dy palёve, edhe mёsimdhёnёsve, paraqitur me 

ngjyrёn blu, edhe nxёnёsve, tё paraqitur me ngjyrё tё kuqe, shprehen se nxёnёsit 

testohen pёr kёtё kompetencё tё rёndёsishme gjuhёsore me anё tё testeteve tё 
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pёrgjithshme, ku pёrfshihet edhe analiza e tekstit. Njё pjesё e konsiderueshme e 

mёsimdhёnёsve (33.3 %) dhe (37 %) e nxёnёsve zgjodhёn si alternativё praktikёn e 

mёsipёrme. Tё dhёnat tregojnё qё mёsimdhёnёsit pёrdorin teste tё posaçme pёr testimin 

e aftёsive tё nxёnёsve nё analizёn e tekstit shumё pak ose aspak.

Gjithashtu ёshtё e rёndёsishme tё pёrmendet se mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve 

(53 %) deklaruan se pёrdorin tё gjitha alternativat e  mёsipёrme, teste tё veçanta, teste 

gjithёpёrfshirёsё, mini teste etj, ndёrkohё vetёm njё pjesё e vogёl e nxёnёsve (21.7 %)  

pranojnё se pёrdoren tё gjitha kёto praktika.

Pёr sa i pёrket mini testeve, njё praktikё mjaft e rёndёsishme, qё konsiston nё njё pyetje 

por qё mjafton pёr tё matur nivelin minimal tё tё nxёnurit. Kjo aftёsi qё tё paktёn secili 

nga nxёnёsit duhet ta zotorojё, rezulton tё pёrdoret shumё pak. Vetёm njё shifёr gati e 

papёrfillshme e mёsimdhёnёsve (5 %) kanё zgjedhur njё alternativё tё tillё. Gjithashtu 

edhe numri i nxёnёsve qё zgjodhёn kёtё alternative ishete relativisht i vogёl (17.1 %) .

3.1.2 Niveli i nxёnёsve tё aftёsuar nё procesin e analizёs sё tekstit

Nё fund tё seksionit mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit, 

mёsimdhёnёsit iu kёrkua tё jepnin mendimin e tyre nё lidhje me pёrqindjen e nxёnёsve 

tё aftё pёr tё analizuar njё tekst. 

Sigurisht, matja e kёtij niveli do tё ishte e pamundur me njё pyetje tё drejtpёrdrejtё. Pёr 

kёtё ayre iu ofrua njё listё me praktika apo aftёsi, ku pёr secilin prej tyre ata duhet tё 

deklaronin se sa pёrqind e nxёnёsve tё tyre e zotёrojnё atё. 

Mё konkretisht, nё tabelёn mё poshtё jepen tё dhёnat e pёrgjigjeve tё pyetjes drejtuar 

mёsuseve: “Pasi lexojnё  njё tekst sa pёrqind e nxenesve tuaj jane te afte te: “
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Figura 18. Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit mbi  pёrqindjen e nxёnёsve tё aftё pёr tё 

analizuar njё tekst

Ashtu siç parqiten qartё edhe nё figurё numri mё i madh i mёsimdhёnёsve (9) ose 

(60%)  e tyre mendojnё se nё klasat e tyre , nё fund tё orёs sё mёsimit tё analizёs sё 

tekstit pjesa mё e madhe e nxёnёsve ( 80 -100 % ) janё tё aftё tё vendosin dhe mbajnё 

mend pikat mё tё rёndёsishme nё tekst.

Referuar sёrish tё dhёnave tё mёsipёrme, njё pjesё e konsiderueshme e mёsimdhёnёsve
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Sipas mёsimdhёnёsve, pёr sa i pёrket aftёsive tё tjera vetёm njё pёrqindje e vogёl 

nxёnёsih e posedojnё atё. Pёr shembull vetёm njё numёr i vogёl i mёsimdhёnёsve 

(6.6%)  mendojnё se  (80 -100 %) tё numrit tё total tё nxёnёsve mund tё interpretojnё 
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Ndёrsa nё lidhje me “ Përdorimin e njohurisё qe zotёrojnё nxёnёsit per të ideuar risi 
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mёsimdhёnёsve (40%) mendojnё se kёtё aftёsi e zotorojnё njё numёr i konsiderueshёm 

i nxёnёsve tё tyre (60-80 % ).

Duke u bazuar nё tё dhёnat e tabelёs sё mёsipёrme dalim nё pёrfundimin se se njё 

pёrqindje e vogёl nxёnёsish janё tё aftёsuar pёr tё bёrё analizёn e tekstit, kjo sigurisht 

reflektohet edhe nё rezultatet e dobёta nё Maturёs Shtetёrore tё pёrmendur nё fillim tё 

kёtij kёrkimi. 

Pohimi i mёsipёrm u vёrtetua mё tej edhe nga tё dhёnat e nxёnёsve, tё cilёve iu ofrua 

njё listё me praktika tё rёndёsishme dhe pёr secilёn prej tyre ata duhej tё zgjidhnin sa 

shpesh i pёrdornin vetё  duke pёrdorur ndajfoljet e frekuencёs nga “Asnjёherё” deri 

“Gjithmonё”. 

Rezultatet e kёtyre tё dhёnave pasqyrohen nё figurёn mё poshtё, duke matur kёshtu nё 

mёnyrё tё tёrthortё aftёsimin e tyre nё pёrdorimin e kёtyre praktikave qё rrjedhimisht 

kanё njё efekt pozitiv nё rritjen e rezultateve nё testet e Gjuhёs sё huaj. 

Frekuenca e pёrdorimit tё kёtyre praktikave nё figurё jepet e ndarё nё shirita. Nisur nga 

ana e majtё, shiriti i parё qёndron pёr pёrgjigjen “Asnjёherё”, i dyti pёr “Rrallё”, e 

kёshtu me radhё, dhe shiriti i fundit paraqet numrin e nxёnёsve qё nuk kanё dhёnё 

pёrgjigje pёr atё pyetje tё caktuar.
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Figura 19.  Tё dhёna mbi pёrdorimin e praktikave tё Analizёs sё tekstit nga vetё 

nxёnёsit .

Pёr analizimin dhe rankimin e nivelit tё pёrdorimit tё praktikave tё paraqitura nё figurёn 

e mёsipёrme u nisёm nga numri apo pёrqindja e pёrgjigjeve “Gjithmonё” dhe 
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Ashtu siç shihet edhe nё figurё pёrqinda mё e madhe e pёrgjigjeve jepet nё shiritin e 

tretё , atё me ngjyrё tё gjelbёr qё i pёrket pёrgjigjes “Ndonjёherё”. Kjo pёrgjgije 

qёndron e pa luhatur nё pothuajse tё gjithё grafikёt, çfarё nёnkupton qё niveli i 

pёrdorimit tё kёtyre praktikave nga vetё nxёnёsit, pa udhёzimin e mёsimdhёnёsve, nuk 

ёshtё nё nivel tё mjafuteshёm. Duke llogaritur me pёrgjigjet asnjёherё dhe gjithmonё 

mund tё themi se kёto praktika qёndrojnё nё njё nivel mesatar zbatimi. 

Ndёr praktikat mё tё pёrvetёsuar nga nxёnёsit nё bazё tё pёrqindjes tek pёrgjigjet 

“Zakonisht”, “Gjithmonё” janё :

v praktika e pёrkthimit , mё shumё se gjysma  e nxёnёsve ( 51.8 % ) deklaruan 

zakonisht ose gjithmonё,

v praktika e pёrfytyrimit tё informacionit apo ngjarjeve nё tekst, pёr tё cilёn 

gjysma e nxёnёsve (50%) u shprehёn se e pёrdorin “Zakonisht” apo 

“Gjithmonё” kur lexojnё njё tekst.

v Praktika e rileximit tё tekstit. Gjysma e nxёnёsve (50 %) deklaruan se rilexojnё 

“Gjithmonё” apo “Zakonisht” tekstin sa here hasin vёshtirёsi.

Ndёrkohё ndёr praktikat mё pak tё pёrdorura ku dhe pёrqindjet e pёrgjigjeve 

“Zakonisht” dhe “Gjithmonё” janё mё tё vogla rezultojnё tё jenё kёto :

v Praktika e analizim nё pёrgjithёsi dhe jo nё detja. Pёr kёtё praktikё, njё shifёr 

nёn mesatare e nxёnёve (36.3 %) deklaruan “Gjithmonё” dhe “Zakonisht”.

v Praktika e pёrdorimit tё tabelave, grafikёve, sёrish mё pak se gjysma e nxёnёsve 

(39 %) zgjodhёn pёrgjigjet e mёsipёrme, ndёrkohё qё njё numёr i 

konsiderueshёm (20 %) deklaruan “Rrallё”. 

Kjo do tё thotё qё edhe aftёsimi i nxёnёsve nё kёtё fushё nuk ёshtё nё nivelin e duhur, 

Natyrisht njё gjendje e tillё, krahas vёrtetimit tё hipotezёs sё parё mbi zbatimin e 
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praktikave nё njё nivel jo tё kёnaqshёm,  na çon drejt pyetjes sё dytё kёrkimore, se ku 

qёndrojnё vёshtirёsitё mё tё mёdha tё nxёnёsve nё procesin e analizёs sё tekstit.

3.2. Analiza e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit mbi pengesat hasura 
nga nxёnёsit gjatё procesit tё analizёs sё tekstit

3.2.1 Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit mbi pёrqindjen e nxёnёsve qё hasin 
vёshtirёsi nё analizёn e tekstit.

Fillimisht mёsimdhёnёsit u  pytёn se sa pёrqind e nxёnёsve tё tyre  kanё vёshtirёsi nё 

analizёn e tekstit. Tё dhёnat u paraqitёn nё grafikun mё poshtё:

Figura 20. Tё dhёna nga  mёsimdhёnёsit  mbi pёrqindjen e nxёnёsve qё hasin vёshtirёsi 

nё klasё gjatё analizёs sё tekstit

Siç paraqitet nё grafikun e mёsipёrm shumica e mёsimdhёnёsve (38%), respektivisht 

kёta numra (1, 12,6,4) mendojnё se gjysma (50 %) e nxёnёsve tё klasёs sё tyre hasin 

vёshtirёsi gjatё procesit tё analizёs sё tekstit. Sёrish nё grafik paraqiten se njё pjesё e 

konsiderueshme e mёsimdhёnёsve (40 %) ose mendojnё qё shumё nxёnёs (30 % ) nё 
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klasёn e tyre kanё vёshtirёsi tё theksuar deri nё masёn 100 %. Shifra tё pёrmbledhura sё 

bashku pёrbёjnё njё pjesё tё madhe nxёnёsish nё vёshtirёsi.

Ndёrkohё, pёr tё pёrcaktuar nё mёnyrё tё saktё nёse nxёnёsit hasin vёshitrёsi gjatё 

procesit tё analizёs sё tekstit, ishte e nevojshme tё pyeteshin edhe nxёnёsit se sa arrinin 

tё kuptonin njё tekst nё klasё. Tё dhёnat nga nxёnёsit mbi kёtё çёshtje paraqiten nё 

figurёn 21. 

Figura 21. Tё dhёna mbi mёnyrёn se nxёnёnёsit e pёrceptojnё Analizёn e tekstit

Bazuar nё tё dhёnat e figurёs 21, njё pjesё e konsiderushme e nxёnёsve (24 %)  u 

shprehёn se e kuptojnё tekstin me vёshitrёsi, (10 %) u shprehёn pak, (5 %) aspak , 

shifra kёto tё mbledhura sё bashku pёrbёjnё pothuajse gjysmёn (41 %) e totalit tё tё 

gjithё nxёnёsve.

Pavarёsisht pёrgjigjeve negative, shfaqet mjaft qartё qё njё pjesё e mirё e nxёnёsve 

(29 %) arrijnё tё kuptojnё tekstin shume mirё dhe njё pjesё tjetёr (16 %), mirё.

Njё mёnyrё tjetёr pёr tё kuptuar nivelin e vёshtirёsisё eshtё pyetja e drejtpёrdrejtё qё iu 

bё nxёnёsve: “A ju duket e vёshtirё analiza e tekstit nё klasё?” Kjo pyetje i referohet 

mё ekzaktёsisht mёnyrёs se si nxёnёsit e pёrceptojnё kёtё proces. Rezultatet paraqiten 

mё poshtё nё figurёn 22.
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Figura 22.  Tё dhёna nga nxёnёsit mbi pёrceptimin e orёs sё Analizёs sё tekstit si tё 

vёshtirё ose jo.

Tё paraqitura grafikisht, tё dhёnat e mёsipёrme tregojnё njё rezultat gati tё barabartё, 

nxёnёsit janё tё ndarё nё gjysmё (33.5 %) mes pёrgjigjes Po dhe (35.7 %) pёr 

pёrgjigjen Jo.

Pa marrё parasysh pёrgjigjen “Nuk e di” dhe pёrqindjen e nxёnёsve qё refuzuan tё 

pёrgjigjen, mund tё themi se analiza e tekstit ёshtё njё proces me njё nivel vёshtirёsie nё 

shkallё mesatare, qё nuk mund tё konsiderohet i lehtё dhe qё sigurisht duhen studiuar  

shkaqet dhe mёnyrat e kapёrcimit tё pengesave.

Pёr ta bёrё kёtё, fillimisht duhej tё pёrcaktohen pengesat specifike qё hasesn gjatё kёtij 

procesi. Natyrisht, nё fillim ёshtё e rёndёsishme tё identifikohen vёshitrёsitё qё nё fund 

tё bёhet dhe rekomandimi i praktikave tё nevojshme pёr kapёrcimin e tyre.

3.2.2 Analiza e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit mbi idenfikimin e pengesave 
specifike qё hasen gjatё procesit tё analizёs sё tesktit nё orёn e Gjuhёs sё huaj.

Mёsimdhёnёsit, po ashtu dhe nxёnёsit u pyetёn se cilat janё pengesat kryesore qё 

nxёnёsit hasin gjatё procesit tё analizёs sё tekstit. 

Mёsimdhёnёsve iu ofrua njё listё me pohime mbi karakteristikat e nxёnёsve gjatё 

procesit tё analizёs sё tekstit, pёr tё cilat duhet tё shprehnin dakordёsinё ose 

mosdakordёsinё. Tё dhёnat paraqiten nё figurёn mё poshtё.
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Figura 23. Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit mbi vёshtirёsitё specifike qё hasin nxёnёsit

Nё figurё tё dhёnat paraqiten me ngjyra tё ndryshme, pёrgjigjet pozitive pёrfaqёsohen 

nga ngjyra blu, pёrgjigjet negative nga ngjyra e kuqe dhe pёrgjigja nuk e di pёrfaqёsohet 

nga ngjyra e gjelbёr. Gjithashtu nё grafik jepen shifrat nё pёrqindje pёr secilёn 

pёrgjigje. 

Vёrehet qartё dominimi i ngjyrёs blu, duke treguar se tё gjitha problemet e mёsipёrme 

janё pothuajse evidente tek tё gjithё  nxёnёsit. Megjithatё ndёr problemet mё tё 

theksuara, ku pёrqindja e pёrgjigjeve dakord ёshtё shumё e lartё janё :

v Numri i kufizuar fjalorit. Tё  gjithё mёsimdhёnёsit (100%) udhanё pёrgjigjen 

dakord duke pohuar kёshtu se kjo mbetet ndёr pengesat mё tё theksuara nё 

procesin e analizёs sё tekstit.
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v Hezitimi pёr tё kёrkuar ndihmё pёr fjalёt e panjohura, pothuajse tё gjithё 

mёsimdhёnёsit (88 %) u pёrgjigjёn  dakord, njё problem ky qё sjell si pasojё dhe 

problemin  e parё.

v Ekzistenca e tё njёjtit problem edhe me tё shkruarin, mungesa e ideve. Ky ёshtё 

problemi i dytё, ku njё shifёr relativisht e lartё e mёsimdhёnёsve (96 %) u 

shprehёn dakord.

v Mungesa e vёmendjes nё mёsim. Njё faktor kyç ky nё procesin e tё nxёnit, pёr tё 

cilin njё numёr i konsiderueshёm i mёsimdhёnёsve (82 %) pohuan se nxёnёsit 

qё reflektojnё vёshtirёsi janё tё pavёmendshёm dhe si pasojё nuk ndjekin 

udhёzimet e mёsimdhёnёses/it duke mos arritur as ti kuptojnё ata.

v Vёshtirёsia nё tё shprehur- ёshtё njё tjetёr problem qё vjen si pasojё e atyre 

pararendёs, ku sёrish njё numёr i madh ( 80 % ) i mёsimdhёnёsve u shprehёn 

dakord.

Ndёr problematikat me njё pёrqindje pak mё tё vogёl tё pёrgjigjes “Dakord”, dhe 

rrjedhimisht pёrqindje mё tё lartё tek pёrgjigja “Kundёr”, mund tё pёrmendim:

v Leximi nё mёnyrё jo te rrjedhshme, mё pak se gjysma (40 %) u shprehёn  

“Dakord” dhe gjysma ( 50 %) u shprehёn Kundёr. Ёshtё interesant fakti qё edhe 

pse nxёnёsit mund tё lexojnё rrjedhshёm ata kanё vёshtirёsi nё analizimin e 

tekstit.

v Nxёnёsit ngatёrrojnё fjalёt. Pёr kёtё , njё pjesё e konsiderueshme e 

mёsimdhёnёsve  (69 % )  u shprehёn “Dakord”, pjesa tjetёr “Kundёr”.

v Nxёnёsit nuk arrijnё tё kuptojnё çfarё ёshtё mё e rёndёsishme nё tekst 

v Nxёnёsit nuk mund tё kuptojnё fjalёt, (55 % ) “Dakord”, (30 %) “Kundёr”.
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v Nuk mbanjё mend dhe si rrjedhojё nuk arrijnё tё lidhin informacionin, mё pak 

se gjysma e mёsimdhёnёsve (40 %) u shprehёn “Dakord” , ndёrkohё njё pjesё 

pak mё e madhe (45 % ) u shprehёn “Kundёr”.

Ndёrsa nxёnёsit pёr tё njёjtat problematika u pyetёn nё njё mёnyrё tё ndryshme. 

Pyetjet fillojnё me shprehjen: “Kur analizoj njё tekst unё ...“: dhe si pёrgjigje ata duhet 

tё  shprehnin dakordёsinё, mosdakordёsine ose  tё shprehen nuk e di.

Rezultatet e tё dhёnave paraqiten grafikisht nё figurёn mё poshtё.

Figura 24. Tё dhёna  nga nxёnёsit mbi vёshtirёsitё  specifike qё hasin nxёnёsit

Duke iu referuar figurёs sё mёsipёrme dalim nё pёrfundimin se ndёr problematikat ku 

pёrqindja mё e madhe e nxёnёsve u shprehёn dakord  janё:
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Problemi me kuptinin e fjalёve tё reja. Pjesa mё e madhe e nxёnёsve (70%) shprehen se 

nuk mund tё kuptojnё fjalёt. Theksojmё se kjo problematikё doli nё pah edhe nga tё 

dhёnat e  mёsimdhёnёsve.

Si rrjedhojё e problematikёs pararendёse del nё pah edhe problematika e numrit tё 

kufizuar tё fjalorit, ku gjysma e nxёnёsve (50%) pohojnё qё kanё njё problematikё tё 

tillё.

Mungesa e shprehive ёshtё njё problematikё ku sёrish pjesa dermuese e nxёnёsve (70%) 

pohuan se nuk arrinin tё shpeheheshin.

Sigurisht, tё gjitha kёto problematika vijnё zinxhir si pasojё e njёra tjetrёs, duke qenё se 

nxёnёsit nuk kanё leksik tё zhvilluar ata nuk arrijnё edhe tё shprehen.

Njё tjetёr problematikё ёshtё mungesa e aftёsisё pёr tё identifikuar pikat e rёndёsishme 

nё tekst, kjo u pohua nga mё shumё se gjysma e nxёnёsve (54 %), tё cilёn zgjodhёn 

alternativёn dakord .Kjo pёrkthehet nё njё pёshtёllim tё nxёnёsve pёr tё gjetur pikat 

kryesore tё tekstit.

Eshtё interesant fakti qё pothuajse gjysma e nxёnёsve (45%)  pranojnё qё nuk janё tё 

vёmendёshёm nё orёn e mёsimit dhe si rrjedhojё nuk arrijnё tё kuptojnё as udhёzimet e 

mёsimdhёnёses/it.

Ndёrkohё ndёr pёrgjigjet ku nxёnёsit pёrqindjet “Kundёr” janё mё tё larta se pёrgjigjet 

“Dakord”, duke nёnkuptuar qё pёrbёjnё mё pak problem pёr nxёnёsit, pёrmbledhim 

kёto:

v Nuk kёrkoj ndihmё pёr fjalёt e panjohura, mё shumё se gjysma e nxёnёsve (52 

%) u shprehёn “Kundёr” dhe njё shifёr poshtё gjysmёs (30 % ) u shprehёn “Dakord”.

v Ngatёrrimi i fjalёve, ёshtё problematika tjetёr ku  gjysma e nxёnёsve (50 % ) 

shprehen “Kundёr” dhe  mё pak se gjysma (43 %) shprehen “Dakord”.
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Ёshtё e rёndёsishme tё pёrmendet se njё shifёr e vogёl e nxёnёsve (12. 4 % ) u shprehen 

se nuk kanё asnjё nga problemet e mёsipёrme, çfarё do tё thotё qё kёta nxёnёs nuk kanё 

asnjё problem apo vёshtirёsi nё analizimin e njё teksti, ndёrsa pjesa tjetёr, pjesa 

kryesore( 87.60 %) e nxёnёsve hasin vёshtirёsi nё shkallё tё ndryshme.

Mё tje mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit  u pyetёn nё lidhje me vёshtirёsitё qё posedojnё 

lloje tё caktuara tekstesh.

Tё dhёnat nga tё dyja palёt janё paraqitur nё figurёn 25 nё vijim. Ngjyra blu pёrfaqёson 

tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit dhe ngjyra e kuqe pёrfaqёson tё dhёnat nga nxёnёsit.

Figura 25. Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit mbi vёshtirёsitё qё posedojnё lloje 

tё caktuar tekstesh

Referuar grafikut, rezultatet e tё dy palёve tregojnё qё tekstet letrare janё ata qё 

konsiderohen si mё tё vёshtirat nga pjesa mё e madhe e nxёnёsve (30.5 %). Ky 

konstatim pёrforcohet akoma mё tej nga pёrqindja e mёsimdhёnёsve (46.7%) qё 

deklaruan se nxёnёsit hasin vёshtirёsi nё tekstet letrare .
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Mё pas lloji i dytё i tekstit i konsideruar i vёshtirё, ёshtё teksti narrativ, konstatim ky i 

mbёshtetur nga njё numёr i konsiderueshёm (33 %) i  mёsimdhёnёsve dhe (21.1 %) e 

nxёnёsve  pohojnё njё gjё tё tillё. 

Nё rёnditjen e radhёs janё tekstet historike. Kjo alternativё  u zgjodh nga (20 %) e 

mёsёmdhёnёsve dhe (16.1 % ) e nxёnёsve.

Ndёrkohё ndёr llojet e teksteve me mё pak pёrqindje, qё do tё thotё nuk janё zgjedhur 

shumё nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit, janё tekstet informuese, tekstet edukative dhe 

dialogjet, tё dhёna kёto qё tregojnё se kёto tekste nuk pёrbёjnё ndonjё vёshtirёsi tё 

madhe tek nxёnёsit.

Mё tej mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit u pytёn pёr shkallёn e vёshtirёsisё qё posedojnё njё 

listё faktorёsh tё renditur nё pyetёsor. Ata duhen tё zgjedhin nga 1 (njё) deri nё 5 (pesё), 

ku 1 ёshtё shkalla mё ulёt dhe 5 ёshtё shkalla mё e lartё e vёshtirёsisё. Nё figurёn mё 

poshtё jepen tё dhёnat vetёm nga mёsimdhёnёsit.

Figura 26.Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit mbi shkallёn e vёshtirёsive tё faktorёve bazё tё 

njё teksti
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Sipas mёsimdhёnёsve, nё grafikun e mёsipёrm, njё ndёr faktorёt pengues nё procesin e 

analizёs sё tekstit duket mjaft qartё se janё Fjalёt e panjohura, duke u rёnditur nga njё 

pjesё konsiderueshme e mёsimdhёnёsve (40%) nё shkallёn 5. 

Lloji i tekstit ёshtё njё tjetёr pengesё pёr nxёnёsit. Pothuajse gjysma e tyre (40 %) 

zgjodhёn shkallёn 5 dhe njё pjesё e konsiderueshme (24 %) zgjodhёn numrin shkallёn 

4. 

Faktor tjetёr i rёndёsishёm ёshtё stili i tё shkruarit, ku pёrsёri njё pёrqindje e 

konsiderueshme e mёsimdhёnёsve (40%)  zgjodhёn shkallёn 5, dhe (10 %) shkallёn 4 

dhe (30 % ) shkallёn 3.

Struktura e tekstit  ёshtё faktori i radhёs pёr tё cilin, çereku (25 %) i mёsimdhёnёsve e 

vendosёn atё nё shkallёn 5 dhe pothuajse gjysma (30 %) me shkallёn 4.

Mugesa e njё praktikae tё caktuar, apo mos vendosja dhe ndjekja e saj bёn qё teksti tё 

analizohet mё me vёshtirёsi. Ky konstatim u pohua nga pothuajse gjysma (43.3 %) e 

mёsimdhёnёsve tё cilёt e  rёnditёn kёtё nё shkallёn 5 dhe njё pjesё tjetёr (20 % ) e 

rёnditёn nё shkallёn 4.

Ndёrkohё sipas mёsimdhёnёsve, ndёr elementёt qё pёrbёjnё mё pak pengesё 

pёrmendim kёto:

v Fjalёt lidhёse, ku vetёm njё pjesё e vogёl e mёsimdhёnёsve ( 20%) kanё vendosё 

shkallёn   4 dhe 5 tё vёshitrёsisё.

v Pёremrat. Vetёm (21%) e mёsimdhёnёsve e rёnditёn nё shkallёn 4 dhe 5.

v Mungesa e ilustrimeve etj.
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Analiza e rezultateve tё tё dhёnave nga nxёnёsit.

Figura 27.Tё dhёna nga nxёnёsit mbi shkallёn e vёshtirёsive tё faktorёve bazё tё njё 

teksti

Nё figurёn e mёsipёrme shfaqen tё dhёna nga nxёnёsit  mbi shkallёn e vёshtirёsisё sё 

elementёve kyç tё njё teksti.

Duke u bazuar sёrish nё shkallёn 4 dhe 5 tё vёshtirёsisё mund tё themi se, ashtu si 

mёsimdhёnёsit edhe nxёnёsit rёndisin si faktorё me shkallё tё lartё vёshtirёsie nё 

procesin e analizёs sё tekstit kёto:

v Fjalёt e panjohura. Pjesa mё e madhe e nxёnёsve (80 % ) zgjodhёn shkallёn 4 

dhe 5.

v Mungesa e njё praktike tё caktuar dhe ndjekja e saj, ёshtё njё tjetёr faktor qё 

rёnditet si ndёr mё tё vёshtirёt. Njё shifer relativisht e lartё e nxёnёsve (73.3 % )  

zgjodhёn shkallёn 4 dhe 5.
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v Lloji i tekstit,  ashtu si tek grafiku  i tё dhёnave tё mёsimdhёnёsve, edhe tё 

dhёnat nga nxёnёsit pasqyrojnё njё shkallё vёshtirёsie mbi mesataren, mё shumё 

se gjysma e nxёnёsve (54 % ) zgjodhёn shkallёn 4 dhe 5.

v Struktura e tesktit dhe stili i tё shkuarit ёshtё ndёr faktorё tё tjerё ku, edhe pse 

shkalla e vёshtirёsisё ёshtё relativisht mё e vogёl, pёrsёri luhatet tek niveli 

mesatar .

Ndёrsa pёr sa i pёrket faktorёve tё cilёt konsiderohen nga nxёnёsit nё njё nivel mё 

tё ulёt vёshtirёsie mund tё rёnditen kёto:

v Mungesa e ilustrimeve. Mё shumё se gjysma e nxёnёsve (67.1%) zgjodhёn 

shkallёn 1 dhe 2 tё vёshtirёsisё dhe vetёm njё shifёr e vogёl (10.6 %) zgjodhёn 

shkallёn 4 dhe 5 .

v Pёremrat po ashtu, sipas nxёnёsve, nuk pёrbёjnё ndonjё vёshtirёsi. Pёrsёri mё 

shumё se gjysma e nxёnёsve (55 %) deklaruan se ky faktor qёndron nё shkallёn 

1 dhe 2 dhe vetёm ( 21.2 %) zgjodhёn shkallёn 4 dhe 5.

Ndёr faktorё tё tjerё me shkallё tё ulёt vёshtirёsie rёnditen:

v Fjalёt lidhёse dhe kohёt e foljeve ku gjysma  e nxёnёsve (50 %) zgjodhёn 

shkallёn 1 dhe 2 tё vёshtirёsisё.

Vlen tё theksohet se ashu si mёsimdhёnёsit edhe nxёnёsit rёnditёn po thuasje tё njёtёt 

faktor nё tё dy kategoritё, me vёshtirёsi tё lartё dhe me vёshtirёsi mё tё ulёt.

3.2.3 Analiza e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit  mbi praktikat e pёrdorura 
nё  kapёrcimin e vёshtirёsive.

Nё tabelёn mё poshtё jepen tё dhёna mbi mёnyrёn se si mёsimdhёnёsit procedojnё kur 

nxёnёsit hasin vёshtirёsi. Mё konkretisht mёsimdhёnёsit u pyetёn se çfarё bёni nёse njё 
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nxenёs has vёshtirёsi gjatё procesit tё analizёs sё tekstit. Ata u pёrgjigjёn duke dhёnё 

secili praktika tё ndryshme.

Theksojmё qё mёsimdhёnёsit janё kodifikuar me numrat na 1 nё 15.

Tabela 19. Tё dhёna nga mёsimdhёnёsit mbi mёnyrёn e proçedimit me nxёnёsit nё 

vёshtirёsi

Mёsimdhёnёsit Praktikat qё ndiqen me nxёnёsit nё vёshtirёsisё 
1 Harxhoj kohё duke punuar individualisht me atё nxёnёs

2 Caktoj nxё mё tё mirё pёr tё ndihmuar shokёt

3 Harxhoj kohё duke punuar individualisht me atё nxёnёs

4 Caktoj nxёnёs mё tё mirё pёr tё ndihmuar shokёt

5 Pres me durim deri sa tё pёrmisohet pas udhezimeve tё dhёna

6 Caktoj nxёnёs mё tё mirё pёr tё ndihmuar shokёt

7 Pres me durim deri sa tё pёrmisohet

8 Harxhoj kohё duke punuar individualisht me atё nxёnёs

9 Caktoj nxёnёs mё tё mirё pёr tё ndihmuar shokёt

10
Punoj nё fund tё orёs 5 minuta me tё

11
Harxhoj kohё duke punuar individualisht me atё nxёnёs

12
Nuk mё mjafon koha te merrem shumё me tё

13
Caktoj nxёnёs mё tё mirё pёr tё ndihmuar shokёt

14 I jap njё detyrё mё tё lehtё

Njё tabelёn mё sipёr jepen tё dhёna nga intervista me mёsimdhёnёsit. Duhet tё 

theksojmё se pёr tё ruajtur anonimatin, mёsimdhёnёsit  janё shёnuar me kode.

Ata u pyetёn se si veprojnё me nxёnёsit qё kanё vёshtirёsi. Njё pjesё e konsiderueshme 

e mёsimdhёnёsve (5 prej tyre) deklaruan se caktojnё njё nxёnёs mё tё mirё pёr ta 

ndihmuar atё. Njё pjesё tjёtёr (2 prej tyre) deklaruan se harxhojnё kohё duke punuar 

individualisht me atё nxёnёs.

Ndёrkohё njё pjesё shumё e vogёl (13%) deklaruan se presin me durim sa tё pёrmisohet 

apo  i lёnё vetё ata ta zgjidhin problemet e hasura.
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Vlen tё pёrmendet qё pati edhe pёrgjigje tё tilla si i jap njё detyrё mё tё lehtё apo nuk u 

mjafton koha tё merren me to, dhe nё tё tilla raste pranohet qё kёto nxёnёs 

anashkalohen.

Nё lidhje me kёtё çёshtje, nxёnёsit u pyetёn pёr  tё dy palёt. Tё dhёnat pёr tё dy pyetjet 

u paraqitёn nё dy grafikё tё ndryshёm. 

Nё grafikun e parё u paraqitёn tё dhёna nga nxёnёsit mbi mёnyrёn se si veprojnё

mёsimdhёnёsit me nxёnёsit nё vёshtirёsi.

Figura 28. Tё dhёna nga nxёnёsit mbi mёnyrёn e proçedimit tё mёsimdhёnёsve kur ata 

hasin vёshtirёsi.

Duke u bazuar nё tabelёn e mёsipёrme mund tё dalim nё pёrfundimin se praktika mё e 

pёrdorur nga mёsimdhёnёsit kur nxёnёsit hasin vёshtirёsi ёshtё : udhёzimi dhe mё pas 

puna individuale e secilit nxёnёs. Kjo mbёshtetet nga pёrgjigjet e njё pjesё tё 

konsiderueshme nxёnёsish (33.3 %). Ndёrkohё njё pjesё tjetёr (27.9 %) deklaruan se 

mёsimdhёnёsi u cakton njё nxёnёs mё tё mirё pёr tё ndihmuar nxёnёs mё arritje mё tё 

ulёta.

Vlen tё pёrmendet  gjithashtu se edhe pse njё shifёr e vogёl (10.2 %) ,deklaruan se 

mёsimdhёnёsi i neglizhon.
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Nё figurёn mё poshtё jepen mёnyrat se si procedojnё  vetё nxёnёsit kur kanё njё 

vёshtirёsi.

Figura 29. Tё dhёna mbi mёnyrёn se si procedojnё nxёnёsit kur kanё vёshtirёsi.

Tё dhёnat e paraqitura nё grafik tregojnё se pothuajse gjysma e nxёnёsve (46.2 %) 

kёrkojnё ndihmё nga mёsimdhёnёsi, ndёrkohё qё njё pjesё e vogёl (13 %) mundohen ta 

zgjidhin vetё problemin e hasur, (16 %) kёrkojnё ndihmё nga shoku, (8 %) heqin dorё 

fare dhe (5 %) deklaruan se e lёnё atё dhe vazhdojnё me pjesё tё tjera.

Si përfundim mund tё themi se njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve hasin vёshtirёsi 

tё llojeve tё ndryshme dhe shpesh nuk gjendet mёnyra efikase pёr kapercimin e 

vёshtirёsive.
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3.4 Analizia e tё dhёnave nga metodologjia krahasuese mbi efektin e aplikimit tё 
praktikave tё duhura tё analizёs sё tekstit nё rezultatet e nxёnёsve nё Gjuhё tё 
huaj.

Pёr analizimin e efektit tё aplikimit tё praktikave korrekte tё tё analizёs sё tekstit nё 

rezultatet e nxёnёsve nё Gjuhё tё huaj, u pёrdor T test, me qёllim krahasimin e 

rezultateve  tё dy grupeve nё testin pёrpara studimit ( pre-test) dhe pas studimit ( post 

test), tё cilat  paraqiten nё tabelёn mё poshtё.

Tabela 20

Rezultatet e pre  test

Grupi Testi Numri  Mesatarja DS T test Vlera P

Grupi 

eksperimental

Pre test 40 16.7 7.5

.04 .69 

Grupi jo 

eksperimental

Pre test 40 16.1 6.1

Nё tabelёn mёsipёr fillimisht jepen rezultatet e krahasimit tё rezultateve tё pre-test, apo 

testit paraprak qё u zhvillua pёr tё parё sa i ndryshёm apo i  ngjashёm ёshtё niveli i 

arritjeve tё dy grupeve. Kёshtu nё tё dy grupet numri i pjёsёmarrёsve nё test ёshtё 40, 

rezultatet e tё cilёve treguan njё mesatare pothuajse tё njёtё, respektivisht grupi 

eksperimental 16.7 dhe grupi jo eksperimental 16.1. Devijimi standart ( DS) pёr grupin 

e parё ёshtё 7.5 ndёrsa pёr grupin e dytё ёshtё 6.1, çfarё do tё thotё se tё dy grupet janё 

pothuajse tё ngjashёm (tё dhënat, pra pikёt e nxёnёsve nё test janё tё ndryshme).

Pёr tё parё nёse kёto dy grupe kanё pothuajse tё njёtin nivel, u zhvillua T test, dhe 

rezultaten treguan qё kanё njё vlere P relativisht tё lartё, .69, qё interepretohet kёshtu:
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Kur vlera P ёshtё mё e madhe se .05 si nё rastin tonё tregon qё nuk ka dallim mes 

grupeve.

Ndёrsa kur vlera P ёshtё mё vogel se .05 dallimi mes grupeve ёshtё relativisht i 

dukshёm.  Rezultatet e pre test treguan qё tё dy grupet kishin tё njёtin rezultate.

Pas studim, ku pёr njё periudhё 16 javore, me grupin eksperimental u pёrdorёn praktika 

tё tilla si praktikat kognitive, metakognitive, taksonomia e Baret etj, ndёrsa me grupin 

tjetёr u proçedua normalisht si herё tё tjera. Nё fund tё studimit u zhvillua i njёti test qё 

u pёrdor edhe nё pre test ,rezultatet e tё cilit paraqiten si nё vijim:

Tabela 21

Rezultatet e post test

Grupi Testi Numri  Mesatarja DS T 

test

Vlera P

Grupi 

eksperimental

Post test 40 21.8 5.01

.35 .00037

Grupi jo 

eksperimental

Post test 40 17.4 5.5

Nё tabelёn e mёsipёrme  paraqiten tё dhёnat e arrira pёrsёri me anё tё metodёs sё T 

testit, qё nё kёtё rast u zhvillua pёr tё krahasuar rezultatet e post testsit tё dy grupeve , 

por  ndryshe nga tabela 20, kёtu rezultatet treguan  dallime tё rёndёsishme mes dy 

grupeve.

Mesatarja pёr grupin eksperimental ёshtё 21.8, standarti i devijimit ёshtё 5.01, ndёrsa 

mesatarja pёr grupin jo eksperimental ёshtё 17.4 dhe standarti i devijimit ёshtё mё i 

lartё 5.5.
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Ajo qё nxjerrё nё pah dallimin e theksuar mes grupeve ёshtё vlera P, e cila ёshtё 

.00037, mё e vogёl se .05, qё do tё thotё  grupet kanё dallim tё theksuar me njёri tjetrin. 

Nё rastin tonё grupi eksperimental tregoi rezultate shume mё tё mira, duke theksuar 

kёshtu efektin pozitiv qё kanё pёrdorimi i praktikave tё duhura tё analizёs sё tekstit nё 

rritjen e pёrvetёsimit aktiv tё Gjuhёs sё huaj.

3.5 Tё dhёna nga metoda e vrojtimit

Vrojtim mbi pёrdorimin e praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs 

sё huaj.

Nё rasitn tonё metoda e vrojtimet shёrben pёr tё pёrforcuar rezultatet e metodologjisё 

krahasuese qё u pёrdor pёr tё nxjerrё nё pah dallimet mes dy klasave tё ndryshme nё 

funksion tё vёrtetimit tё hipotezё: aplikimi i efektshёm i praktikave tё analizёs sё tekstit 

rrit nivelin e pёrvetёsimit aktiv tё gjuhёs sё huaj.

Vrojtimet u kryen nё dy faza, para dhe nё javёt e fundit tё ekeperimentimit nё tё njёjtёn 

klasё. Gjithashtu duhet theksuar se vrojtimet u analizuan pas cdo orё mёsimore duke 

shёnuar praktikat qё pёrdoren pёr secilin rast.

3.5.1 Vrojtimet para eksperimentimit

U vrojtuan 2 orё mёsimore. Nё tё dy orёt e mёsimit u vu re pothuajse e njёjta procedurё 

pune. Mёsimdhёnёsi pёrdor pothuajse tё njёjtat praktika.

Mёsimi 1: Tema: “ A fair to go cuckoo about”. Mёsimi 2: “ Fashion

3.5.1.1 Tё dhёna nga vrojtimi i orёs sё parё mёsimore

Mёsimi 1

Tema: “ A fair to go cuckoo about”

Klasa:  XIIa
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Koha: 45 minuta

Teksti burimor: Wishes

Datё: 16.01.2015

Praktikat e pёrdorura pёrpara leximit tё tekstit: 

Mёsimdhёnёsi shkruan temёn nё tabelё (A fair to go cuckoo about)  dhe u kёrkon 

nxёnёsve tё japin mendimin e tyre rreth saj nё pёrpjekje tё njё shpjegimi tё saktё.

Mё pas nxёnёsit japin mendimet e tyre, duke u stepur dhe gabuar herё pas herё nё 

pёrgjigje. Pas kёsaj mёsimdhёnёsi sqaron dhe shpjegon temёn.

Praktikat e pёrdorura gjatё fazё sё leximit tё tekstit.

Nё klasё mёsimdhёnёsi cakton nxёnёs tё ndryshёm pёr tё lexuar me zё tё lartё, shpesh 

ata qё lexojnё janё nxёnёs tё mirё, duke lёnё mё njё anё nxёnёsit me arritje mё tё ulёta.

Gjatё leximit korrigjohen gabimet nё lexim dhe nё kёtё mёnyrё ndёrpritet herё pas here 

rrjedha e leximit.

Ndalohet, diskutohet paragaf pas paragrafi dhe shpjegohen fjalёt e pa njohura.

Pёrkthehen fjalёt e panjohura, nё disa raste pёrkthehen edhe fjali apo i gjithё paragrafi.

Nxёnёsit nё shumicёn e kohёs qёndron pasiv duke degjuar mёsidhёnёsin. Ka edhe nga 

ata nxёnёs qё nuk kushtojnё vёmendje.

Vihet re qё klasat janё tё mbipopulluara dhe shumё nxёnёs qёndrojnё pasiv gjatё gjithё 

kohёs.

Praktikat e pёrdorura pas  leximit

Vёmendja orientohet drejt pyetjeve pas tekstit, tek pyetjet e gatshme nё tekstin 

mёsimor, nё rastin tonё “ Wishes”.
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Mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё lexojnё pyetjet. Mё pas i udhёzon ata tё gjejnё 

pёrgjigjen e saktё nё tekst dhe pёr kёtё u lё atyre 5 minuta kohё nё dispozicion. Pyetjet 

janё tё formёs E vёrtetё/ E gabuar.

Mё vonё nxёnёsit lexojnё me radhё pyetjet dhe japin pёrgjigjet e tyre. Ajo qё vihet re 

ёshtё qё nё kёtё pjesё pёrgjigjen vetёm 4 nxёnёs, duke dhёnё vetёm pёrgjigje tё saktё 

dhe nё disa raste nxёnёsve nuk u kёrkohet tё argumentojnё pёrjigjen.

Nё fund tё orёs sё mёsimit mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё pёrmendin 5 (pesё) fjalё 

qё mёsuan sot. Njё praktikё kjo pozitive, nxёnёsit arrijnё tё pёrmendin edhe mё shumё 

fjalё tё reja.

3.5.1.2 Tё dhёna nga vrojtimi i mёsimit 2.

Tema: Fashion

Teksti burimor: Wishes

Koha nё dispozicion: 45 minuta.

Klasa: XIIa

Datё: 30.01.2015

Praktikat e pёrdorura nё fazёn para leximit:

Mёsimdhёnёsi fillon me prezantimin e fjalёve tё reja, duke i pёrkthyer ata. Mё pas 

nxёnёsve u kёrkohet tё lexojnё titullin dhe ta pёrkthejnё. Dy nxёnёs pёrgjigjen nё 

mёnyra tё ndryshme.

Nё tekstin mёsimor jepen katёr pёrshkrime veshjesh tё lidhura me modёn.

Nё pa mundёsi pёr ta dёgjuar tekstin, mёsimdhёnёsi lexon tekstin me zё tё lartё. Kjo 

praktikё ndiqet nga rileximi i tekstit po me zё tё lartё nga disa nxёnёs tё caktuar.

Duhet tё theksojmё se nxёnёsit caktohen nga mёsimdhёnёsi.
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Nё fazёn pas leximit tё tekstit, ajo qё bie nё sy ёshtё pёrdorimi i praktikёs sё 

pёrgjithёsimit.

Mёsimdhёnёsi, fillimisht u kёrkon nxёnёsve tё thonё idenё kryesore pёr secilin tekst, 

praktikё kjo qё vihet edhe nё mёsim e parё.

Njё praktikё pozitive e pёrdorur gjatё kёsaj ore mёsimore ёshtё praktika e krahasimit.

Nxёnёsit pёrpiqen tё krahasojnё katёr mёnyrat e ndryshme tё veshjes por ajo qё çalon 

ёshtё mungesa e theksuar e njё skice, pasi shpesh nxёnёsit ngatёrroheshin dhe bёnin 

gabime.

Mё vonё mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё lexojnё pyetjet pas teksteve tё cilat ishin 

nё formёn: E vёrtetё/ E gabuar , por qё nuk u ndoqёn nga pyetje tё tilla si:

Pse? Kush? Çfarё? etj.,pyetje kёto qё ndihmojnё nxёnёsin tё fitojё mё shumё shpreshi 

dhe sigurisht tё analizojё saktё njё tekst.

Nё fund tё orёs sё mёsimit mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё pёrmendin katёr lloje 

veshjesh.

Nuk duhet lёnё pa pёrmendur se mёsimdhёnёsi u jep nxёnёsve detyre shtёpie tё 

pёrshkruajnё njё veshje.

Nё tё dy orёt e vrojtuara vihet re qё mёsimdhёnёsi punon shumё nё arritjen e 

objektivave dhe pёrpiqet t`i mbajё nxёnёsit e angazhuar por ajo qё mungon ёshtё 

pёrdorimi i praktikave mё tё efektshme tё pёrshtatshme pёr orё tё ndryshme mёsimore 

dhe nivele tё ndryshme nxёnёsish.

Nxёnёsit me vёshtirёsi nё tё nxёnё lihen shumё pasiv dhe nuk u jepet mundёsia tё 

integrohet nё procesin mёsimor.

3.5.2 Vrojtimi gjatё dhё nё fund eksperimentit

3.5.2.1 Tё dhёna nga vrojtimi i orёve mёsimore gjatё fazёs sё ekperimentit.
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Mёsimi 3

Tema: ” Shop till you drop”

Teksti burimor: ” Wishes”

Klasa: XIIa

Koha nё dispozicion: 45 minuta

Datё: 30.04.2015

Praktikat e pёrdorura para leximit:

Mёsimdhёnёsi shkruan temёn nё tabelё: “ Shop till you drop”

I pyet nxёnёsit se çfarё kuptojnё me temёn dhe se çfarё ju vjen ndёrmend.

Nxёnёsit shpjegojnё temёn nё mёnyrё jo tё plotё, mёsimdhёnёsi ndёrhyn dhe jep 

shpjegimin e saktё.

Mё pas mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё flasin pёr eksperienca tё tyre tё ngjashme, 

mё konkretisht nёse harxhojnё para/kohё duke bёrё Pazar.

Ka njё larmishmёri pёrgjigjesh, dhe diskutimesh. Nxёnёsit janё aktiv nё diskutim.

Mё vonё mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёve tё vёnё re strukturёn e teksteve, ndarjen nё 

paragrafe.

Nxёnёsve gjithashtu u kёrkohet tё lexojnё fjalinё e parё pёr çdo paragraph.

Nxёnёsit bёjnё parashikime mbi pёrmbajten e tekstit.

Praktikat e pёrdorura gjatё leximit tё tekstit:

Mёsimdhёnёsi u kёrkon nxёnёsve tё lexojnё nё heshtje, ndёrkohё ata mund tё 

nёnvizojnё fjalёt e panjohura dhe tё pёrpiqen t`i kuptojnё ata nё bazё tё kontekstit.

Nxёnёsit gjithashtu duhet tё nёnvizojnё pikat kyçe nё tekst.

Praktikat pas leximit tё tekstit.
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Mёsimdhёnёsi pyet nxёnёsit pёr idetё e pёrgjithsme tё tekstit dhe nёse ata pёrmbushёn 

pritshmёritё e tyre.

Mёsimdhёnёsi vizaton nё tabelё kёtё skicё:

Who What Where Positive points Negative points

Figura 30. Skicё e pёrdorur nё orёn e mёsimit gjatё procesit tё analizёs sё tekstit.

Nxёnёs tё niveleve tё ndryshme pёrpiqen tё japin tё paktёn njё pёrgjigje.

Mё vonё mёsimdhёnёsi  u kёrkon nxёnёsve tё lexojnё pyetjet nё tekst tё cilat ndiqen 

nga pyetja “Pse ? ” e mёsimdhёnёsit.

Vlen tё thesksohet se nxёnёsit ishin shumё aktiv.

Nё fund tё orёs sё mёsimit nxёnёsit pёrmbledhin pikat kryesore tё tekstit. 

3.5.2.2 Tё dhёna nga vrojtimi i mёsimit 2, nё fazёn e fundit tё eskperimentit.

Mёsimi 4:

Tema: “ Places to eat”

Teksti burimor: ” Wishes”

Klasa: XIIa

Koha nё dispozicion: 45 minuta

Datё: 20.05.2015

Praktikat e pёrdorura nё fillim tё orёs sё mёsimit:

Pёrdorimi i praktikave nё fillim tё orёs sё mёsimit, pёrpara leximit tё tekstit:

Prezantimi i fjalёve dhe koncepteve tё reja.

Vendosja e njё objektivi specifik: Identifikimi i formave tё ndryshme tё restoranteve.

Pёrdorimi i grafikut:

KWL
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Figura 31. Tabela KWL e pёrdorur nё orёn e mёsimit gjatё procesit tё analizёs sё 

tekstit.

Tabela plotёsohet nё kёtё mёnyrё:

K (Know) - Nxёnёsit pyeten pёr vendet ku ofrohet ushqim, referuar sigurisht 

eksperiencёs sё tyre.

Nxёnёsit japin pёrgjigje tё ndryshme, duke pёrmendur: Fast food, canteen, restaurant

etj.

Vihet re pjesёmarrja masive e nxёnёsve nё dhёnien e pёrgjigjeve.

W (Want to know- dua tё di) - nxёnёsit pyeten se çfarё duan tё dinё rreth temёs

Nxёnёsit japin pёrgjigje tё ndryshme.

Faza gjatё leximit tё tekstit:

Nxёnёsit lexojnё tekstin nё heshtje, duke pёrpjekur tё kёrkojnё informacionin qё duan 

tё dinё.

Mё vonё nxёnёsit pyeten nёse kanё ndonjё gjё tё paqartё nё tekst, diskutohet strukutra, 

ideja e pёrgjithshme.

Faza pas leximit

Nё kёtё fazё plotёsohet tabela L ( Learn- mёsuam).

Nxёnёsit thonё gjerat qё mёsuan nga teksti. Nxёnёs tё niveleve tё ndryshme listojnё 

pika tё ndryshme, qoftё edhe fjalё tё reja.
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Vrojtimet, ashtu si metodologjia krahasauese e shtjelluar mё lart, vёrtetuan hipotezёn  

mbi efektin pozitiv qё kanё pёrdorimi i praktikave tё duhura tё analizёs sё tekstit nё 

rritjen e pёrvetёsimit aktiv tё gjuhёs sё huaj.
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Kapitulli IV: Diskutime 

Nё kёtё kapitull prezantohen nё mёnyrё tё pёrmbledhur rezultatet e punёs kёrkimore, 

pёr secilёn çёshtje, duke i krahasuar njёkohёsisht me rezultatet e kёrkimeve tё tjera tё 

ngjashme dhe me teoritё e shtjelluara nё kapitullin e dytё. Synimi ёshtё  argumentimi 

dhe arsyetimi i tё dhёnave.

4.1.1 Diskutimi i tё dhёnave mbi konstatimin e nivelit tё zbatimit tё praktikave tё 

analizёs sё tesksiti nё shkollat e mesme tё rrethit Kukёs.

Shqyrtojmё rezultatet e arrira nga kёrkimet e bёra pёr secilёn nga çёshtjet.  Nisim me 

hipotezёn  e parё ndihmёse “Niveli i zbatimit tё praktikave tё Analizёs sё tekstit nё 

Gjuhёn e huaj nё shkollat e mesmeKukёs,nuk ёshtё nё nivel tё kёnaqshёm “ .

Kjo hipotezё u arrit tё vёrtetohej me anё tё pyetёsorёve tё plotёsuar nga nxёnёsit dhe 

intervistave tё zhvilluara me mёsimdhёnёsit, ku nё fokus ishin paktikat e pёrdorura nё 

fillim, gjatё dhe pas leximit tё tekstit. Pёr nxjerrjen e tё dhёnave u pёrdor programi 

SPSS.

Pёrpara se te procedohet me praktikat e pёrdorura nё secilёn nga fazat e mёsipёrme 

fillimisht u shqyrtuan tё dhёnat mbi mёnyrat e pёrgjithshme tё procedimin gjatё procesit 

sё analizёs sё tekstit nё klasё nga ana e mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve.

U pa e nevojshme tё analizohej formimi i mёsimdhёnёsve ku vlen tё theksohet se njё 

shifёr e konsiderueshme (20 %) e mёsimdhёnёsve nuk kanё lexuar asnjёherё teoritё e tё 

lexuarit, dhe vetёm (6.7 %) e tyre janё trajnuar ndonjёherё mbi leximin dhe analizёn e 

tekstit. Kjo pёrforcohet nga njё tjetёr e dhёnё ku njё shifёr relativisht e lartё e 

mёsimdhёnёsve (46.7%)  deklaruan se nuk marrin pjesё nё asnjё orё trajnimi dhe 

shkolla shume pak apo aspak e ofron kёtё mundёsi. Kёto shifra pёrkthehen nё nivel jo 

tё kёnaqshёm tё formimit tё mёsimdhёnёsve nё kёto fushё, gjё qё çon nё krijimin e 
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hipotezёs: niveli i ofrimit dhe zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nuk ёshtё nё 

nivelin e duhur.

Ndёrsa nxёnёsit fillimisht u pyetёn mbi pёrkufizimin e analizёs sё tekstit, mё pak se 

gjysma e tyre (33.8 %) arritёn tё jepnin njё pёrkufizim tё saktё.

Njё fakt tjetёr interesant ёshtё se nxёnёsit e duan orёn e mёsimit tё analizёs sё tekstit. 

Kur ata u pyetёn se si iu duket ora e analizёs sё tekstit, shumica e tyre (61.2 %) u 

pёrgjigjen se iu duket interesante.

Nё lidhje me kohёn, si mёsimdhёnёsit ashtu edhe nxёnёsit shprehen se kanё kohё tё 

mjaftueshme, faktor ky i rёndёsishёm nё kёtё proces.

Mbi mёnyrёn se si vendoset pёr tekstin qё do tё anlizohet  nё klasё, pothuajse gjysma e 

nxёnёsve (41 %) shprehen se tekstet i marrin me radhё siç janё tё dhёna nё tekstin 

mёsimor dhe (32.3 %) u shprehen se ua cakton mёsimdhёnёsi, pothuasje i njёti rezultat 

del edhe nga tё dhёnat e mёsimdhёnёsve, duke e lёnё nxёnёsin disi jashtё kёtij procesi. 

Nё kёtё mёnyrё nuk zbatohet njё praktikё mjaft tё rёndёsishme e sugjerua nga studiuesit  

Julian Bamford dhe Richard Day ( 1998). Sipas tyre tekstet duhet te jenё tё kuptueshme 

dhe nё interes tё nxёnёsit, ata duhet tё zgjidhen me bashkёpunim mes tyre.

Mё tej diskutohen tё dhёnat qё pёrcaktojnё nivelin e zbatimit tё praktikave tё Analizёs

sё tekstit nё tre fazat e rёndёsishme: nё fillim, gjatё dhe pas leximit.

4.1.1.2 Praktikat e pёrdorura nё fillim tё procesit tё analizёs sё tekstit

Kёto  praktika janё tё mirёstudiuara dhe sugjerohen tё pёrdoren ndёrkombёtarisht nё 

procesin e analizёs sё tekstit. Kjo vёrtetohet nga studiues tё ndryshёm. 
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Praktikat e prezantuara nё kapitullin Analiza empirike janё kryesisht  pjesё e praktikave 

metakognitive dhe kognitive tё studiuar kryesisht nga studiuesit O’Malley dhe Chamot 

(1990).

Ndёr autorё tё  tjerё tё rёndёsishёm pёrmendim Anderson (2003),  i cili propozoi 10 

praktika tё lidhura me praktikat kognitive, ndёr to edhe praktikat qё duhet tё pёrdoren 

nё fillim tё orёs sё mёsimit. 

Studime tё  tjera tё rёndёsishme mbi rёndёsinё e praktikave tё tilla nё procesin e

analizёs sё tekstit janё zhvilluar nga  studiuesit e NCLR (2007),  dhe Adler (2001) tё 

cilёt sugjeruan ndarjen e praktikave tё mёsimdhёnies sё analizёs sё tekstit nё tre grupe: 

para, gjatё dhe pas leximit.

Mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit u pyetёn pёr tё konstatuar nivelin e zbatimit tё kёtyre 

praktikave tё rёndёsishe gjatё kёsaj frze :

1) Vendosja e njё praktike tё caktuar pёr tu ndjekur gjatё procesit tё analizёs sё 

tekstit. 

2) Vendosja e njё objektivi dhe puna pёr arritjen e tij

3) Leximi i titullit dhe diksutimi rreth tij

4) Lidhja e informacionit nё tekst me eksperienca reale tё ngjashme.

5) Vёmendja e orientuar drejt strukturёs dhe pargrafёve.

6) Nenvizimi i  fjalёve tё reja

7) Shpjegimi apo pёrkthimi i fjalёve tё reja sistematikisht

8) Gjetja e idesё kryesore tё çdo paragrafi, e mё pas idesё kryesore tё gjithё tekstit

9) Analizimi nё detaje, fjalё, fjali, paragraf

10) Parashikim mbi çfarё do tё ndodhё mё pas nё tekst
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Rezultatet e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit tё paraqitura nё kapitullin Analiza empirike

treguan  se niveli i zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё fillimim tё kёtij procesi 

nuk ёshtё nё nivel tё kёnaqshёm, tё gjitha pёrgjigjet qёndrojnё nё shifra poshtё 

mesatares, tregues ky i rёndёsishёm edhe nё rezultatet e arritjeve tё nxёnёsve.

Mё konkretisht, Vendosja e objektivit,  e  kosnideruar si praktika mё e rёndёsishme nё 

praktikat metakognitive, O`Malley dhe Chamot (1990), apo NCLR (2007) rezultoi tё 

kёtё nivel zbatimi, mё pak se gjysma e mёsimdhёnёsve (43.3 %) u shprehёn plotёsisht 

dakord pёr pёrdorimin e saj nё orёn e mёsimit, çfarё shpjegon qё shumica e 

mёsimdhёnёsve e neglizhojnё kёtё praktikё tё rёndёsishme. 

Ndёrkohё pёr tё njёtёn praktikё rezultatet e tё dhёnave nga nxёnёsit tregojnё njё nivel 

akoma mё tё ulёt zbatimi. Ndryshe nga mёsimdhёnёsit, njё shifёr mё e vogёl nxёnёsish 

(34 % ) u shprehёn plotёsisht dakord. Natyrisht kjo vёrteton pohimin e mёsipёrm qё njё 

nga praktikat kryesore neglizhohet dhe nuk zbatohet nё nivelin e duhur. Duke qenё 

pikёnisja e gjithçkaje, moszbatimi i kёsaj praktike nё nivelin e duhur sjell pengesa apo 

mos zbatim edhe tё praktikave tё tjera pasuese.

Njё praktikё tjetёr e rёndёsishme  si vёmendja e orientuar tek struktura dhe paragrafёt, 

praktikё kjo e mbёshtetur nga shumё studiues, por kryesisht nga Teoria e vendosjes nё 

rend dhe Teoria e Skemёs sё Gunning (1996), sipas sё cilave nxёnёsit mund tё arrijё tё 

kuptojё mё mirё kur njohuria jepet nё formё tё organizuar, rezultatet treguan se sёrish 

vetёm njё numёr i vogёl i  mёsimdhёnёsve (33.3 %)  dhe  pothuajse e njёjta shifёr e 

nxёnёsve (30 %) shprehen se plotёsisht dakord mbi pёrdorimin e kёsaj praktike nё orёn 

e mёsimit. Sigurisht kёto shifra tregojnё njё neglizhencё tё mёsimdhёnёsve apo mos 

aftёsim tё tyrё nё kёtё drejtim.
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Nё lidhje me mёnyrёn e procedimit me fjalёt e panjohura, Anderson (2003) sugjeron

pёrkthimin dhe hamendёsimin e tyre duke u bazuar nё kontekst. Tё dhёnat mbi 

pёrdorimin e  kёsaj praktike treguan se mё shumё  se gjysma e mёsimdhёnёsve

(53.3 %) u shprehёn pjesёrisht dakord, dhe njё pjesё e vogёl (13.3 %) u shprehёn 

pjesёrisht kundёr. Kёto shifra tregojnё njё nivel mbi mesatar tё pёrdorimi.

Pёr sa i pёrket  modelit tё  analizimit, nёse vendoset pёr modelin Top down ( nxjerrja e 

kuptimit tё pёrgjithshёm) ose Buttom up ( fokusimi tek fjalёt dhe shprehjet) qё sipas 

NCLRC-sё  dhe Kintsch. W. (2005) konsiderohet praktika kyç, rezultoi ky nivel 

pёrdorimi: mbi modelin e parё njё shifёr jo shumё e lartё e mёsimdhёnёsve (26.7 %) u 

shprehёn plotёsisht dakord dhe pothuajse gjysma (46.7 %) u shprehёn pjesёrisht 

dakord.

Nё kёtё mёnyrё mund tё themi se pёrdorimi i modelit analizues Top-down ёshtё nё 

nivel mbi mesatar, nivel i kёnaqshёm nё krahasim me praktikat e tjera. Ndёrsa, pёr sa i 

pёrket modelit Bottom up, tё dhёnat treguan qё mёsimdhёnёsit pёrdorin edhe kёtё 

model pothuajse nё tё njёjtin nivel me modeline parё. Pёrdorimi i tё dy modeleve 

konsiderohet  njё praktikё mjaft e efektshme.

Mё tej, sipas Andler (2001), dhe praktikave konjitve tё O`Malley dhe Chamot (1999)  

ku citohet parashikimi i pёrmbajtjes sё tekstit si njё praktikё efikase, rezultatet treguan 

njё nivel zbatimi tё kёnaqshёm. 

Krahas kёsaj ka dhe praktika tё tjera qё kanё njё nivel shumё tё ulёt zbatimi, referuar 

edhe rezultateve tё tё dhёnave nga nxёnёsit qё japin pothuasje tё njёjtat shifra, çfarё 

tregon pёr njё korrektёsi nё dhёnien e pёrgjigjeve nga tё dyja palёt dhe konstatim real tё 

situatёs.
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Sigurisht ka edhe dallime mes tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit, siç ёshtё,

pёr shembull, pёrdorimi i praktikёs sё vendosjes sё njё praktike tё caktuar dhe ndjekja 

saj nё analizёn e tekstit.

Nё krahasim me mёsimdhёnёsit, njё numёr mё i vogёl i nxёnёsve (27 %) u shprehёn 

plotёsisht dakord mbi pёrdorimin e saj nё klasё. Kjo shpjegon qё mёsimdhёnёsi nё 

mёnyrё tё pandёrgjegjshme mund ta neglizhojё kёtё praktikё tё rёndёsishme.

Gjithsesi, tё dhёnat si nga mёsimdhёnёsit ashtu edhe nga nxёnёsit treguan qё niveli i 

zabtimit tё praktikave tё lartpёrmendura, pavarёsisht luhatjes sё vogёl tё shifrave nё 

pёrqindje, ёshtё jo i kёnaqshёm.

Pёrdorimi i shumё praktikave qёndron nё shifra poshtё mesatares dhe kjo sigurisht 

reflektohet nё arritje tё dobёta tek nxёnёsit nё kёtё drejtim. 

Duke qenё se niveli i zbatimit tё praktiave tё pёrdorura nё fillim tё analizёs sё tekstit, qё 

ёshtё pika kyçe e gjithё procesit, ёshtё nё nivel jo tё kёnaqshёm, sigurisht mund tё 

mendojmё se ky nivel ёshtё edhe nё tё dy fazat e tjera. Natyrisht ky do tё ishte thjeshtё 

njё hamendёsim subjektiv pa analizёn e nivelit tё zbatimit tё tyre.

4.1.1.3 Diskutime mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit gjatё fazёs sё 
leximit tё tekstit.

Praktikat mё tё rёndёsishme tё sugjeruara nga studiues tё shumtё nё kёtё fazё janё:

1) pёrfytyrimi  

2) gjetja e pikave mё tё rёndёsishme tё tekstit

3) dallimi mes tё rёndёsishmes dhe interesantes

4) dallimi mes fakteve dhe opinioneve

5) gjetja e kuptimit tё fjalёve dhe koncepteve tё reja duke u bazuar nё kontekst

6) emёrtimi i hapave qё ndiqen pёr kёtё proces
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Praktikat qё duhet tё pёrdoren nё varёsi tё llojit tё tekstit 

1) gjetja e lidhjes shkak pasojё

2) krahasimi dhe kundёrshtimi i ideve dhe informacioneve

3) identifikimi i problemeve dhe gjetja e zgjidhjeve

4) pёrshtypja rreth tekstit  dhe qёllimit tё autorit

5) pёrkthimi

‘Pёrfytyrimi i ngjarjeve dhe situatave nё tekst ’  ёshtё njё praktikё  kjo e ndёrtuar nёn 

ndikimin e teorisё sё “Sistemit Mendor” tё Thomas Gunning (1996) , i cili e koncepton 

kёtё praktikё si njё film i krijuar nё mendjen e njё individi nё bazё tё përmbajtjes sё 

tekstit. Me fjalё tё tjera nxёnёsit arrijnё ta kuptojnё mё mirё teksin nёse e pёrfytyrojnё 

ate, por fatkeqёsisht kjo praktikё rezultoi tё ketё njё nivel tё ulёt zbatimi nё shkollat e 

mesme tё rrethit Kukёs, kjo e mbёshtetur si nga rezultatet e mёsimdhёnёsve, ashtu edhe 

tё nxёnёsve.

Vetёm njё shifёr e vogёl (13.3 %) e mёsimdhёnёsve deklaruan se i nxisin nxёnёsit 

gjithmonё tё pёrfytyrojnё atё çfarё lexojnё. Po ashtu edhe nxёnёsit qё deklaruan njё gjё 

tё tillё janё tё paktё nё numёr (13.7 %). Kjo praktikё nё dukje jo e rёndёsishme, nё fakt 

do tё luante njё rol tё rёndёsishёm nё tё kuptuarin e njё teksti. 

Gjetja e pikave mё tё rёndёsishme tё tekstit, apo idesё kryesore,  njё nga nga praktikat  

metakognitve, ku nxёnёsi duhet tё ketё vёmendje tё orientuar, praktikё kjo e mbёshtetur 

edhe nga Anderson (2003), e tё tjerё studiues tё pёrmendur mё lart, rezulton tё jetё njё 

nga praktikat me nivel mё tё lartё pёrdorimi nё kёtё fazё, ku nё bazё tё rezultateve tё tё 

dhёnave nga tё dy palёt, mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve (53.3%)  dhe pothuajse 

e njёjta shifёr e nxёnёsve (58.1%)  deklaruan se e pёrdorin kёtё praktikё gjithmonё ose 
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zakonisht. Kjo nёnkupton qё nxёnёsit orientohen kryesisht tё kuptojnё vetёm idenё 

kryesore.

Njё tjetёr praktikё qё ka njё nivel zbatimi tё kёnaqshёm ёshtё “Hamendёsimi i fjalёve 

apo shprehjeve tё reja duke pёrodur njohurinё paraprake apo dhe kontekstitn” , 

praktikё kjo e pёrforcuar nga Anderson ( 2003). Mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve 

(66.6 %)  dhe njё shifёr e konsiderueshme e nxёnёsve (53%) deklaruan qё e pёrdorin 

kёtё praktikё zakonisht nё orёn e mёsimit. Kёto shifra tё mbledhura bashkё pёrbёjnё

njё nivel mbi mesatar zbatimi.

Nё bazё tё rezultateve tё mёsimdhёnёsve dhe tё nxёnёsve, praktikat me nivel mё tё ulёt 

zbatimi nё kёtё fazё, nё shifra poshtё mesatares, rezultojnё tё jenё : Dallimi mes 

opinionit dhe faktit, dallimi mes tё rёndёsishmes dhe interesantes, dhe emёrtimi i 

hapave qё ndiqen nё kёtё proces.

Kjo sigurisht tregon qё nuk u kushtohet rёndёsia e duhur disa praktikave qё nё dukje 

duken tё parёndёsishme por qё nё fakt kanё njё rёndёsi tё relativisht tё lartё nё 

performacёn e nxёnёsve, referuar kёshtu NCLR ( 2007).

Praktika tё tjera tё rёndёsishme qё sugjerohen tё pёrdoren nё varёsi tё llojit tё tekstit 

janё:

1) identifikimi  i problemit dhe gjetja e zgjidhjes. Kjo praktikё e rёndёsishme pjesё 

e praktikave metakogntive ka njё nivel tё kёnaqshёm zbatimi, pjesa mё e madhe e 

mёsimdhёnёsve (60 %) deklaruan se e  pёrdorin kёtё praktikё nё orёn e mёsimit 

zakonisht apo gjithmonё. 

2) Krahasimi dhe kundёrshtimi i ideve, ёshtё njё tjetёr praktikё e rёndёsishme por 

qё nuk ka atё nivel zbatimi si praktika e parё. Mund tё themi se kjo praktikё ka njё nivel 



179

mesatar , gjysma e mёsimdhёnёsve (50 %) deklaruan se e pёrdorin zakonisht, ndёrsa

pjesa tjetёr rrallё.

3) Njё nga praktikat kognitive siç ёshtё pёrkthimi ёshtё njё tjetёr praktikё e 

rёndёsishme por qё rёnditet si praktika me nivel mё tё ulёt zbatimi . Vetёm njё shifёr e 

vogёl e mёsimdhёnёsve (20 %) deklaruan se pёrkthejnё tekstin nё klasё zakonisht apo 

gjithmonё. 

Vlefshmёria e pёrdorimit tё kёsaj praktike pёrforcohet edhe nga studimi i Anderson 

(2003), i cili e rendit pёrkthimin si njё nga praktikat mё efikase tё Analizёs sё tekstit nё 

gjuhёn e huaj, sidomos e pёrdorur me nxёnёsit e dobёt.

Eshtë me interes  të  shqyrtohen  rezultatet nga tё dhёnat e nxёnёsve nё lidhje me kёtё 

praktikё, tё cilёt e rёndisin si praktikёn mё tё pёrdorur. Mё shumё se gjysma e nxёnёsve 

(55.9 %) deklaruan se kjo praktikё pёrdoret zakonisht ose gjithmonё nё orёn e mёsimit.

Kjo shpjegon faktin qё mёsimdhёnёsit e konsiderojnё kёtё praktikё si  jo efikase dhe e 

ndaluar tё pёrdoret, kёshtu pёrpiqen tё shmangin pёrgjigjen reale, qё nё fakt sipas 

nxёnёsve ajo pёrdoret  shpesh herё nё orёt e mёsimit.

4) Gjetja e lidhjes shkak pasojё . Sipas mёsimdhёnёsve kjo praktikё zbatohet nё njё 

nivel  poshtё mesatares, (40 %) mёsimdhёnёsve deklauan se e pёrdorin kёtё gjithmonё 

ose zakonisht.

Si konkluzion mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit tё vlefshme pёr 

tu pёrdorur gjatё fazёs sё leximit, themi qё luhatet nga niveli mesatar tek ai nёn mesatar. 

Duhet theksuar njё fakt shumё interesant se nё krahasim me nivelin e prakikave qё 

pёrdoren nё fillim tё procesit tё analizёs sё tekstit,  praktikat e pёrdorura nё kёtё fazё 

kanё njё nivel mё tё kёnaqshёm zbatimi.
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4.1.1.4 Diskutim mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё Analizёs sё tekstit  tё sugjeruara 
nё fazёn pas leximit.

Ndёr studimet qё sollёn praktika tё vlefshme pёr tu pёrdorur gjatё fazёs pas leximit 

pёrmendim Barett (1970), i cili theksoi shkrimin e njё pёrmbledhje tё shkurtёr tё tekstit 

si njё mёnyrё pёr tё gjetur idenё kryesore.

Mё tej kujtojmё praktikat kognitive, O’Malley dhe Chamot (1990), mё ekzaktёsisht 

kёtu pёrmenden dy pika tё rёndёsishme qё lexuesi duhet tё bёjё pasi ka mbaruar 

procesin e tё lexuarit; pёrmbledhja dhe nxjerrja e pёrfundimit.

Praktikat metakognitive nga O’Malley dhe Chamot (1990),  janё praktika tё tjera tё 

rёndёsishme ku pas procesit tё tё lexuarit sugjerohet pёrdorimi i praktikёs sё vlerёsimit 

dhe monitorimit tё tё kuptuarit.

Njё tjetёr burim ёshtё Adler (2001) ku ndёr tё tjera pёrmendet edhe praktika  e ofrimit 

tё nxёnёsve mundёsinё pёr tu pёrgjigjur pyetjeve me forma tё tilla si shkrimi, 

interpretimi dramatik, muzika, vizatimi, pantomimi etj.

Nё mёnyrё tё pёrmbledhur kёto janё disa nga praktika mbi tё cilat u pytёn 

mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit: 

1) Pёrgjigja e pytejeve tё dhёna nё tekst.

2) Shkruarja e njё paragrafi mbi atё çfarё kuptohet nga teksti 

3) Biseda njёri me tjetrin mbi atё çfarё kanё lexuar

4) Bёrja e njё vizatimi, apo skicimi mbi njё personazh, situatё , vend i pёrshkruar 

nё tekst

5) Pёrdorimi i pyetjeve rrufeve apo testeve tё shkurtra 

6) Improvizimi apo dramatizimi i ngjarjeve nё tekst

7) Identifikimi i idesё kyesore
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8) Pёrshkrimi i stilit tё tё shkruarit

9) Pёrmbledhja

Duhet theksuar se disa nga praktikat e listuara nuk konsiderohen si efikase nga shumё 

studime , tё tillё si R.Day dhe Park (2005) ,tё cilёt, pёrdorimin e pyetjeve tё gatshme nё 

tekst e konsiderojnё si njё praktikё tё mёrzitshme.

Bazuar nё tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit,  kjo praktikё rezulton tё jetё ndёr praktikat  mё 

tё pёrdorura. 

Njё shifёr relativisht e lartё e mёsimdhёnёsve (46.7%) deklaruan se e pёrdorin 

gjithmonё njё praktikё tё tillё dhe  pjesa tjetёr (53.3%) deklaruan se kjo praktikё 

pёrdoret zakonisht. Kjo mbёshtetet edhe nga rezultatet e nxёnёsve, ku mё shumё se 

gjysma e tyre (86.3 %) deklaruan se kjo praktikё pёrdoret gjithmonё ose zakonisht nё 

orёn e mёsimit. Sigurisht kjo shpjegon edhe nivelin e ulёt nё arritjet e nxёnёsve.

Mёsimdhёnёsit duhet tё pёrdorin praktika tё reja, mё tёrheqёsё pёr nxёnёsin. Ndjekja e 

njё praktike tё tillё gjithmonё bёhet monotone dhe e mёrzithme, duke bёrё qё nxёnёsit

tё mos tregojnё interes dhe tё heqin dorё nga njё detyrё e tillё.

Ndёrkohё, pёrshkrimi i stilit tё tё shkruarit rezulton tё jetё praktika me nivel mё tё ulёt 

pёrdorimi. Shumica e mёsimdhёnёsve (60%)  dhe njё shifёr e konsiderueshme e 

nxёnёsve (47%) favorizojnё pёrgjigjen rrallё dhe ansjёherё,  duke treguar kёshtu qё 

kjo praktikё nuk zbatohet nё orёn e mёsimit tё analizёs sё tekstit.

Improvizimin dhe dramatizimin, sipas Adler ( 2001) njё praktikё e rёndёsishhsme qё 

nxit dёshirёn e nxёnёsit pёr tё marrё pjesё nё mёsim ,rezulton  tё ketё njё nivel tё ulёt 

zbatimi. 

Mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve (53.3 % ) deklaruan se asnjёherё nuk u kёrkojnё 

nxёnёsve tё tyre tё bёjnё improvizime apo dramatizime. Rezultate akoma mё tё ulёta 
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tregojnё tё dhёnat nga nxёnёsit. Njё shifёr mjaft e vogёl e nxёnёsve (13.4 % ) deklaruan 

se kjo praktikё pёrdoret gjithmonё ose zakonisht nё orёn e mёsimit. Vlen tё pёrmendet 

se kjo praktikё konsiderohet si shumё efikase edhe nё studimin Wilhem (2001).

Praktika e pёrdorimit tё pyetjeve rrufe, gjithshtu ka njё nivel tё ulёt pёrdorimi (46.7 %) 

e mёsimdhёnёsve dhe pothuajse gjysma e nxёnёsve ( 51%) deklauran se kjo praktikё 

pёrdoret rrallё.

Nё lidhje me pёrdorimin e vizatimit apo formave tё tjera argёtuese rezultatet e tё 

dhёnave e rёnditёn kёtё praktikё ndёr praktikat mё pak tё pёrdorura nё orёn e mёsimit. 

Njё numёr i madh si i mёsimdhёnёsve ashtu edhe nxёnёsve deklaruan se kjo praktikё 

pёrdoret rallё ose asnjёherё nё orёn e mёsimit.. 

Biseda me njёri tjetrin ёshtё njё tjetёr prakitkё e rёndёsishme, e ndёrtuar duke iu 

referuar modelit interaktiv Rumelhartm (1977). Njё praktikё mjaft e motivuese qё nёse 

monitorohet dhe zbatohet do tё sillte rezultate mё tё kёnaqshme. Kjo praktikё ashtu si 

dhe tё tjerat ka njё nivel tё ulёt zbatimi. Njё mumёr i vogёl i nxёnёsve dhe 

mёsimdhёnёsve rreth (20 %) deklaruan se kjo praktikё pёrdoret gjithmonё ose 

zakonisht.

Praktika tjetёr e rёndёsishme ёshtё shkruarja shkurtimisht rreth ideve nё tekst, referuar 

Anderson (2003), tё dhёnat  nga tё dy palёt mbi zbatimin e sё cilёs tregojnё sёrish 

rezultate tё ulёta. 

Pёrmbledhja e tekstit ёshtё njё tjetёr praktikё, pёrdorimi i sё cilёs ёshtё nё njё nivel mё 

tё kёnaqshёm, mbi nivelin mesatar,çka do tё thotё se kjo praktikё ёshtё ndёr mё tё 

pёrdorurat. Mёsimdhёnёsit nxisin nxёnёsit tё paktёn tё kuptojnё idenё kryesore pa

fokusuar nё praktika tё tjera shumё efektive qё shpesh neglizhohen dhe hidhen mё njё 
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anё kjo pёr shkaqe tё ndryshme, faktori kohё, mundёsi orgarinizative, mjete etj.; apo 

thjeshtё pёrceptohen si jo tё vlefshme dhe nuk mund tё mendohet pёr tё kundёrtёn.

Diskutim mbi  format e tё pyeturit. 

Richard R. Day dhe Jeong-Suk Park, nё studimin e tyre “ Developing reading 

comprehension questions” (2005) diskutuan dhe sollen gjetje tё rёndёsishme mbi format 

e tё pyeturit, si elementёt thelbёsor nё procesin e analizёs sё tekstit. Mёsimdhёnёsit dhe 

nxёnёsit u pyetёn mbi nivelin e pёrdorimit tё disa prej formave tё konsideruara si mё 

efikase nё procesin e analizёs sё tekstit.

Rezultatet nga tё dhёnat e mёsimdhёnёsve treguan se njё nga format mё tё pёrdorura nё 

klasё ёshtё  ёshtё forma pyeturit  Po/Jo . Mё shumё se gjysma e mёsimdhёnёsve (60 %) 

deklaruan se e pёrdorin gjithmonё njё formё tё tillё tё pyeturi. Rezultate tё kёnaqshme 

mbi pёrdorimin e kёsaj praktikё treguan edhe tё dhёnat nga nxёnёsit, tё cilёt e rёnditёn 

kёtё praktikё si praktika e dytё mё pёrdorur.

Format e tё pyeturit e vёrtetё / e gabuar, ёshtё njё formё tjetёr mjaft e pёrdorur ku 

pothuajse gjysma e mёsimdhёnёsve (53.3 %) shprehen se pёrdorin njё formё tё tillё tё 

pyeturi zakonisht dhe gjithmonё. Ndёrsa nxёnёsit kёtё formё e rёnditёn tё parёn.

Nga ana tjetёr, dy format  e tё pyeturit mё pak tё pёrdorura, si nga mёsimdhёnёsit  ashtu 

edhe nxёnёsit rezultojnё tё jenё Pyetjet me shkrim dhe Pyetjet me nё fokus fjalorin.

Kjo reflektohet edhe tek vёshtirёsitё qё hasin nxёnёsit nё lidhje me fjalёt e panjohura. 

Tё pyetur pёr faktorёt qё pёrbёjnё vёshtirёsi nё procesin e analizё sё tekstit, nxёnёsit  

rёnditёn fjalёt e panjohura si faktori kyç nё krijimin e pengesave. Prandaj rekomandohet 

mё shumё nxitje pёr ushtrime dhe pyetje tё tilla. 
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Pavarёsisht disa luhatjeve tё vogla nё pёrqindjen e pёrgjigjeve pёrforcohet pohimi se nё 

klasat e gjuhёs sё huaj, nё orёn e analizёs sё tekstit preferohet pёrdorimi i  modelit 

klasik, lexim dhe pёrgjigje pyetjeve tё gatshme tё ofruara nё tekstin shkollor, duke  

pёrdorur nё njё shkallё tё vogёl praktikat e testuar si tё sukseshme dhe mjaft efikase nga 

kёrkime tё ndryshme. Kjo reflektohet edhe nё rezultatet jo tё kёnaqshme nё testet e 

nxёnёsve.

Nё krahasim me praktikat e tjera tё pёrdorura  nё dy fazat pararendёse, niveli i zbatimit 

tё praktikave nё kёtё fazё ёshtё mё i ulёt.

4.1.1.5  Diskutim mbi niveln e  zbatimit tё praktikave tё tjera tё rёndёsishme

Praktika tё  tjera mjaft tё rёndёsishme janё pёrdorimi i skemave, grafikёve dhe tё gjithё 

elementёve viziv, referuar Smith ( 1994) i cili  sugjeron krijimin e njё harte apo skicimi 

tё ideve pёr tё kuptuar lidhjen mes fjalёve apo ideve. Mё tej pёrdorimi i kёsaj praktike 

pёrforcohet edhe nga Adler ( 2001). Ndёr skemat mё tё pёrdorura sipas analizёs sё hi-

katror pёr tё dhёnat e mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve rezultoti Diagrami i Venit. Ndёrsa 

skema tё tjera si KWL (njё ndёr praktikat mё kryesore tё pёrdorura nё analizёn e 

tekstit), Tabela e Hierarkisё etj. pёrdoren pak ose aspak.

Detyrat e shtëpisë

Nё lidhje me detyrat e shtëpisё, shumё mёsimdhёnёs dhe nxёnёs u shprehёn se nuk 

caktohet kurrë një gjë e tillë. Pёrqindja mё e lartё e mёsimdhёnёsve u shprehёn mё pak

se njё herё nё javё. Pёrqindja e pёrgjigjes sё nxёnёsve ёshtё relativisht mё e vogёl. 

Sido qoftё kёto dy alternativa morёn numrim mё tё madh tё pёrqindjeve duke treguar 

kёshtu se kjo praktikё nuk zbatohet pothuasje fare ose shumё pak, kur nё fakt tektsi 

sugjerohet tё jepet mё pёrpara nё mёnyrё qё nxёnёsit tё njihen me temёn.
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Mёnyra e testimit
Shumica e mёsimdhёnёsve (53 %)  deklaruan se pёrdorin tё gjitha alternativat:  teste tё 

veçanta, teste gjithёpёrfshirёsё, mini teste etj, ndёrkohё vetёm njё numёr i vogёl 

nxёnёsish (21.7 %) pranojnё se pёrdoren tё gjitha kёto praktika. Nё kёtё mёnyrё dalim

nё pёrfundimin, se analiza e tesktit nuk testohet me anё tё njё testi tё veçantё, por 

shpesh lihet jashtё testit tё Gjuhёs sё huaj apo bashkangjitet me pjesёt e tjera tё gjuhёs. 

Kjo nёnkupton qё nxёnёsit nuk praktikohen aq sa duhet nё testimin e aftёsive tё tyre 

mbi analizёn e tekstit. Kёshtu shpjegohen edhe rezultatet jo tё kёnaqshme nё Maturёn 

Shtetёrore.

Mini testet si, njё praktikё mjaft e rёndёsishme, pёrmbajnë njё pyetje qё mjafton pёr tё 

matur nivelin minimal të tё nxёnit, rezulton tё pёrdoret shumё pak. 

4.1.1.6 Diskutimi mbi nivelin e aftёsimit tё  nxёnёsve.

Krahas nivelit tё zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit, edhe pse  njё tregues i 

rёndёsishёm edhe i nivelit tё arritjeve tё nxёnёsve, mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit u pytёn 

nё mёyra tё ndryshme nё lidhje me nivelin e aftёsimit tё nxёnёsve mbi kёtё kompetencё 

tё rёndёsishme gjuhёsore. 

Mё konkretisht, mёsimdhёnёsit dhanё njё shifёr tё caktuar tё nxёnёsve tё tyre tё 

aftёsuar nё pikat e mё poshtme :

∑ Interpretimin dhe vlerёsimin e ngjarjeve, dialogjeve, ideve dhe informacioneve

∑ Lidhjen e informacionit qё kanё marrё nё tekst me informacionin qe zotëronin 

pёrpara.

∑ Vendosja dhe mbajtja mend e pikave mё tё rёndёsishme nё tekst.

∑ Leximi mes rrjeshtave pёr tё kuptuar mesazhin.
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∑ Pёrdorimi i  njohurisё paraprake pёr tё ideuar risi ose pёr tё patur njё 

kёndvёshtrim mё tё mirё  tё ideve.

Bazuar nё rezultatet e tё dhёnave nga mёsimdhёnёsit, shumica e tyre pohuan se aftёsinё 

e parё e zotorojnё njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve tё klasёs sё tyre ( 80 -100 %).

Nё lidhje me aftёsitё e tjera, sipas mёsimdhёnёsve,vetёm njё pёrqindje e vogёl nxёnёsih 

i posedojnё ata.

Ndёrsa nxёnёsit u pyetёn nё mёnyrё jo tё drejtpёrdrjetё mbi zbatimin e disa praktikave 

pёr tё parё sa tё aftёsuar janё ata nё analizimin e njё teksti.

Mund tё themi se ndёr praktikat mё tё zbatuara, ku pёrqindja mё e lartё ёshtё  tek 

pёrgjigjet zakonisht dhe gjitmonё, rezultojnё :

v praktika e pёrkthimit , mё shumё se gjysma e nxёnёsve (51.8 %) deklaruan se e 

pёrdorin zakonisht ose gjithmonё njё gjё tё tillё.

v praktika e përfytyrimit tё informacionit, ngjarjeve qё lexohen, me rreth gjysma e 

tyre (50 %) dhanё pёrgjigjet zakonisht dhe gjithmonё.

v Praktika e rileximit tё tekstit, sёrish gjysma e nxёnёsve (50 % ) dhanё pёrgjigjet

zakonisht ose gjithmonё.

Ndёrkohё ndёr praktikat mё pak tё pёrdorura ku dhe pёrqindjet e pёrgjigjeve 

zakonisht/ gjithmonё janё mё tё vogla rezultojnё:

v Praktika e analizёs nё vija tё pёrgjithshme dhe jo nё detaje.

v Praktika e pёrdorimit tё tabelave dhe skicave tё ndryshme.

Kёto pёrforcojnё rezultatet e tё dhёnave tё mёsimdhёnёsve mbi nivelin aftёsimin e 

nxёnёsve nё kёtё fushё, i cili, sigurisht nuk ёshtё nё nivelin e duhur. Ky fakt reflektohet 

edhe nё rezultate jo tё kёnaqshme tё nxёnёsve nё testet e gjuhёs sё huaj tё pёrmendur nё 
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fillim tё studimit. Kjo situatё dikton mё shumё punё nё nxitjen e nxёnёsve pёr 

pёrdorimin e kёtyre praktikave dhe rritjen e aftёsimit tё tyre.

Kёto rezultate bashkё me rezultatet mbi niveline zbatimit tё praktikave tё Analizёs sё 

tekstit nё orёn e mёsimit, vёrtetojnё hipotezёn: Niveli i zbatimit tё praktikave Analizёs

sё tekstit nё Gjuhёn e huaj nё shkollat e mesme, Kukёs,nuk ёshtё nё nivelin e duhur.

Njё pohim i tillё, krahas vёrtetimit tё hipotezёs sё parё,  na çon nё ndёrtimin e 

hipotezёs sё dytё: Mosaplikimi i praktikave nё nivelin e duhur mbi Analizёn e tekstit 

sjell vёshitrёsi dhe rezultate tё dobёta tek nxёnёsit.

4.1.2 Diskutim mbi vёshtirёsitё qё hasin nxёnёsit gjatё procesit tё Analizёs sё 
tekstit

Pёrpara se tё diskutojmё mbi pengesat apo vёshtirёsitё e hasura nga nxёnёsit gjatё 

procesit tё analizёs sё tekstit, nё fillim ishte e nevojshёm konstatimi i numrit apo 

pёrqindjes sё nxёnёsve tё cilёt kanё vёshtirёsi tё shkallёve tё ndryshme gjatё kёtij 

procesi.

Nё lidhje me numrin e nxёnёsve qё hasin vёshtirёsi nё klasё shumica e mёsimdhёnёsve 

pohojnё faktin qё njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve tё tyre kanё vёshtirёsi.

Ndёrkohё nxёnёsit u pyetёn  nё mёnyrё tё drejtpёrdrejtё nёse ju duket i vёshtirё procesi 

i analizёs sё tekstit, pothuajse gjysma e nxёnёsve dhanё pёrgjigjen Po.

Ky pohim u pёrforcua nga pёrgjigjet e pyetjes  “Sa arrini tё kuptoni njё tekst nё klasё 

?”,  ku njё pjesё e konsiderueshme e tyre u shprehёn se e kuptojnё tekstin me vёshitrёsi. 

Edhe pse njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve (29 %) shprehёn qё kuptojnё tekstin 

mire apo shumё mirё, sёrish mund tё dalim nё konkluzion qё njё pjesё e mirё e 

nxёnёsve kanё vёshtirёsi tё theksuar nё analizёn e tesktit, dhe njё ndёr shkaqet ёshtё 

sigurisht niveli i ulёt i zbatimit tё praktikave.
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Si njё pёrpjekje pёr pёrmisimin e situatёs, rritjen e nivelit tё arritjeve tё nxёnёsve, dhe 

kapёrcimin e vёshtirёsive, u bё i nevojshёm identifikimi i pengesave apo vёshtirёsivё 

specifike qё hasin nxёnёsit nё kёtё proces tё rёndёsishёm.

Nё bazё tё tё dhёnave tё mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve, ndёr pengesat mё tё theksuara 

rёnditen:

∑ Fjalёt e panjohura

∑ Lloji i tekstit

∑ Stili i tё shkruarit

∑ Struktura e tekstit

∑ Mugesa e njё praktike tё caktuar

Ndёrkohё elementёt qё pёrbёjnё mё pak vёshtirёsi sipas mёsimdhёnёsve ashtu edhe 

nxёnёsve rёnditen si mё poshtё:

v Fjalёt lidhёse

v Pёremrat 

v Mungesa e ilustrimeve etj.

Natyrisht qё  rezultatet e tё dhёnave deri tani vёnё theksin nё nivelin e ulёt tё zbatimit tё  

praktikave tё analizёs sё tekstit si faktori kyç nё krijimin e vёshtirёsive tek nxёnёsit dhe 

dёshtimin pёr t`i kapёrcyer ata. 

Krahas tyre ёshtё e nevojshme tё identifikohen edhe shkaqe tё tjera specifike nё 

krijimin e kёsaj situare.

Nё bazё tё tё dhёnave, mbi pёrqindjen e pёrgjigjeve dakord, tё pёrmbledhura sё bashku, 

ndёr shkaqet e vёshtirёsive nё procesin e analizёs sё tekstit rёnditen si mё poshtё:

v Numri i kufizuar i  fjalorit

v Neglizhenca e nxёnёsve, duke mos kёrkuar ndihmё pёr fjalёt e panjohura 
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v Mungesa e vёmendjes apo shpёrqёndrimi i nxёnёsve

Eshtё interesant fakti qё njё pjesё e konsiderueshme e nxёnёsve (45 %) pranojnё qё nuk 

janё tё vёmendёshёm nё orёn e mёsimit dhe si rrjedhojё nuk arrijnё tё kuptojnё as 

udhёzimet e mёsimdhёnёsesve.

Kryefjala e problematikave ёshtё leksiku. Kjo ёshtё nё konsistencё  tё plotё me gjetjet e 

Badria Al Brashdi ( 2002), “Reading in English as foreign langaguage; problems and 

strategies” gjetjet e tё cilёve ndёr problematikat kryesore pёrmendёn leksikun, stilin e tё 

shkruarit, strukturёn, mungesёn e ilustrimeve  dhe tekstet, qё do tё diskutohen mё 

poshtё.

Tekstet dhe mё konkretisht  lloji i teksti  ёshtё njё tjetёr  pengesё nё procesin e analizёs

sё tekstit. 

Rezultatet nga tё dhёnat e tё dy palёve mbi shkallёn e vёshtirёsisё qё posedojnё lloje tё 

caktuara tekstesh  treguan qё tesktet letrare janё ndёr tesktet mё tё vёshitra pёr tu 

analizuar.

Kjo shpjegon qё nxёnёsit nuk lexojnё materiale jashtёshkollor dhe janё shumё pak tё

njohur me tesktet letrare.

Mё pas, lloji i dytё i teksti i konsideruar i vёshtirё  ёshtё teksti narrativ. Tekstet 

historike janё njё tjetёr lloji i vёshtirё.

Ndёrkohё ndёr llojet e teksteve mё pak tё vёshtirё janё tekstet informuese, tekstet 

edukative dhe dialogjet, tё dhёna kёto qё tregojnё se kёto tekste janё ata qё pёrdoren mё 

sё shumti nё klasё.

Prandaj dhe shumё studiues, tё tillё si Krashen (2004) sugjerojnё qё mёsimdhёnёsit tё 

bёjnё kujdes kujdes nё pёrzgjedhjen e tekstit, duke zgjedhur fillimisht teskste 

interesante pёr nxёnёsit nё mёnyrё qё ata tё ndjehen mё tё motivuar .
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Nё konstatimin e njё situate tё tillё ёshtё me rёndёsi tё gjejmё mёnyrёn se si procedohet 

pёr t`i kapёrcyer kёto pengesa. Prandaj praktikat e pёrdorura me nxёnёsit nё vёshtirёsi 

luajnё njё nga rolet mё tё rёndёsishme nё arritjen e rezultateve tё larta nё kёtё proces tё 

rёndёishёm, siç ёshtё analiza e tekstit. Fatkeqёsisht rezultatet tregojnё qё mёsimdhёnёsit 

nuk pёrdorin praktika efektive.

Kjo shpjegon njё nga arsyet pse numri i nxёnёsve qё hasin vёshtirёsi nё procesin e 

analizёs sё tekstit ёshtё relativisht i lartё.

Mё konkretisht, mbi mёnyrёn e procedimit me nxёnёsit nё veshtiresi, shumica e  

mёsimdhёnёsve u shprehёn se caktojnё  njё nxёnёs mё tё mirё pёr tё ndihmuar shokёt e 

tyre.

Ndёrsa nxёnёsit u pyetёn  mbi mёnyrёn e procedimit tё  tё dy palёve, mbi mёnyrёn si 

procedojnё mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit  kur vetё ata apo njё nxёnёs  pёrballet me 

vёshtirёsi gjatё procesit tё analizёs sё tekstit.

Shumica e nxёnёsve deklaruan se mёsimdhёnёsi jep udhёzime dhe i lё nxёnёsit ta 

zgjidhin vetё dhe mёsimdhёnёsi u cakton njё nxёnёs mё tё mirё pёr t`i ndihmuar.

Rezultate kёto qё pёrputhen me rezultatet tё mёsimdhёnёsve, çfarё tregon qё ky 

konstatim ёshtё relativisht i saktё. 

Natyrisht kjo ndodh pёr kёta arsye:

∑ numri i lartё i nxёnёsve nё klasё krijon pamundёsi nё pёrdorimin e praktikave tё 

duhura nё kapёrcimin e vёshtirёsive. 

∑ mungesa e pёrvojёs apo njohurisё sё mёsimdhёnsve mbi kёto praktika janё tё

tjera shkaqe dhe kjo ndodh sigurisht  pёr shkak tё mungesёs sё trajnimeve.
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4.1.3 Diskutim i rezultateteve tё studimit mbi aplikimin e efektshëm tё praktikave 

të analizës së tekstit në mësimin e Gjuhës së huaj.

Rezultatet e diskutuara mё sipёr vёrtetuan hipotezat qё niveli i zbatimit tё praktikave tё 

analizёs sё tekstit nё orёn e Gjuhёs sё huaj nё ciklin e mesёm shkollor ёshtё nё nivel jo 

tё kёnaqshёm dhe mosaplikimi i praktikave nё nivelin e duhur pёr analizёn e tekstit sjell 

vёshitrёsi tek nxёnёsit.  

Nё njё situatё tё tillё natyrshёm sjell krijimi i hipotezёs kryesore: aplikimi i efektshëm 

i praktikave të analizës së tekstit në mësimin e gjuhës së huaj në ciklin e 

mesëm shkollor rrit nivelin e përvetësimit aktiv . Pёr vёrtetimin e hipotezёs sё 

mёsipёrme u pёrdor metodologjia krahasuese dhe metoda e vrojtimit. 

Me anё tё mёnyrёs sё analizёs T test, doli nё pah roli i rёndёsishёm qё ka aplikimi i 

efektshёm i praktikave tё analizёs sё tekstit nё rritjen e nivelit tё pёrvetёsimit aktiv tё 

nxёnёsve nё Gjuhёn e huaj. 

Nё studimin qё zgjati pёr 16 javё,  morёn pjesё dy klasa tё 12-ta, me nivel arritjesh 

pothuajse tё njёtё. Klasa 12tё A dhe Klasa e 12tё C. Me Grupin eksperimental, qё ishte 

klasa e 12A, u aplikuan praktikat e efektshme tё analizёs sё tekstit, ndёrsa me klasёn 

12C apo grupi e quajtur “ Grupi jo eksperimental” u vendos qё mёsimdhёnia tё 

vazhdohej normalisht si herё tё tjera

Nxёnёsit u testuan me anё tё pre-testit dhe post-testit, rezultatet e kёtij tё fundit treguan 

pёrmisim tё ndjeshёm nё rezultatet e nxёnёsve tё grupit eskperimental. Kjo vёrtetoi 

hipotezёn se pёrdorimi i efektshёm i praktikave tё analizёs sё tekstit gjatё orёs sё 

mёsimit rrit pёrvetsimin aktiv tё nxёnёsve nё gjuhёn e huaj.
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Rezultatet e studimit tonё janё nё konsitencё me rezultatet e njё sёrё studimesh.

Fillimisht, psikologot kognitiv kanё treguar nёpёrmjet studimeve tё tyre se nxёnёsit 

mёsojnё  praktikat e reja nё mёnyrё mё efektive kur atyre u bёhet e ditur kjo gjё. 

Nё lidhje me analizёn e tekstit ata pohojnё qё kur nxёnёsit janё nё dijeni tё mёnyrёs sё 

procedimit, pra kur bёhet planifikimi, e theksuar si pikё e rёndёsishme edhe tek 

praktikat metakognitive tё studiuar nga O’Malley dhe Chamot (1990), ata kanё rezultate 

mё tё larta.

Metoda analizuese Top down , si pjesё e analizёs kognitive ku analiza e tekstit fillon me 

aspekte mё tё mёdha si: titulli, ideja kryesore e çdo paragrafi etj, dhe vazhdon mё tej me 

njёsi mё tё vogla gjuhёsore, metodё qё u pёrdor shumё gjatё periudhёs 16  javore tё 

studimit, nga shumё studime rezulton tё jetё shumё e efektshme.

Rezultatet e kёtij studimit, krahas teorive, u mbёshtetёn edhe nga kёto studime tё cilat 

treguan rezultatet tё ngjashme: 

1. ”A comparison of the metacognitive reading strategies used by EFL and ESL 

readers”, Alireza Karbalaei (2009). Ky studim, me anё tё metodologjisё krahasuese  

nxori nё pah rolin e rёndёsishёm qё ka pёrdorimi i praktikave metakognitive si metodё 

mёsimdhёnie nё rezultatet e arritjeve tё nxёnёsve.

2. ” A Comparative Study of Reading strategies instruction on Graduate Students

ReadingComprehension”, Pratin Pimsarn ( 2009), ёshtё shtё njё tjetёr studim , gjetjet ё 

tё cilit janё konsistente me gjetjet e studimit tonё. Ky kёrkim kishte pёr qёllim tё gjente 

nё qoftё se pёrdorimi i praktikave tё analizёs sё tekstit nё mёsimdhёnien saj ndikon nё 

rritjen e rezultateve tё nxёnёsve. Sёrish edhe nё kёtё kёrkim u pёrdor metodologjia 

krahasuese, e cila nxori nё pah dallimet mes dy subjekteve, grupit tё studimit, i cili pёr 

16 javё iu ndoqi njё mёsimdhёnie ku ndiqeshin praktikat analizuese kryesisht 
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metakognitive dhe kognititve, si nё rastin tonё; dhe grupit tjetёr tё nxёnёsve, tё cilёt 

vazhduan procesin mёsimor si zakonisht. Rezultatet ishin nё favor tё grupit tё parё.

3.Baker dhe Brown (1984), dy studiues tё tjerё pёrforcojnё dhё vёrtetojnё hipotezёn 

mbi rolin qё ka aplikimi i efektshёm i praktikave tё analizёs sё tekstit nё rezultatet e 

nxёnёsve. Kёshtu ata  investiguan lidhjet mes praktikave metakognitive dhe aftёsisё sё 

nxёnёsve  nё lexim . Gjetjet, ashtu si tek studimi ynё, treguan qё nxёnёsit me arritje tё 

larta  janё mё shumё metakognitiv se sa nxёnёsit mё arritje mё tё ulёta.

4.Carell (1989) shqyrtoi mardhёniet mes njohjes se praktikave metakognitive tё 

lexuesve tё gjuhёs sё huaj dhe tё kuptuarit nё tё dyja gjuhёt, gjuhёn e parё dhe tё dytё, 

me anё tё njё trajnimi mbi praktikat metakognitive. Rezultatet treguan qё lexuesit mё tё 

mirё janё gjithashtu dhe pёrdoruesit mё tё mirё tё kёtyre praktikave.

5.Sipas Wang ( 2002), njё tjetёr studiues qё dha njё kontribut tё rёndёsishёm nё fushёn

e praktikave tё analizёs sё tekstit, njё nga preokupimet e mёsimdhёnёsve ёshtё trajnimi i 

nxёnёsve pёr t`u aftёsuar nё pёrdorimin e praktikave dhe teknikave tё duhura, nё kёtё 

mёnyrё ky proces do ishte i lehtё dhe me arritje tё larta.

6.Ryan (1981) krahasoi nxёnёsit qё pёrdornin praktikat metakognitive me ata qё nuk i 

pёrdornin. Gjetjet e tij treguan qё nxёnёsit e suksesshёm shpesh pёrshtasnin ritmin e tё 

lexuarit me pjesёt e teskti, sidomos  me pjesёt dhe fjalёt e vёshtira dhe pёrsёrisnin 

shumё fjalitё pёr tё bёrё krahasimin mes asaj çfarё dinё dhe çfarё ёshtё e shkruar nё 

tekst.

7. Phakiti (2003), njё tjetёr studiues i rёndёsishёm jep argumentat e tij nё lidhje me 

praktikat kognitive tё  cilat sipas tij janё  tё lidhura direkt  me gjuhёn e huaj dhe me 

njohurinё e nxёnёsve rreth botёs. Kёto praktika i ndihmojnё nxёnёsit tё ndёrtojnё  

kuptimin e tekstit dhe tё bёjnё ushtrimet e dhёna.
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Pasqyrimi i kёtyre studimeve mbi praktikat e tё lexuarit  tregojnё qё studiuesit u 

kushtojnё shumё vёmendje lidhjes mes praktikatve kognitive tё analizёs sё tekstit dhe 

leximit nё gjuhёn e huaj. Shumё studiues tregojnё qё pёrdorimi i praktikave tё 

efektshёm, mё konkretisht praktikave  metakognitive nga nxёnёsit  lidhen ngushtё me 

rezultatet e tyre nё analizёn e tekstit nё lёndёn e Gjuhёs tё huaj.

Nxёnёsit me rezultate tё larta  pёrdorin mё shumё praktikat metakognitive se sa ata me 

arritje mё tё ulёta.  Edhe studimi ky dha njё kontribut nё lidhje me kёtё çёshtje duke 

pёrforcuar konstatimin e mёsipёrm.

v Studime skeptike mbi efektin e praktikave kognitive dhe metakognitive nё 

arritjet e nxёnёsve.

Krahas studimeve tё shumta mbi efektin pozitiv qё kanё pёrdorimi i duhur i praktikave  

tё analizёs sё tekstit (bazuar kryesisht nё praktikat kognitive dhe metakognitive) nё 

arritjet e nxёnёsve, qё natyrisht ishin nё pёrputhje edhe me studimin tonё, ekzistojnё 

studime tё tjera qё kundёrshtojnё kёtё ide.

Ndёr kёto studime mund tё pёrmendim Lixia Pei ( 2014) dhe studimin e titulluar: 

”Does Metacognitive Strategy Instruction Indeed Improve Chinese EFL Learners’ 

Reading Comprehension Performance and Metacognitive Awareness? “

Ky studim eksperimental me nxёnёsi tё nivelit nёn mesatar tё gjuhёs Angleze nё Kinё, 

solli njё rezultate jo favorizues tё pёrdorimit tё praktikave metakognitive nё orёn e 

mёsimit. Me anё tё njё eksperimenti me 66 pjesёmarrёs, tё cilёt pёr javё tё tёra iu 

nёnshtruan njё programi mёsimdhёnie me nё fokus praktikat metakognitive , treguan qё 

kёto praktika nuk patёn ndonjё ndikim tё konsiderueshёm tek rezultatet e nxёnёsve.

Pavarёsisht kёsaj, sёrish nuk mund tё mohohet roli pozitiv qё ka efekti aplikimi i

praktikave korrekte tё analizёs sё tekstit nё rritjen e rezultateve tё nxёnёsve.
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Pohimi i mёsipёrm u vёrtetua edhe nga vrojtimet e disa orёve tё caktuara, ku gjatё orёve 

ku aplikuan praktikat korrekte tё analizёs sё tekstit, u vu re njё pjesёmarrje aktive e 

nxёnёsve nё mёsim. 
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Kapitulli V: Konkluzione dhe Rekomandime

4.1 Konkluzione

Pasur parasysh rёndёsinё e mёsimit tё gjuhёs sё huaj nёarsimin e mesёm tё lartё

shkollor u pa arsyeshme njё studim i mirёfilltё nё lidhje me kёtё proces kaq tё 

rёndёsishёm.

Nё mёnyrё mё konkrete, kryesisht i jemi referuar gjuhёs Angleze, duke qenё se kjo 

gjuhё ёshtё mё e masivuar dhe ёshtё i objekt i testeve tё detyrueshёm  nё kuadrin e 

Maturёs Shtetёrore, si dhe nё shumё teste ndёrkombёtare tё mbrojtjes sё gjuhёs. 

Gjuha e huaj, sigurisht ёshtё njё konotacion i gjёrё dhe pёrfshin njё sёrё kompetencash 

gjuhёsore, si e tillё ёshtё e pamundur tё studiohet si njё proces i tёrё.

Nё njё konteskt tё tillё u pa e nevojshme studimi i njё prej kompetencave mё tё 

rёndёsishme gjuhёsore siç ёshtё analiza e tekstit.

Duhet thesksuar gjithashtu pёrdorimi i termit analizё teksti nёnkutpon edhe procesin e 

tё lexuarit, por pёr arsye studimi janё thjeshtёzuar me njё term tё vetёm.

Analiza e tekstit  ёshtё njё nga proceset mё tё rёndёsishme tё gjuhёs sё huaj qё kёrkon 

tё mёnduar kompleks, praktika specfike dhe  lexim tё motivuar. Pёr tё fituar kёtё 

kompetencё duhet kohё, referuar kёshtu Paris (2008, p.2-3). 

Francoise Grellet (1981), nga ana tjetёr deklaron qё secili lexues nxjerr kuptimin e 

tekstit sipas mёnyrёs sё tij, duke u bazuar nё pritshmёritё e tij nga teksti dhe nё 

eksperiencёn e tij personale. Ka rëndësi të mbahet mend se leximi nuk mund tё 

konsiderohet si njё aktivitet i heshtur, personal, pasiv apo punё individuale. 

Pёrkundёrzi, ashtu siç sugjeron and Penny Ur (1996), ai bёhet interesant duke bёrё 

krahasimet mes interpretimeve tё ndryshme tё tekstit nga nxёnёs tё ndryshёm.
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Duke mos harruar faktin se analiza e tekstit formon njё nga katёr kompetenca e 

mёsimit tё gjuhёs, ёshtё e domosdoshme qё tё mos neglizhohet, edhe pse nё realitet,

shpesh nё klasat e mёsimit tё gjuhёs sё huaj ndodh njё gjё e tillё.

Duhet theksuar gjithtashtu se si bazё teorike e kёtij studimi shёrbyen teoritё e 

pёrvetёsimit tё gjuhёs, me nё krye studiuesin Stephan Krashen, teoria e Skemёs sipas 

studiuesit Thomas Gunning(1996) dhe praktikat metakognitive dhe kognitive tё analizёs 

sё tekstit nga studiuesit O’Malley dhe Chamot(1990).

Bazuar nё çfarё u tha mësipёr lindёn pyetjet e mёposhte kёrkimore:

1.Cili ёshtё niveli i zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё Gjuhёn e huaj nё 

shkollat e mesme, Kukёs?

2. Ku qёndrojnё vёshtirёsitë e nxёnёsve nё procesin e analizёs së tekstit?

3. A ka efekt nё rezultatet e nxёnёsve nё Gjuhё tё huaj aplikimi i praktikave korrekte tё 

analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit.

Nё kёto rrethana ndёrtuam tre hipoteza tё cilave u shёrbyen tё gjitha gjetjet e kёtij 

studimi .

Hipoteza e parё ndihmёse : Niveli i zbatimit tё praktikave analizёs sё tekstit nё Gjuhёn 

e huaj nё shkollat e mesme, Kukёs,nuk ёshtё nё nivelin e duhur

Hipoteza kryesore: Aplikimi i efektshëm i  praktikave të Analizës së tekstit  në mësimin 

e gjuhës së huaj në ciklin e Mesëm tё Lartё rrit nivelin e përvetësimit aktiv.

Hipoteza 3. Mosaplikimi i praktikave nё nivelin e duhur mbi Analizёn e tekstit sjell 

vёshitrёsi dhe rezultate tё dobёta tek nxёnёsit

Puna pёr vёrtetimin e hipotezave ndoqi kёtё rёnd: Fillimisht ishte e nevojshme tё bёhej 

njё studim pёr konstatimin e nivelit tё zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё 

orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj nё shkollat e mesme ,nё rrethin e Kukёsit.
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Mё pas ishte e domosdoshme tё bёhej identifikimi i vёshtirёsive qё hasin nxёnёsit gjatё 

kёtij procesi tё rёndёsishёm, si dhe matja e kompetencave tё nxёnёsve nё kёtё aspekt tё 

rёndёsishёm tё mёsimit tё gjuhёs sё huaj.

Mё tej, pas evidentimit tё nivelit tё zbatimit tё praktikave, vёshtirёsive dhe nivelit tё 

ulёt tё aftёsimit tё nxёnёsve nё analizёn e tekstit, arrijmё tek hipoteza kryesore: 

Aplikimi i efektshëm i  praktikave të analizës së tekstit  në mësimin e gjuhës së huaj në 

arsimin e mesёm tё lartё rrit nivelin e përvetësimit aktiv.

Duke pasur parasysh rёndёsinё e procesit tё analizёs sё tekstit nё mёsimin e gjuhёs sё 

huaj, u pa e nevosjshme tё studiohen niveli i zbatimit tё praktikave nё shkollat e 

mesme, evidentimi i problematikave dhe mёnyrat e rritjes sё aftёsimit tё nxёnёsve nё 

kёtё fushё, duke kontribuar nё kёrё mёnyrё nё rritjen e rezultatetve tё nxёnёve nё testet 

e gjuhёve tё huaja.

Bazuar nё çёshtjet kёrkimore dhe analizёn e zhvilluar pёr secilёn nga kёto çёshtje, 

dalim nё pёrfundimin se programi i Gjuhёs sё huaj, IZHA (2010), pёrmban praktika 

mjaft tё rёndёsishme dhe tё qarta nё lidhje me analizёn e tekstit nё orёn e Gjuhёs sё 

huaj, por konstatohet se niveli i zbatimit tё kёtyre praktikave nё shkollat e mesme tё 

rrethit Kukёs nuk ёshtё nё ritme tё kёnaqshme, ato qёndrojnё nё limitin mesatar ose nёn 

mesatar, ku  pёrqindjen mё tё madhe tё nivelit tё pёrdorimit e zё pёrgjigja ndonjёherё, 

ose pjesёrisht dakord, kjo pёr shkaqe dhe arsye tё ndryshme.

Ёshtё me rёndёsi tё pёrmendet qё rezultatet nga tё dhёnat e mёsimdhёnёve dhe 

nxёnёsve kanё ndryshime tё vogla, ata qёndrojnё pothuajse nё shifra tё  njёjta, duke 

dhёnё kёshtu njё konstatim real tё situatёs. Nё kёtё mёnyrё, rezultatet  si nga tё dhёnat e 

mёsimdhёnёsve  ashtu edhe tё nxёnёsve treguan qё praktikat qё pёrdoren mё shumё 

janё metoda tё zakonshme, shpesh herё edhe monotone si leximi, pёrkthimi, pёrgjigjja
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pyetjeve tё gatshme tё ofruara nё tekst pa i nxitur nxёnёsit me mjete mё tёrheqёse pёr ta 

pёlqyer kёtё orё mёsimi.

Nё lidhje me nivelin e zbatimit tё praktikave tё efektshme, ato me njё nivel mё tё 

kёnaqshёm zbatimi, por pёrsёri jo nё nivelin optimal mund tё pёrmendim:

v Hamendёsimi i fjalёve tё reja

v Zgjedhja e modelit tё analizimit . Tё dhёnat nga tё dy palёt nё lidhje me 

zgjedhjen e modelit tё analizimit  tregojnё qё nё orёn e analizёs sё tekstit pёrdoren tё dy 

modelet edhe Bottom up edhe Top down, njё praktikё kjo mjaft e vlefshme dhe e 

sugjeruar nga studiues tё shumtё.

v Parashikimi i pёrmbajtjes sё tekstit qё do tё lexohet, edhe pse jo nё nivel 

optimal, rezultatet tregojnё njё nivel mesatar zbatimi.

v Gjetja e pikave mё tё rёndёsishme tё tekstit, apo idesё kryesore-rezulton tё jetё 

njё nga praktikat me nivel mё tё lartё pёrdorimi nё fazёn gjatё leximit tё tekstit.

v Identifikimi i  problemeve dhe gjetja e  zgjidhjeve

v Pёrmbledhja e tekstit – kjo ёshtё njё tjetёr praktikё  ku niveli i pёrdorimit mund 

tё themi se ёshtё mbi mesataren

Ёshtё interesant fakti se nё krahasim me nivelin e prakikave qё pёrdoren nё fillim apo 

nё fund tё procesit tё Analizёs sё tekstit, praktikat e pёrdorura nё fazёn gjatё leximit 

kanё njё nivel mё tё lartё zbatimi.

Ndёrsa ndёr praktikat ku nivel i zbatimit ёshtё mё i ulёt mund tё pёrmendim:

v Vendosja e  njё objektivi, nga tё dhёnat e mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve 

raportohet qё njё ndёr praktikat mё tё rёndёsishme si vendosja e objektivit , rёnditet 

ndёr praktikat mё pak tё pёrdorura .
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v Udhёzimi i nxёnёsve pёr tё shikuar tekstin  dhe vёne re strukturёn dhe 

paragrafёt,

v Praktika e pёrfytyrimit –kjo praktikё, e konideruar ndёr praktikat mё tё 

rёndёsishme, fatkeqёsisht rёnditet ndёr praktikat me nivel tё ulёt zbatimi.

Ndёr praktika tё tjera ku niveli i zbatimit ёshtё i ulёt pёrmendim:

v Dallimi mes opinionit dhe faktit,

v Dallimi mes tё rёndёsishmes dhe interesantes

v Emёrtimi i hapave qё ndiqen nё kёtё proces.

v Praktika kognitive e pёrkthimit - njё tjetёr praktikё e rёndёsishme por qё rёnditet 

si praktika me nivel mё tё ulёt pёrdorimi edhe pse tё dhёnat nga mёsimdhёnёsit janё 

kontradiktore me tё dhёnat nga nxёnёsit.

v Pёrshkrimi i stilit tё shkruarit

v Improvizimi dhe dramatizimi

v Biseda me njёri tjetrin rreth asajçfarё kuptojnё

Ndёrkohё ndёr format mё tё pёrdorur e tё pyeturit ёshtё forma  Po/Jo , ku njё pjesё e 

mirё e mёsimdhёnёsve dhe nxёnёsve deklaruan se e pёrdorin gjithmonё.

Ndёr format  e pyetjeve mё pak tё pёrdorura janё Pyetjet me shkrim dhe pyetjet me nё 

fokus fjalorin. Kjo reflektohet edhe nё atё qё nxёnёsit e koniderojnё si pengesё nё 

procesin e analizёs sё tekstit, fjalёt e pa njohura.

Nё krahasim me praktikat e tjera tё pёrdorura  nё dy fazat  pararendёse , niveli i zbatimit 

tё praktikave tё pёrdorura pas leximit tё njё teksti ёshtё nё shkallё mё tё ulёt.

Duke iu referuar tё dhёnave tё mёsipёrme, rrjedhimisht kjo situatё çon nё vёshtirёsi dhe 

probleme tek nxёnёsit, duke ndikuar kёshtu edhe nё arritjet dhe aftёsimin e tyre nё 
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lёndёn e Gjuhёs sё huaj. Kjo shpjegon edhe rezultatet jo tё kёnaqshme nё Maturёn 

Shtetёrore.

Analiza e tё dhёnave mbi vёshtirёsitё dhe problematikat qё hasin nxёnёsit treguan se 

nxёnёsit kanё vёshtirёsi tё theksuar nё leksik, nё dallimin e strukurёs sё tekstit, nё lloje 

tё caktuar tekstesh etj.

Shkaku i kёsaj shpjegohet me nivelin e ulёt tё zbatimit tё praktikave tё analizёs sё 

tekstit.

Pёrgjithёsisht nxёnёsit nuk dinё dhe nuk pёrdorin praktikat e duhura. Shumё nxёnёs 

lexojnё pa e kuptuar tekstin dhe sigurisht pa ndjekur ndonjё praktikё. 

Nё fakt, tё lexuarit nё orёn e Gjuhёs sё huaj shpesh konsiderohet si i pa nevojshёm, si 

njё detyrё nё klasё, duke lёnё jashtё atё qё quhet lexim pёr kёnaqёsi.

Ajo qё vёrehet mё sё shumti pёrveç mungesёs sё njё praktike tё caktur, mёsimdhёnёsit 

dhe nxёnёsit shpesh nuk vendosin njё objektiv tё qartё dhe hapat pёr tu ndjekur pёr 

arritjen e tij.

Kjo pёrforcohet edhe nga studimi kraharues i zhvilluar mes dy klasave tё ndryshme, ku 

nё njё periudhё kohore 16 javore nё njёrёn nga klasat u aplikuan nё mёnyrё efektive 

disa nga praktikat kryesore tё Analizёs sё tekstit, praktikat kognitive dhe metakognitive, 

tё aplikuara nё tre etapat e rёndёsishme; nё fillim, gjatё dhe pas leximit tё tekstit. 

Analiza e zhvilluara me anё tё metodёs T -test treguan qё klasa ku u aplikuan praktikat 

e mёsipёrme kishte rezultate relativisht tё mira nё krahasim me klasёn tjetёr , e cila 

vazhdoi mёsimin normalisht pa aplikuar ndonjё teknikё tё caktuar, duke vёrtetuar 

kёshtu hipotezёn kryesore tё kёtij studimi: Aplikimi i efektshëm i praktikave të analizës 

së tekstit në mësimin e gjuhës së huaj në ciklin e mesëm shkollor rrit nivelin e 

përvetësimit aktiv.
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Rezultatet e kёtij studimi u pёrforcuan edhe nga vrojtimet e bёra nё orё tё ndryshme 

mёsimore ku u vu re ndryshimi nё pёrformancёn e nxёnёsve nё klasat ku pati aplikim 

korrekt tё praktikave tё analizёs sё tekstit.

Nё qoftё se mёsimdhёnёsit dhe nxёnёsit do tё aplikonin nё tre etapat e kёtij procesi 

praktika tё tilla si parashikimi, reflektimi, krahasimi me eksperienca tё ngjashme 

personale etj. performanca e nxёnёsve do tё rritej nё mёnyrё tё ndjeshme.

Prandaj kёto aktivitete duhet tё bёhen pjesё e orёs sё mёsimit sё Gjuhёs sё huaj gjatё 

procesit tё analizёs sё tekstit. Ky do tё ishte hapi i parё drejt pёrmisimit tё arritjeve tё 

nxёnёsve nё analizёn e tekstit, e si rrjedhojё nё tё gjithё procesin e mёsimit tё gjuhёs sё 

huaj. 

Njё nga mёnyrat pёr ta bёrё kёtё do tё ishte, qё fillimisht, pёrpara se tё procedohej me 

analizёn e tekstit, duhet qё mёsimdhёnёsit tё mёsojnё dhe mё pas t`jua mёsojnё 

nxёnёsve praktikat e duhura. Sigurisht, mёsimdhёnёsit duhet tё tregohen tё kujdesshёm 

nё mёsimdhёnien e kёtyre praktikave duke gjetur mёnyra kreative pёr tё nxitur edhe 

nxёnёsit me arritje tё dobёta duke qenё se ata janё tё prirur tё mos i kushtojnё vёmendje 

mёsimdhёnёsve.

Duke u nisur nga analizimi i tё dhёnave dalim nё pёrfundimin qё aftёsimi i nxёnёsve nё 

analizёn e tekstit ndikohet shumё nga pёrdorimi i praktikave. Nё qoftё se nxёnёsit do tё 

njiheshin me praktikat me anё tё udhёzimeve tё mesuesimdhёnёsve, kjo do t`i 

ndihmonte ata tё aftёsoheshin mё tepёr.

Duke qenё se njё nga tekstet mё tё vёshtira pёr nxёnёsit u konsiderua teksti letrar, 

leximi jashtёshkollor ёshtё njё tjetёr mёnyrё pёr pёrmisimin e rezultatetve tё nxёnёsve.
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Nё tё tilla rrethana nxёnёsit duhet tё nxiten vazhdimisht nga mёsimdhёnёsit pёr tё 

lexuar sa mё shumё materiale te zhanreve tё ndryshme, proces ky qё duhet  monitoruar 

dhe organizuar nga mёsimdhёnёsit.

Mjafton tё kujtojmё studiuesin e famshёm Stephan Krashen, i cili nё hipotezёn e inputit, 

ndёr tё tjera citon:

“njё nga  mёnyrё pёr tё pёrmisuar tё lexuarin ёshtё nёpёrmjet tё lexuarit” Krashen (2004, p.147)

Nё shkollat e mesme tё rrethit Kukёs, aftёsimi i nxёnёsve nё analizёn e tekstit 

zhvillohet vetёm me anё tё leximit nё klasё. Me fjalё tё tjera, teskit i ofruar nё klasё 

ёshtё i vetmi material i pёrdorur qё shёrben si njё mjet pёr tё praktikuar tё lexuarin. 

Prandaj ёshtё shumё e nevojshmё qё mёsimdhёnёsit tё pёrpiqen tё familjarizojnё 

nxёnёsit e tyre me leximin jashtёshkollor. Natyrisht do tё ishte e vёshtirё tё 

pёrmisoninm kompetencat e nxёnёsve nё analizёn e tesktit pa i mёsuar atyre mёnyrat e 

duhura pёr tё lexuar materiale jashtё kurrikulare.

4.2 Rekomandime

Ashtu siç edhe pёrmendet mё lart, tё lexuarit dhe analiza e tekstit sigurisht pёrbёjnё njё 

nga bazat kryesore tё mёsimit tё gjuhёs sё huaj. Tё dhёnat nga ky studim nxorёn nё pah 

tё metat, problemet apo vёshtirёrsit qё hasin nxёnёsit gjatё  kёtij procesit nё shkollat e 

mesme tё rrethit Kukёs. 

Edhe pse i lokalizuar  gjeografikisht ky studim  shёrben si mostёr edhe pёr shkollat e 

tjera tё arsimit tё mesёm tё lartё nё vendin tonё dhe prandaj rekomandimet e dhёna mё 

poshtё do t`ju shёrbejnё tё gjithё grupeve tё interesit tё pёrfshirё nё kёtё fushё studimi.

Gjetjet e kёtij studimi na çojnё nё rekomandimin e njё sёrё pikave tё rёndёsishme qё u

shёrbejnё mё konkretisht kёtyre paleve: institucioneve arsimore/ politikbёrёs, 

mёsimdhёnёsve dhe sigrurisht nxёnёsve.
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Fillimisht disa rekomandime shkojnё pёr politikbёrjen.

Sё pari, u konstatua se mёsimdhёnёsit e gjuhёs sё huaj nё shkollat e mesme tё rrethit 

Kukёs trajnohen shumё pak ose aspak gjatё gjithё viteve tё tyre tё punёs, e aq mё tepёr 

mbi praktikat duhura qё duhet tё pёrdoren pёr tё analizuar njё tekst nё klasё. Kjo 

reflektohet, sigurisht, nё njё nivel tё dobёt tё arritjeve tё nxёnёsve nё kёtё lёndё. 

Prandaj ёshtё shumё e nevojshmё qё institucionet pёrgjegjёse tё ofrojnё mё shumё orё 

trajnimi pёr mёsimdhёnёsit e Gjuhёs sё huaj. Nё kёtё mёnyrё fillmisht do bёhej i 

mundur pёrditёsimi i mёsimdhёnёsve me praktikat e reja dhe mё pas edhe i nxёnёvesve 

duke ndikuar kёshtu tek arritjet e  tyre nё lёndёn e Gjuhёs sё huaj.

Sё dyti, nё lidhje me  nivelin e zbatimit tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё shkollat e 

mesme tё rrethit Kukёs, u konstatua qё ky nivel nuk ishte i kёnaqshёm, nё shifra 

mesatare dhe nёn mesatare. Natyrisht njё nga arsyet ёshtё edhe mungesa e aftёsimit tё 

mёsimdhёnёsve si pasojё e mungesёs sё theksuar tё trajnimeve apo mёnyrave tё tjera tё 

formimit profesional.

Ndёrkohё mёsimdhёnёsit shprehen se janё tё mbingarkuar dhe se numri i nxёnёsve nё 

shumё prej klasave, krahas udhёzimit tё ri pёr reduktimin e tyre, mbetet i lartё. Nё kёto 

rrethana, insitutcionet arsimore duhet tё bёjnё mё shumё pёr zbatimin dhe krijimin e 

standarteve tё duhura, nё ofrimin e kushteve optimale tё mёsimdhёnies.

Nga ana tjetёr, mёsimdhёnёsit, janё shtylla dhe mjeti kryesor pёr arritjen e tё gjitha 

objektivave qё synon arsimi, ndёr to edhe aftёsimi i nxёnёsve nё analizёn e tekstit. Si tё 

tillё duhet tё pёrpiqen mё shumё, sё pari nё formimin e tyre profesional dhe sё dyti nё 

zbatimin e praktikave tё duhura tё mёsimdhёnies.

Ky rekomandim pёrforcohet nga studimi krahasues qё u zhvillua nё klasa tё ndryshme 

nё lidhje me aplikimin e efektshёm tё praktikave tё analizёs sё tekstit, ku nё klasёn ku u 
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aplikuan kёto praktika rezultatet treguan njё rritje mjaft tё ndjeshme. Kjo nёnvizon 

faktin qё mёsimdhёnёsi, pavarёsisht rrethanave, duhet tё rris nivelin e zbatimit tё 

praktikave duke aplikuar praktikat e duhura nё rastet e duhura.

Duke qenё se tё gjitha llojet e praktikave, si ato metakognitive ashtu edhe ato kognitive

luajnё njё rol tё rёndёsishёm nё procesin e analizёs sё tekstit nё Gjuhё tё huaj, 

mёsimdhёnёsit nё arsimin e mesёm tё lartё shkollor duhet tё rrisin ndёrgjegjёsimin tek 

nxёnёsit pёr rёndёsinё e  pёrdorimit tё kёtyre praktikave nё klasё si njё mёnyrё pёr tu 

pёrmisuar dhe aftёsuar nё kёtё proces.

Mёsimdhёnёsit duhet tё jёnё tё qartё mbi praktikat qё do tё pёrdoret pёr secilin rast apo 

problem. Ata nuk duhet thjeshtё t`u mёsojnё nxёnёsve tё tyre bazёn teorike tё 

praktikave por gjithashtu ёshtё shumё e rёndёsishme t`i mёsojnё si, ku dhe kur t`i 

aplikojnё kёto praktika.

Nga ana tjetёr lexuesi, nё rastin tonё nxёnёsi, duhet tё dijё tё pёrdor praktikёn e duhur 

nё rastin e duhur. 

Duke u bazuar nё tё dhёnat e studimit , eshtё shumё e nevojshme pёrdorimi i kёtyre 

praktikave:

∑ Pёrdorimi  i njohurisё apo informacionit paraprak

∑ Parashikimi i ngjarjeve nё tekst

∑ Vetё monitorimi apo vetё korrigjimi i tё kuptuarit

∑ Nxjerrja e konkluzioneve

∑ Nxjerrja e kuptimit tё fjalёve tё reja duke u bazuar nё kontekst etj,

Nё kёtё mёnyrё, mёsimdhёnёsit duhet t`i kushtojnё rёndёsi trajnimit tё nxёnёve nё 

pёrdorimin dhe aplikimin e kёtyre praktikave  nё mёnyrё efektive gjatё orёs sё mёsimit.
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Kjo mbёshtetet edhe nga studime tё tjera tё rёndёsishme, tё pёrmendur mё sipёr. Ashtu 

siç Wang (2002) dhe Carrell (1989) deklaruan, njё nga çёshtjet kryesore nё 

mёsimdhёnien e tё lexuarit, si rrjedhojё edhe tё analizёs sё tekstit, ёshtё t`u mёsojmё 

nxёnёsve aftёsi dhe praktika specifike pёr t`i bёrё ata lexues efiçent, nё kёtё mёnyrё do 

tё rritej edhe performanca e tyre nё testet e analizёs sё tekstit, duke arritur rezultate tё 

kёnaqshme edhe nё Maturёn Shtetёrore apo edhe nё teste tё tjera tё gjuhёs sё huaj.

Nuk duhet lёnё mё njё anё puna me nxёnёsit me arritje tё dobёta,tё cilёt shpesh 

neglizhohen, ku nё fakt , janё ata qё duhen ndihmuar dhe aftёsuar mё shumё nё 

pёrdorimin e  praktikave. 

Mёsimdhёnёsit duhet tё tregojnё kujdes nё ndarjen dhe mёsimin e praktikave pёr 

secilёn kategori nxёnёsish. Pёr shembull, praktika e pёkthimit ёshtё e nevojshme tё 

pёrdoret me nxёnёsit e dobёt , ndёrsa pёr nxёnёsit me arritje tё mira kjo praktikё nuk 

ёshtё e nevosjshme. Nga ana tjetёr praktikat qё duhet tё pёrdoren me nxёnёsit me arritje 

tё kёnaqshme janё: nxjerrja e pёrfundimit, analizimi, parashimiki, monitorimi,vetё 

menaxhimi dhe vetё vlerёsimi etj. Roli i mёsimdhёnёsit ёshtё tё nxisё aplikimin e 

kёtyre praktikave sipas nivelit tё nxёnёsve.

Nё lidhje me çёshtjen e identifikimit tё vёshtirёsisё qё hasin nxёnёsit dhe nivelin e tyre  

tё aftёsimit nё analizёn e tekstit, u konstatua qё nxёnёsit konsiderojnё njё sёrё faktorёsh 

si pengesa, tё tilla si: fjalёt e panjohura apo  sturktura e tekstit, dhe sipas 

mёsimdhёnёsve njё numёr i vogёl nxёnёsish janё tё aftёsuar nё njё masё tё kёnaqshme 

pёr tё analizuar njё tekst.

Kёshtu qё ёshtё e rekomandueshme tё punohet nё kёto drejtime:

1. Nё rritjen e ndёrgjegjёsimit tё nxёnёsve pёr rёndёsinё e elementёve morfologjiko-

sintaksor tё tekstit si kontribues tё rёndёsishёm nё analizёn e tekstit.
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Rezultatet e pyetёsorёve treguan qё nxёnёsit nёnvizuan fjalёt e panjohura si njё nga 

pengesat qё kontribuojnё nё analizimin e njё teksti, ndёrsa kohёt e foljёs, pёremrat, 

fjalёt lidhёze dhe elemntёt e tjerё gjuhёsor u raportuan si elemntёt qё shkaktojnё mё pak 

vёshtirёsi. Nё fakt sintaksa dhe morfologjia luan njё rol tё rёndёsishёm nё tё kuptuarin 

dhe analizuarin e njё teksti, pohim ky i vёrtetuar nga studiues si Nilagupta (1976), 

Berman (1984). Kjo mund tё arrihet me anё tё ushtrimeve tё ndryshme nё fazat para dhe 

pas leximit. Pёr shembull mёsimdhёnёsi mund tё diskutojnё se si janё lidhur ngjarjet, 

çfarё tregon njё formё e caktuar lidhёze e kёshtu me radhё.

Sigurisht kjo nuk nёnkupton qё ora e analizёs sё tesktit tё kthehet nё orё gramatike, por 

qёllimi ёshtё qё nxёnёsit tё kuptojnё rolin e rёndёsishёm qё kanё kёto elementё 

moroflogjiko -sintaksor, qё nё dukje nuk duket tё jetё i tillё, nё tё kuptuarin e njё teksti.

2.Nё mёsimdhёnien e analizёs sё tekstit si njё idenfikim problemi.

Studimi ynё tregoi qё nxёnёsit hasin njё sёrё problematikash gjatё analizimit tё njё 

teksti, ku nё disa raste kishin njё praktika pёr ta kapёrcyer atё dhe nё disa raste jo. 

Kёshtu mёsimdhёnёsit shpesh thirren nga nxёnёsit si e vetmja mёnyrё pёr tё 

identifikuar dhe gjetur stategjinё pёr tё zgjidhur problemin. Nё kёtё mёnyrё kalohet nga 

mёsimdhёnia e aftёsive nё mёsimdhёnien e tё lexuarit si njё problem qё duhet zgjidhur 

duke gjetur praktikat e duhura.

3.Nё ndihmёn e dhёnё nxёnёsve pёr tu bёrё lexues praktik.

Gjatё studimit u pёrmendёn njё numёr praktikash, tё cilat po tё tё aplikohen nga 

nxёnёsit do tё ishin mjaft efektive. Secili nga mёsimdhёnёsit duhet tё ketё si objektiv tё

bёjё nxёnёsin lexues praktik, e shpjeguar mё ndryshe tё mёsojё atё tё pёrdorё praktikat 
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jo tё lexojё, dhe vetё tё ketё rolin e monitoruesit apo vёzhguesit dhe tё bёjё ndёrhyrje 

aty ku identifikohet njё problem i caktuar.

Krahas aplikikimt tё efektshёm tё praktikave tё analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё 

gjuhёs sё huaj, leximi jashtё shkollor ёshtё njё tjetёr kontribues mjaft i rёndёsishёm nё 

pёrmisimin e arritjeve tё nxёnёsve nё testet e gjuhёs.

Ёshtё shumё e nevojshme krijimi i njё biblioteke apo mini bibioteke nё shkollё me 

literaturё nё gjuhё tё huaj, nё tё cilёn nxёnёsit mund tё kenё akses. Nё kёtё mёnyrё do 

tё ishte e mundur implementimi i njё programi me nё qendёr leximin jashtёshkollor, i 

monitoruar dhe organizuar nga mёsimdhёnёsit.

Sё dyti, nё qoftё se pika e parё do tё bёhej e mundur, do tё ishte shumё e nevojshme 

trajnimi i mёsimdhёnёsve nё lidhje me leximin jashtёshkollor. Kёtu kujtojmё 10 

principet nga studiuesit Richard Day dhe Julian Bamfrord(2004). Ndёr tё tjera 

pёrmendim kёto pika:

Secili nga mёsimdhёnёsit duhet tё ketё parasysh qё materialet jashtёshkollore duhet t`u 

jepen nxёnёsve nё bazё tё nivelit tё tyre gjuhёsor, dhe ёshtё shumё e rёndёsishme qё 

materialet tё mbulojnё njё fushё tё gjёrё tematikash dhe lexuesi, nё kёtё rast nxёnёsi tё 

jetё ai qё zgjedh atё qё do tё lexojё.

Mёsimdhёnёsit gjithashtu duhet tё kёnё parasysh qё qёllimi i leximit jashtёshkollor ka 

tё bёjё me  kёnaqёsinё qё merr lexuasi gjatё leximit, dhe duhet tё trajtohet si i tillё. 

Nxёnёsi nxjerr informacionin dhe tё kuptuarin e pёrgjithshёm pa e mbajtur mendjen tek 

pyetjet nё fund tё tekstit.

Nё fakt kjo praktikё sugjerohet edhe nё leximin e zakonshёm qё bёhet nё klasё.



LISTA E REFERENCAVE 

BURIME PARËSORE

1. Adler, C.R. (Ed). 2001. Put Reading First: The Research Building Blocks for 

Teaching Children to Read, pp. 49-54. National Institute for Literacy. Retrieved Nov. 1, 

2007, marrё nga : 

http://www.nifl.gov/partnershipforreading/publications/reading_first1text.html.

2. Alireza Karbalaei,Missouri University , A Comparison of the Metacognitive 

Reading Strategies Used by EFL and ESL Readers”, “The Reading Matrix “, shtator

2010

3. Anderson, N. J. (2003). Strategy research and training: Special issue. TESL-EJ, 

7(2), 1-20

4. Anderson, L. W., & Krathwohl, D. R. (Eds.). (2001). A taxonomy for learning, 

teaching and assessing: A revision of Bloom's Taxonomy of educational objectives: 

Complete edition, New York : Longman.

5. Anderson, R. 1994. “Role of the reader’s schema in comprehension, learning, 

and memory.” In Ruddell, Ruddell, and Singer 1994, 469–82.

6. Anderson, R., and P. D. Pearson. 1988. “A schematheoretic view of basic 

processes in reading comprehension.” In Carrell, Devine, and Eskey 1988, 37–55.

7. Ard, L., & Beverly, B. (2004, September 1). Preschool word learning during 

joint book reading: Effect of adult questions and comments. Communication Disorders 

Quarterly, 26(1), 17–28. (ERIC Document Reproduction Service No. EJ722299). 

Retrieved August 18, 2009, from ERIC database.

8. Barrett, T. C. (1972). Taxonomy of reading comprehension. Reading 360 

Monograph. Lexington, MA: Ginn & Co.

9. Barnett, M.A. (1988a). Reading through context: How real and perceived 

strategy use affects L2 comprehension. Modern Language Journal, 72, 150-162.

10. Bascur, S. (1994). The relationship among language learning strategies, sex, 

language behaviour. Proceedings of the Fourth Annual Conference of the European.

11. Biemiller, A. (2005). Relationships between oral reading rates for letters, words, 

And simple text in the development of reading achievement. Reading Research 

Quarterly, 13, 223-253.

http://www.nifl.gov/partnershipforreading/publications/reading_first1text.html


12. Bloom, B.S. (Ed.). Engelhart, M.D., Furst, E.J., Hill, W.H., Krathwohl, 

D.R. (1956).Taxonomy of Educational Objectives, Handbook I: The Cognitive 

Domain. New York: David McKay Co Inc

13. Brown, H.D. (2000). Teaching by priciples. New York: Longman.

14. Cain K.  dhe Oakin J. (2007), Reading Development and Difficulties, New 

York, Guilford Press

15. Carrell, P. (1999), 'Second language reading: reading ability or language 

proficiency?' Applied Linguistics, 12, 2, 159-79 [P129 .A1 A64 Applied linguistics]

16. Carrell, Patricia L., Devine, Joanne & Eskey, David E., eds. (1998) Interactive 

Approaches to Second-Language Reading, Ca

17. Chomsky, N. (1965). Aspects of the Theory of Syntax. MIT Press.

18. Cunningham, A. E. (2005). Vocabulary growth through independent reading and 

reading aloud to children. In E. H. Hiebert and M. L. Kamil (Eds.), Teaching and 

learning vocabulary: Bringing research to practice. Mahwah, NJ: Erlbaum.

19. D. Ray Reutzel, (Utah State University). Robert B. Cooter, Jr.,( Bellarmine 

University): “ Teaching Children to Read: The Teacher Makes the Difference”, 7th 

Edition, Pearson/ 2015.

20. Day, R. & Bamford, J. (2002). Top ten principles for teaching extensive 

reading. Reading in a Foreign Language 14, 2, October, pp. 1-6.

21. Day, R. R. & J. Bamford (1998). Extensive Reading in the Second Language

Classroom. Cambridge: Cambridge University Press.

22. Ducy-Perez, E. (1993, April). Sustained silent reading in university courses in 

EFL for academic purposes. Paper presented at the Annual Meeting of the Teachers of 

English to Speakers of Other Languages, Atlanta, GA. (ERIC Document Reproduction 

Service No. ED 369 264)

23. Gibson Eleanor J. Levin H.  The Psychology Of Reading; The MIT Press 

(September 15, 1978)

24. Gunning, Thomas G. (1996). Creating Reading Instruction for All Children. 

Chapter 6, 192-236.

25. Johnson Laird,P.N 198;Mental Models, Cambridge, Cambridge University Press

26. Hollowell K.(2015 ) “Basic Reading Skills”, marrё 
nga:http://education.seattlepi.com/basic-reading-skills-1515.html

http://www.amazon.com/Taxonomy-Educational-Objectives-Handbook-Cognitive/dp/0582280109/bigdogsbowlofbis/


27. Kahayanto. A Comparative Study on Students’ Achievement in Reading I of the 

Education Study Program of Palangkaraya University who Entered Through PSB and 

SPMB in Academic Year2003/2004. Unpublished Thesis. Palangka Raya, 2005.

28. Keith Rayner and Erik D. Reichle: “Models of the Reading Process”,Wiley 

Interdiscip   Rev Cogn Sci. 2010 Nov

29. Kintsch, W. (2005). An overview of top-down and bottom-up effects in 

comprehension: The CI perspective. Discourse Processes, 39(2-3), 125-128

30. Kitchener, K.S. (1983). Cognition, metacognition, and epistemic cognition. 

Human Development. 20: 222-32. 

31. Kraja V, Selita G, Selmani V, Prenga A: “ Udhёzues kurrikular; Fusha Gjuhёt e 

huaja pёr klasat e X-ta – XII-ta”, IZHA, Tranё 2010

32. Krashen, Stephen D. Second Language Acquisition and Second Language 

Learning. Prentice-Hall International, 1985.

33. Krashen, S.D. (1981). Second Language Acquisition and Second Language 

Learning, University of Southern California, Pergamon Press Inc

34. Krashen, S. D. (2004). The power of reading: Insights from the research. 

Portsmouth, NH: Heinemann.

35. Krashen, S., & Gribbons, B. (2004). The effectiveness of two comprehensible-

input approaches to foreign language Instruction at the Intermediate Level. System, 32, 

53

36. Kucer, S. B. 1987. “The cognitive base of reading and writing.” In The dynamics

of language learning, ed. J. Squire, 27–51. Urbana, IL: National Conference on 

Research in English.

37. J.S Bruner “ A study of thinking” New York, 1965

38. Judi Moreillon.” Collaborative Strategies for Teaching Reading Comprehension: 

Maximizing Yourimpact “ , 2005. Washington

39. N. Chambers ” Motivating Language Learners”. New York,1978

40. McKeown, M. G., & Beck, I. L. (2009). The role of metacognition in 

understanding and supporting reading comprehension. In D. J. Hacker, J. Dunlosky, & 

A. C. Graesser (Eds.), Handbook of Metacognition in Education. The Educational 

Psychology Series (pp. 7-25). Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates.

http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Rayner%20K%5Bauth%5D
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Reichle%20ED%5Bauth%5D
http://www.sdkrashen.com/content/books/sl_acquisition_and_learning.pdf
http://www.sdkrashen.com/content/books/sl_acquisition_and_learning.pdf


41. Maria Teresa Siniscalco dhe Nadia Auriat ” Questionnaire design, Module 8”

UNESCO International Institute for Educational Planning, Shtator 2005

42. McDonough, S.H. (1995). Strategy and skill in learning a foreign language. 

London: Edward Arnold.

43. National Institute of Child Health and Human Development. (2000). Raport nga  

National Reading Panel. Teaching children to read: An evidence-based assessment of 

the scientific research literature on reading and its implications for reading instruction 

(NIH Publication No. 00-4769). Washington, DC: U.S. Government Printing Office

44. National Capital Language Resource Center (NCLRC). (n.d.). The essentials of 

language teaching. Marrё mё April 23, 2007 nga http://nclrc.org/essentials.

45. O’Malley, J.M., & Chamot, A.U. (1990). Learning strategies in second language 

acquisition. New York: Cambridge University Press.

46. Oxford, R.L. (1990). Language learning strategies and beyond: A look at 

strategies in the context of styles. In S. Mangan (Ed.), Shifting the instructional focus to 

the learner (pp. 35-51). Middlebury, VT: Northeast Conference on the Teaching of 

Foreign Languages.

47. Omaggio, M. A. 1993. Teaching language in context. Boston: Heinle and 

Heinle.

48. Perkins, D.N. (1991). Educating for Insight. Educational Leadership. Issue 2, 4-

9.

49. PratinPimsarn, “Language Institute Journal “, 2009 :” A Comparative Study of 

Reading strategies instruction on Graduate Studentst Reading Comprehension”,. 

Journal of Educational Psychology, 88, 18-37.

50. PIRLS National Research Center .IEA Progress “Teacher Questionnaire Main 

Survey “ 2001

51. Robert Pachler dhe Michael Evans :”Learning to Teach Foreign Languages in 

the Secondary School: A Companion to school experience

52. Schmitt, N., & Meara, P. (2006). Researching vocabulary through a word 

knowledge framework.Studies in Second Language Acquisition, 19, 17-36.mbridge, 

Cambridge University Press, 289p.



53. Smith, F. 1994. Understanding Reading. 5th ed. Hillsdale, NJ: Lawrence 

Erlbaum.

54. Stanovich, K. E. (1998). Toward an interactive compensatory model of 

individual differences in the development of reading fluency. Reading Research

Quarterly 16:32-

55. Tabaku E, Delija Sh “ Language Teaching Methodology”, Tirane, Geer, 20.

56. Tabaku E “Teaching EFL to Highlight Students' Identity”, i botuar nё revistёn 

shkencore “Linguistic and Communicative Performance Journal. - Nr. 2,  2009, f. 18 –

24” 

57. Tierney, R. J., and P. D. Pearson. 1994. “Learning to learn from text: A 

Framework for Improving Classroom Practice.” In Rudell, Ruddell, and Singer, eds. 

1994. 496–513

58. Tucker, G.R., Hamayan, E., & Genesee, F.H. (1976). Affective, cognitive, and 

socialfactors in second language acquisition. Canadian Modern Language Review, 

32,214-226

59. Tyacke, M. (1991). Strategies for success: Bringing out the best in a learner. 

TESL.Canada Journal, 8, 45-56.

60. Vygotsky, L.S. (1962). Thought and Language. Cambridge, MA: MIT Press.

61. Wang.” The importance of metacognitive reading strategy in reading 

comprehension abilities” 2002. Journal of Education

62. Wilhelm, J. D. (2001). Improving comprehension with think-

aloud strategies. New York: Scholastic Inc.

BURIME DYTESORE

63. Andy Field:” Questionnaire Design.” 2003, marrё nga 

http://www.statisticshell.com/docs/designing_questionnaires.pdf

64. Al Brashdi, B. (2002). Reading in English as a foreign language: problems and 

strategies. Unpublished MA, Sultan Qaboos University, Oman. 

65. Baker, L., & Brown, A. (1984). Metacognitive skills and reading. In P.D. 

Pearson (Ed.), Handbook of Reading Research. New York: Longman

http://www.statisticshell.com/docs/designing_questionnaires.pdf


66. Bruen, J. (2001). Strategies for success: Profiling the effective learner of 

German. Foreign Language Annals, 34, 3, 216-224.

67. Brown, A. L. (1978). Knowing when, where, and how to remember: A problem 

of metacognition. In R. Glaser (Ed.), Advances in instructional psychology, Vol. 1 (pp. 

77–165). Hillsdale: Erlbaum

68. Chamot, A. (1990). Cognitive instruction in the second language classroom: The 

role of learning strategies. In J.E. Alatis (Ed.), Georgetown University Round Table on 

Language and Linguistics (pp. 496-513). Washington, D.C.: Georgetown University 

Press.

69. Campbell, R., & Wales, R. (1970). The study of language acquisition. In J. 

Lyons (Ed.),

New horizons in linguistics. Harmondsworth: Penguin.

70. Cantoni-Harvey, G. (1987). Content-area language instruction: Approaches and

strategies. Reading, MA: Addison-Wesley.

71. Casanave, C.P. (1988). Comprehension monitoring in ESL reading: A neglected

essential. TESOL Quarterly, 22, 283-302.Center for Language Education and Research. 

(1986). Strategies for integrating languageand content instruction. Washington DC: 

Center for Applied Linguistics.

72. Chamot, A., Keatley, C., Barnhardt, S., El-Dinary, P., Nagano, K., & Newman, 

C.

(1996). Learning strategies in elementary language immersion programs: Final

report. Language Research Projects, Georgetown University, Washington DC.

73. Chamot, A.U., & Küpper, L. (1989). Learning strategies in foreign language 

instruction.Foreign Language Annals, 22, 13-24.

74. Cotterall, S. (1995b). Readiness for autonomy: Investigating learner beliefs. 

System, 23,

195-205.

75. Cunningham, A.E., & Stanovich, K.E. (1998). Early reading acquisition and its 

relation to reading experience and ability 10 years later. Developmental Psychology, 33, 

934–945.

76. Dulay, H. and M. Burt (1974a) "Natural sequences in child second language 

acquisition." Language Learning 24: 37-53.



77. Fathman, A. (1975) "The relationship between age and second language 

productive ability." Language Learning 25: 245-266.

78. Fayol, M. (2004). Text and Cognition. In T. Nunes & P. Bryant (Eds.), 

Handbook of Children’s Literacy (pp. 181-197). Dordrecht: Kluwer Academic 

Publishers

79. FLAVELL, J. H. (1979). Metacognition and cognitive monitoring. a new area of 

cognitivedevelopmental inquiry. American Psychologist 34(10): 906–911

80. Flavell, J.H. (1979). Metacognition and cognitive monitoring: A new area of 

cognitive developmental inquiry. American Psychologist, 34, 906-11.

81. Goodman, G.S., Haith, M.M., Guttentag, R.E., & Rao, S. (1985). Automatic 

processing of word meaning: Intralingual and interlingual interference. Child 

Development, 56, 103-118.

82. Grabe, William, & Fredericka L. Stoller (2002) Teaching and Researching 

Reading, Harlow (U.K.), Longman (Applied Linguistics in Action Series), 291p.

83. Guszak, F. J. (1967). Teacher questioning and reading. The Reading 

Teacher, 21, 227-34.

84. Heath, S. B. (1984). Literacy or literate skills: Considerations for ESL/ EFL 

learners. In P. Larson, E. L Judd, and D. S. Messerschmitt (eds.), On TESOL 84. 

Washington, DC: TESOL. Hoffman, D. M. and Heath, S. B. (1986). Inside Learners. 

Stanford University, Stanford, CA.

85. Hyso K, Tabaku E ,: “IMPORTANCE OF VOCABULARY TEACHING TO 

ADVANCED FOREIGN LANGUAGE STUDENTS IN IMPROVING READING 

COMPREHENSION”: botuar nё “Problemsof educationin the 21st centuryVolume 29, 

2011 53

86. Lundmark C, ”Investigating Chinese English Majors’ Use of Reading Strategies 

A Study on th Relationship between Reading Strategies and Reading Achievements”

School of Teacher Education,Kristianstad University, Pranverё, 2011.

87. Knapp, M. S. (1995). Teaching for meaning in high-poverty classrooms. New 

York: Teachers College Press.

88. Kintsch, W. and VanDijk, T. A. (1978). Toward a model of text comprehension 

and production. Psychology Review Vol. 85 (5): 363-394. Koda, K. (2004). Insights 



into Second Language Reading: A CrossLinguistic Approach. Cambridge: Cambridge 

University Press.

89. Kurshumlia R, Stavileci A “IMPROVING OF STUDENTS SKILLS IN 

SECOND GRADE READING COMPREHENSION” I botuar nё ICRAE2014 

Conference- Paper Proceedings, ISSN: 2308-082530-31 May 2014  

90. Merkuri Z, Boboli A,: “Teaching Reading Strategies to Students who Study 

Foreign Languages” , botuar nё “International Journal of Linguistics “(ISSN 1948-

54252012, Vol. 4, No. 2323)

91. Nuttall, C. (1996). Teaching reading skills in a foreign language. (2nd ed.) 

Oxford: Heinemann.

92. Parry, K. (1993). The social construction of reading strategies: New directions 

for research. Journal of Research in Reading, 12, 148-158.

93. Pearson, P.D., & Gallagher, M.C. (1983). The instruction of reading 

comprehension. Contemporary Educational Psychology, 8,, 317-344.

94. Pearson, P. D. & Johnson, D. D. (1972). Teaching reading comprehension. New 

York: Holt, Rinehart & Winst.

95. Rumelhart, D. E. and Ortony, A. (1977). The representation of knowledge in 

memory. In R. C. Anderson, R. J. Spiro, and W. E. Montague, (eds.), Schooling and the 

Acquisition of Knowledge. Hillsdale, NJ. Lawrence Erlbaum Associates

96. Samuels, S. J., and M. L. Kamil. 1988. “Models of the Reading Process.” In 

Carrell, Devine, and Eskey, eds. 1988. 22–36

97.    Shehu I. “Implementing Reading Comprehension Activities to Promote Foreign 

Language Vocabulary Acquisition: Case study “, botuar nё EUROPEAN ACADEMIC 

RESEARCH Vol. III, Issue 5/ August 2015 Impact Factor: 3.4546 (UIF) DRJI Value: 

5.9 (B+)

FAQE WEB-i:

1.http://vizionplus.al/gjuha-e-huaj-70-e-studenteve-me-nivel-te do

2.http://www.shqiptarja.com/analiza/2709/matura-shteterore-problemet-dhe-

propozimet-193275.html#sthash.FQgLfFJ0.dpuf

http://vizionplus.al/gjuha-e-huaj-70-e-studenteve-me-nivel-te%20do
http://www.shqiptarja.com/analiza/2709/matura-shteterore-problemet-dhe-propozimet-193275.html#sthash.FQgLfFJ0.dpuf
http://www.shqiptarja.com/analiza/2709/matura-shteterore-problemet-dhe-propozimet-193275.html#sthash.FQgLfFJ0.dpuf


3.http://www.backflip.com/

4.http://www.literacy.uconn.edu/compre.htm#strategy

5.http://www.readingcomprehensionconnection.com/reading_lesson.php

6. http://www.readingrockets.org/. 

7. http://www.pearsonlongman.com/ae/marketing/sfesl/tests/grade8.html#reading1

SHTOJCA 

SHTOJCA 1. Intervista me mёsimdhёnёsit

Pёrshёndetje!

http://www.backflip.com/
http://www.literacy.uconn.edu/compre.htm#strategy
http://www.readingcomprehensionconnection.com/reading_lesson.php
http://www.readingrockets.org/


Nё kuadёr tё studimit doktoralenё Universitetin Europian tё Tiranё mbi zbatimin e praktikave tё 
Analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj nё shkollat e mesme tё Kukёsit,ju 
drejtohemi me ftesën për t’u bërë pjesë e këtij kërkimi duke u pёrgjigjur disa pyetjeve.

Përgjigjet tuaja do të shërbejnë për të parё nivelin e zbatimin tё  praktikave tё analizёs sё tekstit 
nё orёn e mёsimit si dhe vёshtirёsitё qё hasen gjatё zbatimit tё tyre.

Theksoj se tё dhёnat tuaja mbeten nё anonimat tё plotё dhe pjesёmarrja nё kёtё intervistё ёshtё 
me deshire..

Seksioni I. Tё dhёna tё pёrgjithshme mbi formimin dhe praktikat e mёsimdhёnies 

1.Mosha:
2. Gjinia :
3. Cili ёshtё niveli juaj i arsimimit:
4. Sa vite punё keni?
5. Sa shpesh shkoni ne trajnime apo workshope:
6. A jeni trajnuar ndonjёherё pёr mёsimdhenien e tё lexuarit dhe analizёs sё tekstit? 

-Nёse po sa  orё trajnim keni bёrё:
7.Sa dakord jeni me shprehjet e mёpsoshtme :

A. Shkolla ku punoj mё ofron mundёsi pёr zhvillim professional
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord □3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 

Plotësisht kundër
B. Shkolla na ofron nje program zhvillimi mbi mёsmidhёnien e tё lexuarit

□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 

Plotësisht kundër
C. Shkolla na stimulon pёr tё pёrmisuar mёsmidhenien dhe metodologjinё
□Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 

kundër
8. Gjatё studimeve tuaja sa i keni studiuar fushat e mё poshtme:
A) Letёrsi --------

c) Pedagogji, mёsimdhёnia e tё lexuarit 
d) Teoritё e tё lexuarit---------
e) Tjetёr ----------------------------
9.Sa shpesh takoheni me kolegё pёr tё diskutuar dhe planifikuar procesin e tё lexuarit dhe 
analizuarit?
10. Sa orё mёsimi nё javё  keni programuar nё planin tuaj vjetor pёr tё lexuarin dhe 
analizёn e teksti?

11. Sa kohё nga minutazhi i orёs sё mёsimit i kushtoni njё analize teksti?
12.Si vendosni pёr tekstin qё do tё analizoni nё klasё?

Seksioni II. Pyetje mbi zbatimin e praktikave tё mёsimdhёnies sё Analizёs sё tekstit.

13. Sa shpesh bёni aktivitetet e mёposhtme nё orёn e mёsimit:



I lexoj klasёs me zё tё lartё
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Gjithmonё(100%)
U kёrkoj nxёnёsve tё lexojnё me zё tё lartё pёr tё gjithё klasёn
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   

□5Gjithmonё(100%)
U kёrkoj nxёnёsve tё lexojnё me grupe    
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   

□5Gjithmonё(100%)
U kёrkoj nxёnёsve te lexojnё nё heshtje secili individualisht 
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Gjithmonё(100%)
14. Sa dakord jeni nё lidhje me deklaratat e mё poshtme, pёr mёsimdhёnien e analizёs sё 
tekstit
a)pёrdor tё njёtin material me tё gjithё nxёnёsit sepse tё gjithё kanё tё njetin nivel leximi

□1 dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 kundër□5 pjesёrisht kundër
b)pёrdor tё njetin material me nxёnёsit e niveleve tё ndryshme, por vendos limite kohore 
dhe praktika tё ndryshme 

□1 dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 kundër□5 pjesёrisht kundër
c)pёrdor tё njetin material me tё gjithё nxёnёsit dhe vendos tё njetin limit kohor dhe praktika

□1dakord  □2Pjesërisht dakord    □3I papërcaktuar  □4 kundër   □5  Pjesёrisht  kundër
d)pёrdor material tё ndryshme me nxёnёs tё niveleve tё ndryshme

□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht 
kundër

c) pёrdor mёsimdhёni tё individualizuar pёr secilin nxёnёs
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
16.Nё fillim tё procesit tё analizёs sё tekstit
a)Vendos njё praktika apo njё teknikё tё caktuar dhe udhёzoj nxёnёsit ta ndjekin atё
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
b)Vendos njё objektiv dhe punojmё pёr arritjen e tij
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër

c)I udhёzoj tё lexojnё titullin dhe tё mendojnё rreth tij
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
d) Pasi lexojmё titullin dhe tekstin u kёrkoj nxёnёsve tё mendojnё pёr njё eksperiencё tё               
ngjashme tё tyren.

1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
e)I udhёzoj tё shikojnё tekstin  dhe tё vёne re strukturёn dhe pargrafёt.

□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
f)I udhёzoj tё nёvizojnё Fjalёt e panjohura
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër
g)U jap Fjalёt e panjohura sistematikisht
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër
h)I udhёzoj tё gjejnё idenё kryesore tё çdo paragrafi, e mё pas idenё kryesore tё gjithё tekstit



□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
i)I udhёzoj tё bёjnё parashikime se cfarё do tё ndodh mё pas nё tekst
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
16.Gjatё apo pas Analizёs sё tekstit unё ndjek kёto procedura mёsimdhёnie:

U kёrkoj nxёnёsve :
a)tё pёrfytyrojnё atё çfarё lexojnё

□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

b)tё gjejmё pikat mё tё rёndёsishme tё tekstit
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

c)tё bёjnё dallimin mes asaj çfarё ёshtё e rёndёsishme dhe interesante
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

d)tё bёjnё dallimin mes fakteve dhe opinioneve
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

e)tё  gjejnё kuptimin e fjalёve dhe koncepteve tё reja duke u bazuar nё kontekst
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

f)tё emёrtojnё hapat qё ndiqen pёr kёtё process
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
Nё varёsi tё llojit tё tekstit i udhёzoj:
g)tё  gjejnё lidhjet shkak pasojё

□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

h)tё krahasojnё dhe kundёrshtojnё ide dhe informacion
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

i)tё dallojnё temat , opinionet dhe pёrspektivat
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

j)tё gjejnё problemet dhe zgjidhjet
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
k)tё pёrmbledhin tekstin
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
l)tё japin pёrshtypjen rreth tekstit  dhe qёllimit tё autorit
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
m)tё pёrkthejnё
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)



17. Pasi nxёnёsit pёrfundojnё sё lexuari , sa shpesh u kёrkoni nxёnёsve tё bёjnё kёto 
veprime ?

a) Tё bisedojnё njёri me tjetrin mbi atё çfarё kanё lexuar
b) Tё vizatojnё diçka nё lidhje me atё se çfarё kanё lexua
c) Tё bёjnё njё quiz apo test tё shkurter mbi tekstin qё kanё lexuar_
d) Tё bёjnё njё improvizim apo dramatizim mbi atё çfarё kanё lexuar
e) Tё identifikojnё idenё kyesore
f) Tё pёrshkruajnё stilin e tё tё shkruarit
g) Tё pёrgjigjen pytejeve pёr tekstin qё kanё lexuar
h) Tё shkruajnё dicka rreth asaj cfare kane kuptuar nga teksti
i) Tjetёr__________

18.Sa shpesh zhvilloni kёto aktivitete nё klasё:
A. Pyetje me alternative                             
B. Pyetje me pёrgjigje tё shkurtera                                        
C. Pyetje ku si pёrgjigje duhet tё shkruajnё njё paragraf         
D. Pyetje tё shkurtera me gojё                                               
E. Diksutime dhe debate                                                       

19.Sa shpesh u caktoni nxёnёsve si detyrё shpie ushtrime nё lidhje me Analizёn e teksti? 
20.Si i testoni nxёnёsit pёr aftёsimin nё Analizёn e tekstit? 

21.Sa dakord jeni nё lidhje me deklaratat e mёposhtme:
Pasi lexojnё njё tekst nxёnёsit janё tё aftё tё:

a Interpretojnё dhe vlerёsojnё ngjarjet, dialogjet, idetё dhe informacionet
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër

b Lidhin informacionin qё kanё marrё nё tekst me informacionin qe posedonin 
pёrpara

□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër

c Vendos dhe mban mend pikat mё tё rёndёsishme nё tekst
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër

d Lexon mes rrjeshtave pёr tё kuptuar mesazhin
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër

e Perdorin njohurite qe zoterojme per te ideuar risi ose per te patur nje 
kendveshtrim me te mire  te ideve te reja

□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër

Seksioni III. Pyetje mbi vёshtirёsite qё hasin nxёnёsit gjatё Analizёs sё tekstit.
1.Sa % e nxёnёsve mendoni qё nuk e kuptojnё tekstin ?Deri:



2. Pohoni (¸) ose Mohoni (×)fjalitё e mёposhtme. Kur nxёnёsit me arritje jo tё mira
lexojmё dhe analizojmё njё tekst nё klasё

Nuk mund tё lexojnё nё mёnyrё te rrjedhshme
Nuk mund tё kuptojnё fjalёt
Nuk arrijnё tё kuptojnё çfarё ёshtё mё e rёndёsishme nё tekst
Ngatёrrojnё fjalёt
Nuk kёrkojnё ndihmё pёr fjalёt e panjohura
Kanё nje numёr tё kufizuar fjalori
Nuk I kapin detajet

Nuk mbanjё mend dhe si rrjedhojё nuk arrijnё tё lidhin informacionin
Nuk arrijnё tё kuptojnё udhёzimet e mia

Janё tё pavemendshёm
¸ Nuk arrijnё tё shprehen gojarisht
¸ Kanё tё njetin problem si me tё shkruarin,  nuk kanё ide
¸ Tё gjitha kёto
¸ Tjetёr ( shkruani)___________________

3.Cilёt nga tekstet e mёposhtme nxёnsit tregojnё vёshtirёsi pёr t`i kuptuar?
4. Sipas jush çfarё pёrbёn barrierё pёr nxёnёsit nё Analizёn e teksti?
Shkruani_________________

4. Vendos nga 1 tek 5 shkallen e veshtiresise se ketyre faktoreve  gjate leximit te nje 
teksti:

1. Fjalёt e panjohura
2. Lloji i tekstit                                             
3. Kohёt e foljeve                                        
4. Koha nё dispozicion                                 
5. Fjalёt lidhese
6. Stuktura e tekstit         
7. Stili i tё shkruarit                                     
8. Pёremrat           
9. Mungesa e i ilustrimeve                           
10. Mungesa e nje praktike tё caktuar           

6.Çfarё bёni kur njё nxёnёsit mbetet prapa:

7.Cilat nga teknikat e me poshtme pёrdorni nё orёn e mёsimit:

a) Diagramin e Venit
b) Krahasimi dhe kontasti
c) Harta e ngjarjeve
d) Shkak pasoje
e) Klasterin
f) KWL
g) Tabela e hirearkise
h) Asnjera
i) Tjetёr___________________________________________________________



Seksioni IV.Pyetje mbi leximin jashtё shkollor

A pёrdorni materiale tё tjera jashtёshkollore nё klasё?
2.A keni bibliotekё apo kёnd leximi nё shkollёn apo ambjentin afёr shkollёs suaj?

Po Jo

b.Sa shpesh i dёrgoni nxёnёsit tek kjo biblotekё?

c.Sa shpesh u jepni nxёnёsve materiale jashtёshkollore pёr tё lexuar jashtё klase? 

3.. Çfarë mendoni se perfitohet nga leximi jashtёshkollor nё gjuhё tё huaj? 

Ju faleminderit pёr bashkёpunimin!



SHTOJCA 2. 

PYETËSOR PËR NXËNËSIT E SHKOLLAVE TË MESME, KUKËS

Nё kuadёr tё njё studimit tё doktoral  nё Universitetin Europian tё Tiranё mbi zbatimin e 
praktikave tё Analizёs sё tekstit nё orёn e mёsimit tё Gjuhёs sё huaj nё shkollat e mesme tё 
Kukёsit,ju drejtohemi me ftesën për t’u bërë pjesë e këtij kërkimi duke plotësuar këtë pyetësor.

Përgjigjet tuaja do të shërbejnë për të parё nivelin e zbatimin tё  praktikave tё Analizёs sё tekstit 
nё orёn e mёsimit si dhe vёshtirёsitё qё hasen gjatё zbatimit tё tyre.  Ata do të përdoren për tё 
krijuar e një tablo sa më të plotë pёr objektin e kёtij studimi. 

Theksoj se tё dhёnat tuaja mbeten nё anonimat tё plotё dhe pjesёmarrja nё kёtё pyetёsor ёshtё 
me deshire.Pёr çdo paqartёsi jeni te lutur tё kontakton nё adresёn e e-mailit ose nr. e telefonit 
mё poshtё.

Ju faleminderit pёr bashkёpunimin,

Irena Shehu (aneri-87@live.com)

0685197378

SEKSIONI I: TË DHËNA TË PËRGJITHSHME 

1.

2. Gjinia

Femër     1 Mashkull  2

3. Në cilin vit studioni?

1 vitin e parë 2 vitin e dytë 3 vitin e tretë

4. Vendbanimi
1Fshat                    2Qytet 

5. Nota juaj nё Gjuhen e huaj
4             5            6           7 8  9                   10

Seksioni II. Pyetje tё pёrgjithshme mbi konceptin e Analizёs sё tekstit

6.Çfarё kuptoni me Analizё teksti?

_________________________________________

7. Si e pёrshkruani Analizёn e tekstit nё orёn e mёsimit:

a. e mёrzitshme  b. Interesante  c. Jo me ndonjё intres tё veçantё   d.Nuk e di   e.Tjetёr____



8. Sa orё mёsimi nё javё  bёni Analizё teksti nё shkollёn tuaj?
Vendos numrin_______

Seksioni II. Pyetje mbi ofrimin e praktikave tё mёsimdhёnies sё Analizёs sё tekstit nga 
mёsimdhёnёsi/ja

9. Sa shpesh  mёsimdhёnёsi u kёrkon tё bёni aktivitetet e mёposhtme nё orёn e 
mёsimit:
Tё  lexoni tekstin me zё tё lartё
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Gjithmonё(100%)
Tё lexoni me grupe    
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   

□5Gjithmonё(100%)
Tё lexoni nё heshtje secili individualisht 
□1Asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Gjithmonё(100%)

10. Shprehni dakordёsinё nё lidhje me fjalitё e mёposhtme.
Nё fillim tё procesit tё analizёs sё tekstit,mёsimdhёnёsi/ja:

a)Vendos njё praktika apo njё teknikё tё caktuar dhe na udhёzon t`i ndjekim ato
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
b)Vendos njё objektiv dhe punojmё pёr arritjen e tij
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër

c)Na udhёzon tё lexojmё titullin dhe tё mendojnё rreth tij
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
d) Pasi lexojmё titullin dhe tekstin na kёrkon tё mendojnё pёr njё eksperiencё tё ngjashme 
me tonёn.
1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër

e)Na udhёzon tё shikojmё tekstin  dhe tё vёme re strukturёn dhe pargrafёt.
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër
f)Na udhёzon tё nёvizojmё Fjalёt e panjohura
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër
g)Na pёrkthen apo shpjegon Fjalёt e panjohura sistematikisht
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4Pjesërisht kundër□5 Plotësisht 
kundër
h)Na udhёzon tё gjejmё idenё kryesore tё çdo paragrafi, e mё pas idenё kryesore tё gjithё 

tekstit
□1Plotësisht dakord  □2Pjesërisht dakord□3I papërcaktuar□4 Kundër   □5Pjesërisht kundër

11.Gjatё apo pas Analizёs sё tekstit mёsimdhёnёsi/ja na kёrkon tё:

a)tё vizualizojmё atё çfarё lexojmё
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

b)tё  gjejmё pikat mё tё rёndёsishme tё tekstit
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

d)tё bёjmё dallimin mes fakteve dhe opinioneve



□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

e)tё  gjejmё kuptimin e fjalёve dhe koncepteve tё reja duke u bazuar nё kontekst
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

f)tё emёrtojmё hapat qё ndiqen pёr kёtё process
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
g)tё pёrmbledhim tekstin
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
h)tё pёrkthejmё
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)
Nё varёsi tё llojit tё tekstit mёsimdhёnёsi/sja na udhёzon:
i)tё  gjejmё lidhjet shkak pasojё
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

j)tё krahasojmё dhe kundёrshtojnё ide dhe informacion
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

k)tё gjejmё problemet dhe zgjidhjet
□1Jo,asnjёherё(0%) □2 Rrallё(20%) □3Ndonjёherё(<50%) □4 Zakonisht(85%)   
□5Po,gjithmonё(100%)

12. Pasi pёrfundoni sё lexuari , sa shpesh mёsimdhёnёsi u kёrkoni tё bёni kёto veprime ?
Sheno pёrbri: Ansjehё, Rrallё,Ndonjёherё, Zakonisht, Gjitmonё
j) Tё pёrgjigjeni pytejeve pёr tekstin qё keni lexuar_______
k) Tё bisedoni njёri me tjetrin mbi atё çfarё keni lexuar________
l) Tё vizatoni diçka nё lidhje me atё  çfarё keni lexuar________
m) Tё bёni njё Kuitz tё shkurter mbi tekstin qё kanё lexuar__________
n) Tё bёni njё improvizim apo dramatizim mbi atё çfarё kanё lexuar________
o) Tё pёrshkruani stilin e tё tё shkruarit____________
p) Tjetёr__________
13.Sa shpesh zhvilloni kёto aktivitete nё klasё:
Qarko njё nga numrat ku:
1 “kurre.” 2 “ ne ndonje rast te caktuar.” 3 “ ndonjehere” (rreth 50% te rasteve)
4 “ zakonisht.”   5 “ gjithmonё”

F. Pyetje me alternative                                                         1       2          3             4            
5
G. Pyetje me pёrgjigje tё shkurtёra me shkrim                1       2          3             4            
5
H. Pyetje ku si pёrgjigje duhet tё shkruani njё paragraf           1       2          3             4            
5
I. Pyetje tё shkurtera me gojё                                                1       2    3             4            
5
J. Diksutime dhe debate                                                        1       2          3             4            
5                                            
14.Sa shpesh u cakton mёsimdhёnёsi/ja si detyrё shpie ushtrime nё lidhje me Analizёn e 
teksti?
A.Nuk cakton kurrё B.Mё pak se njё herё nё javё  C. 1 -2 herё nё javё  D. 3-4 nё javё E.
Gjithmonё



15.Si i teston mёsimdhёnёsi/ja aftёsitё tuaja nё Analizёn e tekstit? 
a) Me anё testeve me nё fokus vetёm analizёn e teksti
b) E pёrfshini nё testin e pёrgjithshёm tё gjuhёs
c) Bёni mini test
d) Tё gjitha kёto
e) Tjetёr________

16.Cilat nga teknikat e me poshtme pёrdorni nё orёn e mёsimit:

Diagramin e Venit           Krahasimi dhe kontasti Harta e ngjarjeve  Shkak pasoje   Klasterin
KWL Tabela e hirearkise Asnjera                            Tjetёr

Seksioni III. Pyetje mbi nivelin e zbatimit tё praktikave tё Analizёs sё tekstit nga 
nxёnёsi
Qarkoni njё nga numrat ku:
1.Jo,asnjёherё(0% tё rasteve) 2.Rrallё(20%) 3.Ndonjёherё(<50%) 4.Zakonisht(85%)   
5.Gjithmonё(100%)
Kur lexoj dhe analizoj njё tekst nё orёn e Gjuhёs sё huaj , unё:
Dёgjoj mёsimdhёnёsen dhe  mbaj shёnime pёr t`ju  pёrgjigjur mё vonё  pyetjeve

1           2          3              4           5
Fillimsht  i  hedh edhe njё sy tekstit  dhe shёnoj karaktetistikat si gjatёsia dhe organizimi 

1 2            3             4          5
Vendos se cfarё duhet tё lexoj me kujdes dhe cfarё jo  

1 2            3              4           5
Studjoj fjalet e reja dhe bёj fjali me to

1          2            3              4           5
Perkthej tekstin 

1 2 3                 4            5
Perdor njohurite e mia paraprake dhe i lidh ato me njohuritё e reja qё marr nga teksti

1            2              3                4           5

Nuk analizoj ne detaje , por vetem kuptimin e pёrgjithshёm

1         2          3              4           5
Kur teksti bёhet i vёshtirё, e rilexoj dhe i kushtoj mё shumё vёmendje                            

1        2            3           4        5
Pёrdor tabelat, figurat, fotot  ne tekst pёr tё rritur tё kuptuarin tim mbi tekstin                                          

1         2            3           4          5
Pёrdor kontekstin si njё kontribues nё tё kuptuarin e tekstit 

1         2           3             4          5
Pёrpiqem tё imagjinoj informacionin qё e lexoj  

1        2            3            4    5
Analizoj nё menyrё kritike  dhe vlerёsoj informacionin e prezantuar nё tekst

1        2           3            4             5

Seksioni III. VESHTIRESITE QE HASIN NXENESIT GJATE PROCESIT TE 
Analizёs sё tesktit.

1. Sa arrini tё kuptoni njё tekst nё klasё?
A. Pak      B.Aspak         C . Normalisht    D. Shumё    E. Me vёshtirёsi F. Nuk e di

2. Sa arrini tё kuptoni mёsimdhёnёsen kur ju jup udhёzime dhe direktiva mbi Analizёn e tekstit? 
Nё masёn:

a. 20%  b. 40%    c.50 %      d.70%     e.mbi 70%  



3.A ju duket e veshtire analiza e nje teksi ne klase?
Po       Jo           Nuk e di

2.1  Nese po, çfarё ju pengon pёr te kuptuar nje tekst? Listoni tё paktёn dy arsye/faktor:
1.__________________________
2.__________________________
3. Pohoni (¸) ose Mohoni (×)fjalitё e mёposhtme. Kur lexojmё dhe analizojmё njё tekst nё 
klasё unё:

a) Nuk mund tё lexojnё nё mёnyrё te rrjedhshme
b) Nuk mund tё kuptoj fjalёt
c) Nuk arrij tё kuptoj çfarё ёshtё mё e rёndёsishme nё tekst
d) Nuk kёrkoj ndihmё pёr fjalёt e panjohura
e) Nuk I kap detajet nё tekst
f) Nuk mbaj mend dhe si rrjedhojё nuk arrij tё lidhin informacionin
g) Nuk I kushtoj shumё vёmendje mёsimdhёnёses
h) Nuk arrij tё shprehen gojarisht
i) Kam tё njetin problem si me tё shkruarin,  nuk kam ide

4.Cilёt nga tekstet e mёposhtme ju duken tё vёshtirё?
a. tekste letare  b. tekste narrative c. pёrshkruese  d. dialogje   e. historike f. edukative  g. 
informuese  h.  Tjetёr_______________
5.Qarko  nga 1 tek 5 shkallen e veshtirёsisё se ketyre faktoreve nё Analizёn e tekstit:

a Fjalёt e panjohura 1        2           3        4        5 
b Stuktura e tekstit                                       1        2           3        4    5 
c Lloji i tekstit                                             1        2           3        4        5 
d Lloji i temёs                                             1        2           3        4        5 
e Kohёt e foljeve                                         1        2           3        4        5 
f Koha nё dispozicion                                 1        2           3        4        5 
g Fjalёt lidhese                                            1     2           3        4        5 
h Stili i tё shkruarit                                      1        2           3        4        5 
i Pёremrat                                                   1        2           3        4        5 
j Mungesa e i ilustrimeve                           1        2           3        4        5 
k Mungesa e nje praktikae                           1        2           3        4        5

apo teknike tё caktuar nga mёsimdhёnёsi
l     Struktura e pyetjeve                   1        2           3        4        5

6.Nё qoftё se ngeleni prapa, nuk arrini tё kuptoni dicka:

Ju :
a) Kerkoni ndihmёn e mёsimdhёnёsit/es
b) Mundoheni ta zgjidhni vetё
c) Kёrkoni ndihmё nga shoku
d) E leni atё dhe vazhdoni me pjesё tё tjera
e) Heqni fare dorё nga teksti 

Mёsimdhёnёsi:
a)Ju ofron ndihmёb)Ju lё ta zgjidhni vetё
c)Ju cakton njё shok pёr t`ju ndihmuar
d)Ju jep detyrё shpie atё pjesё
e)ju neglizhon, merret me nxёnёs tё tjerё



Seksioni IV.Pyetje mbi leximin jashtё shkollor
1. Qarkoni nga 1( asnjehere) deri 5( cdo dite) pёrdorimin e kёtyre burimeve nё orёn 
e mёsimit 
A. Fabula                                                                1       2          3             4            5
B. Histori tё shkurtura                         1       2          3             4            5
C. Libra tё gjatё tё ndarё nё kapituj--- 1       2          3             4            5
D. Poezi                                                                 1       2      3              4           5
E. dramё                                                                1       2      3              4           5
F. Pёrshkrime                                                        1       2      3              4   5
G. udhёzime ose manual                                        1       2     3              4          5
H. tabela,diagrame, gafiqe                                      1       2          3  4           5
I. Tekste nga libri             1       2          3              4          5
J. Tekste nga fletorja e punes 1       2     3              4          5
K. Gazeta apo revista                                            1       2          3             4            5
L. Materiale nga interneti                                        1 2         3             4            5
Materiale nga lёndё tё tjera                   1     2         3             4           5

2. Sa shpesh lexoni materiale jashtё shkollore nё gjuhё tё huaj?

Çdo ditё  2 ose 3 herё nё javё  Njё herё nё javё Çdo tre mua Njё herё ose 2 here nё vit 
Asnjёh




